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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Bolivia,

Desiring to create favourable conditions for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in both States with a view to stimulating the
productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

(1) The term "investment" shall mean every kind of asset connected with economic
activities acquired for the purpose of establishing lasting economic relations between an in-
vestor and an enterprise irrespective of the legal form including joint ventures and includ-
ing any share of the capital to which investors are entitled as well as any capital
appreciation and in particular, but not exclusively:

(i) Shares, parts or any other form of participation in companies incorporated in the
territory of one Contracting Party,

(ii) Returns reinvested, claims to money or other rights relating to services having a
financial value,

(iii) Movable and immovable property, as well as any other rights such as mortgages,
leases, privileges, guarantees and any other similar rights as defined in conformity with the
law of the Contracting Party in the territory of which the property in question is situated,

(iv) Industrial and intellectual property rights, technology, trademarks, goodwill,
know-how and any other similar rights,

(v) Business concessions conferred by law or by contract, including the concessions
related to natural resources.

(2) The term "returns" shall mean, for the effect of this Agreement, the amounts
yielded by an investment and in particular though not exclusively, includes profit, interest,
capital gains, dividends, royalties or fees. Such amounts, and in case of reinvestment
amounts yielded from the reinvestment, shall be given the same protection as the invest-
ment.
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(3) The term "investor" shall mean with regard to either Contracting Party

(a) Natural persons having status as nationals of either Contracting Party according to
its law.

(b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person by the
law of that Contracting Party, such as corporations, firms, associations, development fi-
nance institutions, foundations or similar entities irrespective of whether their liabilities are
limited and whether or not their activities are directed at profit.

(4) The term "territory" shall mean in respect of each Contracting Party the territory
under its sovereignty and the sea and submarine areas over which the Contracting Party ex-
ercises, in conformity with international law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

(5) "Contracting Party" shall mean the Kingdom of Denmark or the Republic of Bo-
livia as the context requires.

(6) The term "without delay" shall be deemed to be fulfilled if a transfer is made within
such period as is normally required by international financial custom and not later, in any
case, than three months.

Article 2. Promotion of Investment

Each Contracting Party shall admit the investment by investors of the other Contract-
ing Party in accordance with its legislation and administrative practice, and promote such
investments as far as possible including facilitating the establishments of representative of-
fices.

Article 3. Protection of Investment

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unrea-
sonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to in-
vestments of investors of the other Contracting Party.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments made by inves-
tors of the other Contracting Party or returns of such investments to treatment less favour-
able than that which it accords to investments or returns of its own investors or any third
State (whichever of these standards is more favourable from the point of view of the inves-
tor).

(3) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment or returns, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State (whichever of these standards is the more favour-
able from the point of view of the investor).
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Article 4. Exceptions

(1) The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any existing or future customs union, regional economic organisations, or similar
international agreement to which either of the Contracting Parties is or may become a party,
or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(2) The provisions of Article 7, section 1 of this Agreement shall be without prejudice
to the right of each Contracting Party to take protective measures in respect of capital
movements provided such measures are taken in accordance with multilateral agreements
to which either of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 5. Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation

(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party ex-

cept for a public purpose related to the internal needs of the expropriating Party, on a basis
of non-discrimination and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of the investment expropriated immediately
before the expropriation or impending expropriation became public knowledge, shall be
made without delay and shall include interest at LIBOR until the date of payment, be effec-
tively realisable in convertible currency and be freely transferable. There shall be legal pro-
vision giving an investor concerned a right to prompt review of the legality of the measure

taken against the investment and of their valuation in accordance with the principles set out
in this paragraph by due process of law in the territory of the Contracting Party making the
expropriation.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemni-
fication, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State (whichever
of these standards is the more favourable from the point of view of the investor). Payments
resulting from any provision in this Article shall be freely transferable, made without delay
and shall include interest at LIBOR until the day of payment and be effectively realisable

in convertible currency.
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Article 7. Repatriation and Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall without delay allow the transfer of:

(a) The invested capital or the proceed of total or partial liquidation or alienation of the
investment;

(b) The returns realized;

(c) The payments made for the reimbursement of the credits for investments and inter-
ests due;

(d) An approved portion of the earnings of employees from abroad who are allowed to
work in an investment made in the territory of the other Contracting Party.

(2) Transfers of currency pursuant to Article 5, 6 and section (1) of this Article shall

be made in the convertible currency in which the investment has been made or in any con-
vertible currency if so agreed by the investor, at the official rate of exchange in force at the
date of transfer.

Article 8. Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors

under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that

country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or to its des-
ignated agency as well as

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

Article 9. Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Con-
tracting Party shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

(2) If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-

ing Party continues to exist after a period of six months, investor shall be entitled to submit
the case either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes having regard to the
applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington, D.C. on 18 March
1965, or in case both Contracting Parties have not become parties to this Convention,

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.

The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral
awards shall be final and binding on both Parties to the dispute.
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Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement should, as far as possible, be settled through negotiations between
the Contracting Parties.

(2) If such a dispute cannot be settled within six months from the beginning of negoti-
ation, it shall upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribu-
nal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way:

Within three months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State, who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of ap-
pointment of the other two members.

(4) If within any of the periods specified the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other Agree-
ments concluded between the Contracting Parties, and the procedural standards called for
by international law. It shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be final and binding on both Contracting Parties. The arbitral tribunal determines its own
procedure.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 11. Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions
of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed between the Contract-
ing Parties. Such amendments shall enter into force when the Contracting Parties have no-
tified each other that the constitutional requirement for the entry into force have been
fulfilled.
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Article 12. Consultations

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter affecting
the application of the present Agreement. These consultations shall be held on the proposal
of one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

Article 13. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to all investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior to or after the en-
try into force of the Agreement. It shall, however, not be applicable to divergencies or dis-
putes which have arisen prior to its entry into force.

Article 14. Territorial Extension

Subject to Article 1 the present Agreement shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and Greenland
as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 15. Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Govern-
ments of the Contracting Parties have notified each other that the constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue
in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of ten years, either Contract-
ing Party notifies in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this
Agreement. The notice of termination shall become effective one year after it has been re-
ceived by the other Contracting Party.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 10 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Copenhagen on 12 March, 1995 in the English language.
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The Danish and the Spanish version of the Agreement will be exchanged between the
parties.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of the Republic of Bolivia:

JAIME APARICIO OTERO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LE REtPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION MUTUELLE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R6publique de
Bolivie,

Ddsireux de crder des conditions favorables aux investissements dans les deux Etats et
d'intensifier la cooperation entre les entreprises privees dans les deux Etats, de mani~re i
stimuler lutilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une base de
r~ciprocit6 favorisera la poursuite de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord,

1) Le terme " investissements " d6signe les avoirs de toute nature lis A des activit~s
6conomiques, acquis en vue de la cr6ation de relations conomiques durables entre un in-
vestisseur et une entreprise, quelle que soit sa forme juridique, y compris les coentreprises
ainsi que toute part du capital A laquelle les investisseurs ont droit ainsi que toute plus-value
et, en particulier, quoique non exclusivement :

i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des soci6t6s
constitu6es sur le territoire d'une des Parties contractantes ;

ii) Les revenus r6investis, cr6ances ou tous autres droits relatifs A des services ayant
une valeur financibre ;

iii) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits tels que les hy-
poth~ques, les baux, privileges, garanties et tous autres droits analogues, tels qu'ils sont
d6finis conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
les biens en question sont sis;

iv) Les droits de proprit6 industrielle et intellectuelle, la technologie, les marques de
fabrique ou de commerce, la client~le, le savoir-faire et autres droits analogues,

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi ou en vertu d'un
contrat, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles.

2) Aux fins du pr6sent accord, le terme "revenus " d6signe les produits d'un investisse-
ment, et, en particulier quoique non exclusivement, les b6n6fices, inthr~ts, plus-values, div-
idendes, redevances, droits et r6tributions. Ces sommes et, en cas de r6investissement, les
montants r6sultant dudit r6investissement, jouissent de la m~me protection que l'investisse-
ment lui-m6me.
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3) Qu'il s'agisse de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, le terme " investisseur"
d~signe :

a) Les personnes physiques ayant la qualit6 de ressortissants de lune ou de lautre Par-
tie contractante, conform6ment A sa lkgislation ;

b) Toute entit6 constitute conform~ment i la loi de la Partie contractante concem6e et
reconnue comme personne morale par cette loi, telle que socit6, entreprise, association, in-
stitution de financement du d6veloppement, fondation ou entit6 analogue, qu'elle soit ou
non A responsabilit6 limit6e et que son but soit ou non lucratif.

4) L'expression "territoire " d6signe, en ce qui conceme chaque Partie contractante, le
territoire plac6 sous sa souverainet6 et les zones marines et sous-marines sur lesquelles
cette Partie contractante exerce, conform6ment au droit international, une souverainet6, des
droits souverains ou une juridiction.

5) L'expression "Partie contractante "d6signe le Royaume du Danemark ou la R6pub-
lique de Bolivie, selon le contexte.

6) L'expression " sans retard" est consid6r6e comme ayant W respect6e si un transfert
est effectu6 dans les d6lais normalement requis par la pratique financibre internationale,
d6lais qui, en aucun cas, ne peuvent d6passer trois mois.

Article 2. Promotion de l'investissement

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investisseurs de l'au-
tre Partie contractante, conform~ment i sa 16gislation et A sa pratique administrative, et en-
courage lesdits investissements dans toute la mesure du possible, notamment en facilitant
la cr6ation de bureaux de repr6sentation.

Article 3. Protection de l'investissement

1) Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes
b6n6ficient i tout moment sur le territoire de 'autre Partie contractante d'un traitementjuste
et 6quitable, leur protection et leur s6curit6 6tant pleinement assur6es. Ni l'une ni l'autre des
Parties contractantes ne compromet en aucune fagon sur son territoire la gestion, le main-
tien, l'exploitation, la jouissance ou la cession d'investissements par des investisseurs de
l'autre Partie contractante par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires. Chacune des
Parties contractantes respecte toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui
conceme les investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumet, sur son territoire, les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante ou les revenus desdits investissements A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de
ses propres investisseurs ou aux investissements ou revenus des investisseurs d'un Etat tiers
(le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur).

3) Aucune des Parties contractantes n'impose, sur son territoire, aux investisseurs de
I'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, le maintien, l'exploitation, la jou-
issance ou la cession de leurs investissements ou de leurs revenus, un traitement moins fa-
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vorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat
tiers (le critre retenu 6tant le plus favorable du point de vue de linvestisseur).

Article 4. Exceptions

Les dispositions qui, dans le pr6sent Accord, concernent l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout Etat tiers ne peuvent tre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A
6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale ou de tout accord in-
ternational analogue existant ou futur auquel rune ou rautre des Parties contractantes est
partie ou pourrait le devenir, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant int6gralement ou principale-
ment sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la fis-
calit&

2) Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 7 du pr6sent Accord s'entendent sans
pr6judice du droit de chaque Partie contractante de prendre des mesures de protection
l'gard des mouvements de capitaux, pour autant que ces mesures soient conformes aux ac-
cords multilat6raux auxquels lune ou l'autre Partie contractante peut Etre partie ou le deve-
nir.

Article 5. Expropriation et indemnisation

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes sur
le territoire de rautre Partie contractante ne peuvent 8tre nationalis6s, expropri6s ou faire
l'objet de mesures 6quivalant par leurs effets A une nationalisation ou A une expropriation
(ci-apr~s d6nomm6e "expropriation"), sauf dans l'int6r~t public li6 aux besoins internes de
la Partie contractante qui exproprie, celle-ci devant tre faite dans le respect de la loi, selon
des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et
r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur marchande de l'investissement expropri6,
telle qu'6tablie imm6diatement avant 'expropriation ou avant que 'expropriation immi-
nente ne soit rendue publique ; elle doit tre effectu6e sans d6lai et comprend des int6r~ts
au taux du LIBOR jusqu'A la date du paiement. Elle doit Etre effectivement r6alisable en
monnaie convertible et doit 8tre librement transf6rable. Une disposition 16gale sera adopt6e,
donnant d l'investisseur int6ress6 le droit A un examen rapide de la 16galit6 de la mesure
prise A rencontre de l'investissement ainsi que de son estimation, conform6ment aux princ-
ipes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe concernant les garanties d'une proc6dure r6gulire
sur le territoire de la Partie contractante expropriante.

Article 6. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de rune des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat durgence national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une
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6meute sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b~n~ficient de la part de cette
demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres inves-
tisseurs ou ceux de tout Etat tiers sur le plan de la restitution, de l'indemnisation, de la
compensation ou de toute autre forme de rglement (le crit~re retenu 6tant le plus favorable
du point de vue de l'investisseur.) Les paiements cons~cutifs A l'une quelconque des dispo-
sitions du present article sont librement transf~rables, effectus sans retard, comprennent
des int~rts au taux du LIBOR jusqu'i la date du paiement, et sont effectivement r~alisables
en monnaie convertible.

Article 7. Rapatriement et transfert des capitaux et des revenus

1) Chacune des Parties contractantes autorise sans retard le transfert :
a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de la cession totale ou par-

tielle de linvestissement ;

b) Des revenus d~gag~s;

c) Des paiements effectu~s au titre des remboursements des credits accord~s aux fins
des investissements et des int6r~ts 6chus ;

d) D'une proportion approuv~e des gains des employ~s d'une des Parties contractantes,
exergant une activit6 r~tribu~e li~e A un investissement sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante.

2) Les transferts de devises effectu~s conform~ment aux dispositions des articles 5 et
6 et du paragraphe 1) du present article le sont dans la devise convertible dans laquelle rin-
vestissement a k6 fait ou dans toute devise convertible s'il en est ainsi convenu par 1inves-
tisseur, au taux de change officiel en vigueur A la date du transfert.

Article 8. Subrogation

Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle a d6sign6 effectue un paiement
ses propres investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle ou il a accord6 sur le territoire de

'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait:

a) La cession, en vertu de la loi ou d'une transaction lgale dans ce pays, de tout droit
ou revendication de linvestisseur i la premiere Partie contractante ou d l'organisme qu'elle
a d~sign6, de m~me que

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d~sign6, de
faire valoir les droits ou revendications de cet investisseur ; elle assume en consequence les
obligations li~es d cet investissement.

Article 9. Diffirends entre une Partie contractante et un investisseur

1) Tout diff~rend susceptible de survenir entre un investisseur de l'une des Parties con-
tractantes et l'autre Partie contractante, concernant un investissement effectu6 sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n~gociations entre les parties au
diff~rend.
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2) Si un quelconque diff~rend entre un investisseur de lune des Parties contractantes
et 'autre Partie contractante n'a pas W r~gl6 dans un d~lai de six mois, l'investisseur est
habilit6 i soumettre l'affaire soit:

a) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments, en tenant compte des dispositions applicables de la Convention pour le r~glement
des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ou-
verte i la signature A Washington D.C. le 18 mars 1965, soit, dans le cas o/i les deux Parties
contractantes ne seraient pas devenues parties i ladite Convention,

b) A un arbitre ou Aun tribunal international d'arbitrage ad hoc, 6tabli en vertu du R6-
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional.

Les parties au diffrend peuvent decider par 6crit de modifier ce r~glement. Les dci-
sions d'arbitrage sont sans appel et ont force contraignante pour les deux parties au dif-
f~rend.

Article 10. Diffe'rends entre les Parties contractantes

1) Les diffirends entre les Parties contractantes, concernant l'interpr~tation ou lappli-
cation du present Accord, sont r~gl~s, dans toute la mesure du possible, par voie de n~go-
ciations entre les Parties contractantes.

2) Si un tel diffrend ne peut Etre r~gl6 dans les six mois i compter du debut de la n~go-
ciation, i est, i la diligence de l'une ou de 'autre des Parties contractantes, soumis A un tri-
bunal d'arbitrage.

3) Ledit tribunal est constitu6 individuellement pour chacune des affaires de la manire
suivante :

Dans les trois mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un res-
sortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des Parties contractantes, est nomm6 Pr6si-
dent du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les trois mois qui suivent la date de la
nomination des deux autres membres.

4) Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais fix6s i cet effet, l'une
ou lautre Partie contractante peut, t d6faut d'un autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp&ch pour toute autre raison de
remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 a proc6der aux nominations requises. Si
le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est aussi
empch de remplir cette fonction, le membre ayant le rang le plus 6lev6 A la Cour interna-
tionale de justice, non ressortissant de lune des Parties contractantes, est invit6 a proc6der
aux nominations voulues.

5) Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du pr6sent Accord, des autres ac-
cords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de proc6dure requises par
le droit international. I1 prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision est sans ap-
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pel et a force contraignante pour les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage fixe
lui-m~me son rbglement int6rieur.

6) Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6
et de ses repr6sentants au tribunal d'arbitrage. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont
r6partis A parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 11. Amendements

D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord ou A tout moment par la suite, les dispositions
du pr6sent accord peuvent Etre modifi6es de toute mani~re susceptible de convenir aux Par-
ties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur lorsque les Parties contractantes se
sont r6ciproquement inform6es que les formalit6s constitutionnelles requises ont 6t6 rem-
plies.

Article 12. Consultations

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut proposer A rautre Partie contractante de
proc6der A des consultations sur toute question concernant lapplication du pr6sent Accord.
Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu et
A une date arrftfs d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 13. Applicabilit6 du pr~sent Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A tous les investissements r6alis6s par
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante
avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord. Toutefois, ce dernier ne s'applique pas en
cas de divergences ou de diff6rends survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 14. Champ d'application territorial

Sous r6serve des dispositions de larticle premier, le pr6sent Accord ne s'applique ni
aux iles F6ro6 ni au Groenland.

Les dispositions du pr6sent Accord pourront Etre 6tendues aux iles Fro6 et au Groen-
land, selon que les Parties contractantes en conviendront par un 6change de notes.

Article 15. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur 30jours aprbs la date i laquelle les Gouvernements
des Parties contractantes se sont mutuellement notifi6 que les formalit6s constitutionnelles
relatives i son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Article 16. Dure et d~nonciation

1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le demeurera
par la suite, i moins qu'i l'expiration de la p6riode initiale de dix ans, lune des Parties con-
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tractantes ne notifie l'autre par 6crit son intention de d~noncer le present Accord. La den-
onciation deviendra effective un an apr~s que rautre Partie contractante en aura requ l'avis.

2) En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date A laquelle la d~non-
ciation du present Accord ne devienne applicable, les dispositions des articles premier i 10
resteront en vigueur pendant une p6riode suppl~mentaire de dix ans apr~s ladite date.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemple A Copenhague, le 12 mars 1995, en langue anglaise.

Les versions danoise et espagnole de l'Accord seront 6chang6es entre les parties.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvemement de la R~publique de Bolivie:

JAIME APARICIO OTERO
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG

REPUBLIKKEN TUNESIENS REGERING OM FREMME OG GENSIDIG
BESKYTTELSE AF INVESTERINGER

Kongeriget Danmarks regering og Republikken Tunesiens regering, herefter omtalt som de
kontraherende parter,
SOM ONSKER at skabe fordelagtige vilk~r for investeringer i begge stater og styrke
samarbejdet mellem private foretagender i begge stater med henblik pA at stimulere den
produktive anvendelse afressourcer,
SOM ANERKENDER, at en rimelig og retfxrdig behandling afinvesteringer pA et gensidigt
gnsndlag vil tjene dette formAl,
ER BLEVET ENIGE om folgende:

Artikel I

Definitioner
I denne overenskomst
(l)skal udtrykket )investering( om fatte enhver form for aktiver, investeret i en kontraherende

parts territorium i overensstemmelse med dens love og administrative bestemmelser, og
skal om fatte i smrdeleshed, men ikke udelukkende:
(i) losore og fast ej endom sAvel som enhver anden rettighed, ssom leasing-kontrakter,

realkredit, tilbageholdelses- og panterettigheder, forlods og kautionskrav og aile andre
lignende rettigheder,

(ii) et firma eller en virksomhed, eller andele, aktier eller andre former for deltagelse i et firma
eller en virksomhed og geldsbeviser og gold i et firma eller en virksomhed,
(iii)genivesteret udbytte, fordringer pA penge og opfyldelse afkontrakt af finansiel verdi,
(iv)industrielle og intellektuelle ejendomsrettigheder, herunder ophavsrettigheder, patenter,
firmanavne, teknologi, varemrker, goodwill, know-how og alle andre lignende rettigheder,
(v) koncessioner eller andre rettigheder, som er tildelt ved lov eller kontrald, herunder
koncessioner til eftersogning og udvinding afnaturressourcer.
(vi)en nndring i den mhde, hvorpA midler investeres, pAvirker ikke deres karakter sorn
investering.
(2)Udtrykket a>udbytte<o skal betyde de belob, son investeringen afkaster, omfattende isar,

men ikke udelukkende, fortjeneste, renter, kapitalgevinster, dividender, royalties eller
honorarer.

(3)Udbytte, og i tilfilde af reinvesteringsbelob, der hidrorer fra reinvesteringen, skal nyde
samme beskyttelse som investeringen i overensstemmelse med denne afiale.

(4)Udtrykket >>investor(( skal for begge kontraherende parters vedkommende betyde:
(a) Fysiske personer med statsborgerskab i en kontraherende part i overensstemmelse med

denne parts guldende love og administrative bestemmelser.
(b) Enhver enhed etableret i overensstemmelse med og anerkendt som en juridisk person i
henhold til love og administrative bestemmelser i den kontraherende part, sksom selskaber,
firmaer, sanmenslutninger, finansieringsinstitutioner pA udviklingsomrAdet, fonde eller
lignende enheder, uanset om de har begranset ansvar,og om de mAtte vre rettet mod
overskudsgivende virksomhed.
(5)Udtrykket D)territorium(( skal for hver kontraherende part omfatte det territorium, som horer

under dets suveranitet, skvel som havet og undersosiske zoner, over hvilke den
kontraherende part udover suvermne rettigheder ellerjurisdiktion i henhold til folkeretten.
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Artikel 2

Investeringsfremme og -beskyttelse
(1)Hver kontraherende part skal i overensstemmelse med sine love og administrativ praksis

tillade investeringer fra den anden kontraherende parts investorer og fremme sAdanne
investeringer, hex-nder lette etableringen af reprwsentationskontorer.

(2) Investeringer fra mvestorer fra hver afde kontraherende parter skal til enihver tid nyde fuld
beskyttelse og sikkerhed ph den anden kontraherende parts territorium. Ingen kontraherende
part mh ph nogen made ved urimelige og diskriminatoriske foranstaltninger skade den anden
kontraherende parts mvestorers forvalting, opretholdelse, anvendelse, besiddelse eller
afvikling afinvesteringer ph sit territorium.

Artikel 3

Investeingers behandling
(l)Hver koniraherende part skal pA sit territoriun give investeringer foretaget af den anden

kontraherende parts investorer en rimelig og retferdig behandling, som pA ingen mAde er
mindre gunstig end den, der gives dens egne investorer eller investorer fra noget
Iredjeland, idet den for investor mest gunstige behandling legges til grund.

(2)Hver kontraherende part skal pA sit territoriun give den anden kontraherende parts
investorer en rimelig og retfaerdig behandling, hvad angAr forvaltning, opretholdelse,
anvendelse, besiddelse eller afvikling af deres investeringer, som pA ingen mAde er mindre
gunstig end den, der gives dens egne investorer eller investorer fra noget tredjeland, idet den
for investor mest gunstige behandling l2egges til grand.

Artikel 4

Undtagelser
Bestemmelserne i denne aftale vedrorende tilstAelsen af en ikke mindre gunstig behandling
end den, der gives investorer fra nogen afde kontraherende parter eller noget tredjeland, skal
ikke udlxgges som en forpligtelse for den ene kontraherende part til at tilbyde investorer fra
den anden kontraherende part fordelene ved nogen behandling, preference eller privilegier,
der hidrorer fra:

(a)medlemskab afethvert eksisterende eller fremtidigt frihandelsomrAde, toldunion eller
anden lignende regional okonomisk organisation, i hvilken nogen afde kontraherende
parter er eler mAtte blive part, eller

(b) enhver international overenskomst eller ordning, som helt eller fortrinsvis vedrorer
beskatning.

Artikel 5

Ekspropriation og erstatning
(1)Investeringer fra de kontraherende parters investorer mA ikke nationaliseres, eksproprieres

eller underkastes foranstaliainger med tilsvarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende ben~evnt ))ekspropriation() pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hensyn til alrnenvellet, pA et ikke-diskriminatorisk
grundlag, med behorig retsgyldighed og mod en omgAende, fyldestgorende og effektiv
erstatning.

(2)Denne erstatning skal svare til den rimelige markedsvaerdi af den eksproprierede
investering umiddelbart for ekspropriationen eller den forestAende ekspropriation blev
offentlig kendt, og derved kunne pAvirke investeringens veardi. Erstatning skal betales
omgAende og skal indeholde et belob til kompensation for forsinkelse med betalingen, der
mAtte opstA fra ekspropriationstidspunktet, forudsat at betalingsforsinkelsen ikke skyldes
investoren.
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(3)Den berorte investor skal ved domsmyndighed eller anden kompetent og uafhaengig
myndighed pA den eksproprierende kontraherende parts territorium have ret til omgAende i
henhold til loven i den kontraherende part, som foretager ekspropriationen, at fA provet
lovligheden af sagen og af erstatningsvurderingen af investeringen og af
erstatningsbetalingen, i overensstemmelse med de principper, der er fastsat i stk. (1) i denne
artikel.
(4)N~r en kontraherende part eksproprierer et firmas eller en virksomheds aktiver pA sit
territorium, som er indregistreret eller oprettet ved dennes lov, og n~r investorer fra den anden
kontraherende part har en investering i firmaet eller virksomheden, herunder igennem aktier
eller andele, skal regleme i denne artikel sikre omgaende, fyldestgorende og effektiv
erstatning til sAdanne investorer for enhver skade eller formindskelse af den rimelige
markedsvaardi af en sAdan investering, som matte v~ere forfrsaget af ekspropriationen i
overensstemmelse med denne artikels stk. (1) til (3).

Artikel 6

Erstatningfor tab
Investorer fra en kontraherende part, hvis investeringer pA den anden kontraherende parts

territoriuxm lider tab pA grund afkrig eller anden vwbnet konflikt, revolution, national
undtagelsestilstand, revolte, opror eller uroligheder pA sidstnzevnte kontraherende parts
territorium, skal gives en behandling af sidstnevnte kontraherende part, hvad angAr
genindsottelse i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse, erstatning eller anden fyldestgorelse,
der ikke er mindre gunstig end den, som sidstnmvnte kontraherende part giver sine egne
investorer eller investorer fra noget tredjeland, idet den for investor mest gunstige behandling
lgges til grund.

Artikel 7

Overforsel afkapital og udbytte
(1) Hver kontraherende part skal med hensyn til investeringer pA sit territorium af den anden

kontraherende parts investorer fillade fri overfirsel af:
(a)startkapitalen og enhver yderligere kapital til vedligeholdelse og udviklng af en

investering;
(b)den investerede kapital eller provenuet fra salg eller hel eller delvis likvidation af en
investering;
(c)renter, dividender, fortienester og andet realiseret udbytte;
(d) betalinger, som udgor afdrag pA gold vedrorende investeringer, og forfaldne renter,
(e) betalinger, der hidrorer fra rettigheder n~evnt i artikel 1, stk. (1), iv i denne aftale,
(fen rimelig andel afindtegter og andre indkomster tilhorende udenlandske ansatte, som har
arbejde i forbindelse med en investering;
(g)erstatning, genindsoattelse i tidligere rettigheder, skadeslosholdelse eller anden afgorelse,
j fr. artikel 5 og 6.
(2)Overforsler af betalinger i henhold til stk. (1) i denne artikel skal ske uden forsinkelse og i

en flit konvertibel valuta.
(3)Overforsler skal foretages til markedsvekselkursen gEeldende pA overforselsdagen med
hensyn til loco-transaktioner i den valuta, hvori overforslen sker. I mangel af et marked for
fremmed valuta skal den kurs, der anvendes, vere den seneste vekselkurs anvendt til
mdgfende investeringer.

Artikel 8

Subrogation
Hvis en kontraherende part eller dennes designerede agent foretager betaling til sine egne
investorer under en garanti, den har givet med hensyn til en investering pA den anden
kontraherende parts territorium, skal sidstnwvnte kontraherende part anerkende:
(a) overdragelsen af en hvilken som helst rettighed eller fordring fl-a investoren til forstnmvnte
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kontraherende part eller dennes designerede agent, hvad enten den foretages i henhold til
lov eller retshandel, og

(b)at forstnoavnte kontraherende part eller dennes designerede agent er berettiget til i kraft af
subrogation at udove investorens rettigheder og gennern fore investorens fordringer, samt skal
p~tage sig de forpligtelser, der vedrorer investeringen.

Artikel 9

Tvister mellem en kontraherende part og en investor
(1)Enhver tvist, som mAtte opstA mellem en investor fra den ene kontraherende part og den

anden kontraherende part i forbindelse med en investering pA den anden kontraherende
parts territorium, skal sA vidt muligt soges bilagt mindeligt.

(2) Hvis en sAdan tvist mellem en investor fra den ene kontraherende part og den anden
kontraherende part fortsat ikke er bilagt efter en periode pA tre m~neder, skal investor vwre
beretliget til at velge en af folgende muligheder for international voldgift:

(a)international voldgift ved Det Internationale Center for Biloaggelse af
Investeringstvister i henhold til Konventionen om Bilaeggelse af Investeringstvister
mellem Stater og Statsborgere i andre Stater, der blev Abnet for undertegnelse i
Washington den 18. marts 1965, eller

(b)en voldgiftsmand eller en international ad hoc voldgiflsdomstol nedsat i henhold til de
voldgifsregler, der galder for FN's Kommission for International Handeisret.

Artikel 10

Tvister mellem de kontraherende porter
(1)Hvis der opstr en tvist mellem de kontraherende parter vedrorende fortolkningen og

anvendelsen af denne overenskomst, bor de kontraherende parter sA vidt muligt bil2egge en
sAdan tvist gennem forhandlinger.

(2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilgges inden for tre mAneder fra tvistens begyndelse, skal
den efter anmodning fra enhver af de kontraherende parter forelaigges for en
voldgiftsdomstol.
(3)En sAdan voldgiftsdomstol skal nedszettes for hver enkelt sag pA folgende mAde:

(a)Inden for tre mfneder fra modtagelsen afbegairingen om voldgifl skal hver
kontraherende part udpege et medlem afdomstolen. Disse to medlemmer skal derpA
vange en statsborger fra et tredjeland, som med de kontraherende parters godkendelse
skal udpeges il formand for domstolen. Formanden skal udpeges inden for Wre mAneder
fra datoen for udpegelsen afde to andre medlemmer.

(b)Hvis de nodvendige udpegelser ikke har fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver afde kontraherende parter i mangel af anden aftale opfordre praesidenten
for Den Internationale Domstol til at foretage de nodvendige udpegelser. Hvis praisidenten er
statsborger i den ene kontraherende part, eller hvis han pA anden mAde er forhindret i at udfore
nrvnte fiinktion, skal viceprsidenten opfordres til at foretage de nodvendige udpegelser.
Hvis viceprmsidenten er statsborger i den ene kontraherende part, eller hvis han ogsA er
forhindret i at udfore naevnte funktion, skal det medlem af Den Internationale Domstol, som
er den n~este i anciennitet, og som ikke er statsborger i en af de kontraherende parter,
opfordres til at foretage de nodvendige udpegelser.
(c)Voldgiflsdom stolen skal anvende bestemmelserne i denne overenskomst, andre
overenskomster indgAet mellem de kontraherende parter og folkerettens goeldende
procedureregler. Den skal traeffe sin afgorelse ved flertalsafgorelse. Voldgiftsdomstolen
fastsoetter sin egen procedure.
(d)Voldgifisdomstolens afgorelser er endelige og bindende for begge kontraherende patter.
(e)Hver kontraherende part skal baire omkostningerne for sit eget voldgifsmedlem ved
domstolen og for sin medvirken i voldgifssagen. Omkostningerne til formanden og de ovrige
omkostninger skal baeres ligeligt af de kontraherende parter.
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Artikel 11

Andre forpligtelser

En kontraherende parts investorers investeringer, der er genstand for serlige forpligtelser,
som den anden kontraherende part har phtaget sig, og som er mere gunstige for investoren end
den behandling, der er indremmet under denne overenskoxnst, er undergivet bestemmelserne i
henhold til disse forpligtelser.

Artikel 12

Overenskomstens anvendelsesomrdde
Bestemmelserne i denne overenskomst skal omfatte alle investeringer foretaget af den ene

kontraherende parts investorer pA den anden kontraherende parts territoriurn efter 1. januar
1957. De skal imidlerfid ikke kunne anvendes pfi uoverensstemmelser eller tvister, som er
opsthet for overenskomstens ikrafttroeden.

Artikel 13

A.ndringer
Ved ikraftmndelsen afdenne overenskomst eller pAL et hvilket som heist senere tidspunkt kan
bestemmelserne i denne overenskoinst Eendres pA en sAdan mAde, sor de kontraherende parter
er enige om. SAdanne oendringer skal trde i kraft, nAr de kontraherende parter har meddelt
hinanden, at de forfatningsnnssige krav for ikrafttrdelse er blevet opfyldt.

Artikel 14

Territorial udvidelse
Denne overenskomst skal ikke gw1de for Fererne og Gronland.
Bestemmelseme i denne overenskomst kan udvides til at omfatte Foroerne og Gronland i
henhold til aflale heroin ved noteveksling mellem de kontraherende parter.

Artikel 15

Ikraftrcedelse
Denne overenskomst trader i kraft tredive dage efler den dato, hvor de kontraherende parters

regeringer skriffligt har meddelt hinanden, at de forfatningsmoessige krav for denne
overenskomsts ikrafttr-delse er blevet opfyldt

Artikel 16

Varighed og ophor

(1)Denne overenskomst skal forblive i kraft i ti hr og skal derefter forblive i kraft, medmindre
den ene kontraherende part skriffligt meddeler den anden kontraherende part sin hensigt
om at opsige overenskomsten. Meddelelsen om opsigelse fhr virkning et Ar efter
notifikationsdatoen.

(2)For sA vidt angAr investeringer foretaget for den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
derne overenskomst fAr virkning, skal bestemmelseme i artiklerne 1 til 12 forblive i kraft i
yderligere en tiArsperiode fra denne dato.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede, behorigt bemyndigede afderes respektive
regeringer, underskrevet deane overenskom st.

UDF)ERDIGET i to eksemplarer i Kobenhavn den 28. juni 1996 pA dansk, arabisk og
engelsk, idet alle tekster skal have samme gyldighed.
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I tilffielde afuerughed om fortolkningen skal den engelske tekst have forrang.

For Kongeriget Danmarks Regering

Niels Helveg Petersen

For Republikken Tunesiens Regering

Habib Ben Yahia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA
CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Tunisia, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to create favourable conditions for investments in both States and to intensify
the co-operation between private enterprises in both States with a view to stimulating the
productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of investments on a reciprocal basis
will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

(1) The term "investments" means every kind of asset invested in the territory of one
Contracting Party in conformity with its laws and regulations and shall include in particu-
lar, but not exclusively:

(i) Tangible and intangible, movable and immovable property, as well as any other
rights such as leases, mortgages, liens, pledges, privileges, guarantees and any other similar
rights;

(ii) A company or enterprise, or shares, stock or other forms of participation in a com-
pany or enterprise and bonds and debt of a company or enterprise;

(iii) Returns reinvested, claims to money and claims to performance pursuant to con-
tract having an economic value;

(iv) Industrial and intellectual property rights, including copyrights, patents, trade
names, technology, trademarks, goodwill, know-how and any other similar rights;

(v) Concessions or other rights conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, extract or exploit natural resources;

(vi) A change in the form in which assets are invested, does not affect their character
as investments.

(2) "Returns" means the amounts yielded by an investment and includes in particular,
though not exclusively, profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

(3) Returns, and in case of reinvestment amounts yielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the investment in accordance with the provisions of this
Agreement.
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(4) "Investor" means with regard to each Contracting Party:

(a) Natural persons having the nationality of one of the Contracting Parties in accor-
dance with its laws and regulations.

(b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person by
the laws and regulations of that Contracting Party, such as companies, firms, associations,
development finance institutions, foundations or similar entities irrespective of whether or
not their liabilities are limited and whether or not their activities are directed at profit.

(5) "Territory" means in respect of each Contracting Party the territory under its sov-
ereignty as well as the sea and sub-maritime zones over which the Contracting Party exer-
cises, in conformity with international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection ofInvestments

(1) Each Contracting Party, in accordance with its laws and regulations, shall admit
investments by investors of the other Contracting Party and encourage such investments in-
cluding facilitating the establishment of representative offices.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Par-
ty shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the
other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by inves-
tors of the other Contracting Party fair and equitable treatment which in no case shall be
less favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third State,
whichever is the more favourable to the investors.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contract-
ing Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their
investments, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever of these standards
is the more favourable to the investors.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the granting of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of each Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Membership of any existing or future free trade area, customs union or other sim-
ilar regional economic organisation of which one of the Contracting Parties is or may be-
come a party, or
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(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation and Compensation

(1) Investments of investors of each Contracting Party shall not be nationalized, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for expropriations made in the public interest, on a basis of non-discrimina-
tion, carried out under due process of law, and against prompt, adequate and effective com-
pensation.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment ex-
propriated immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, in such a way as to affect the value of the investment. Compensation shall be
paid promptly and include an amount to compensate for any delay in payment that may oc-
cur from the date of expropriation provided that the delay of payment is not caused by the
investor.

(3) The investor affected shall have a right to prompt review under the law of the
Contracting Party making the expropriation, by a judicial or other competent and indepen-
dent authority of that Contracting Party, of its case, of the valuation of its investment, and
of the payment of compensation, in accordance with the principles set out in section 1 of
this Article.

(4) When a Contracting Party expropriates the assets of a company or an enterprise
in its territory, which is incorporated or constituted under its law, and in which investors of
the other Contracting Party have an investment, including through shareholding, the provi-
sions of this Article shall apply to ensure prompt, adequate and effective compensation for
those investors for any impairment or diminishment of the fair market value of such invest-
ment resulting from the expropriation in accordance with the paragraphs 1 to 3 of this Ar-
ticle.

Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, or riot in the territory of the latter Contracting Party,
shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemni-
fication, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State, whichever
of these standards is the more favourable from the point of view of the investor.

Article 7. Transfer of Capital and Returns

(1) Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by inves-
tors of the other Contracting Party allow the free transfer of-
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(a) The initial capital and any additional capital for the maintenance and development
of an investment;

(b) The invested capital or the proceeds from the sale or liquidation of all or any part
of an investment;

(c) Interest, dividends, profits and other returns realized;

(d) Payments made for the reimbursement of the credits for investments, and interest
due;

(e) Payments derived from rights enumerated in Article 1, section 1, iv of this
Agreement;

(f) A reasonable proportion of earnings and other renumerations of personnel en-
gaged from abroad in connection with an investment;

(g) Compensation, restitution, indemnification or other settlement pursuant to Arti-
cles 5 and 6.

(2) Transfers of payments under section 1 of this Article shall be effected without
delay and in a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of
transfer with respect to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence of
a market for foreign exchange, the rate to be used will be the most recent exchange rate ap-
plied to inward investment.

Article 8. Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim by the investor to the former Contracting Party or to its designated agency
and

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

Article 9. Disputes between a Contracting Party and an Investor

(1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and
the other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other
Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably.

(2) If such dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party continues to exist after a period of three months, the investor shall be entitled
to chose between one of the following possibilities for international arbitration:

(a) International arbitration of the International Centre for Settlement of Investment
Disputes established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
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between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965 (ICSID Convention), or

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbi-
tration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties concerning the interpretation
and application of this Agreement, the Contracting Party shall, as far as possible, try to set-
tle any such dispute through negotiations.

(2) If such a dispute cannot be settled within three months from the beginning of the
dispute, it shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way:

(a) Within three months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of
appointment of the other two members.

(b) If within any of the periods specified the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-
ident of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-
pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to
make the necessary appointments.

(c) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other Agree-
ments concluded between the Contracting Parties, and the procedural standards called for
by international law. It shall reach its decision by a majority of votes. The arbitral tribunal
determines its own procedure.

(d) The decisions of the tribunal are fimal and binding upon the Contracting Parties
to the dispute.

(e) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and
of its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
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Article / I. Other Commitments

Investments of investors of one Contracting Party subject to particular commitments
undertaken by the other Contracting Party that are more favourable to the investor than the
treatment accorded by this Agreement, are subject to the terms of those commitments.

Article 12. Applicability of this Agreement

This Agreement shall apply to investments made after 1 January 1957 in the territory
of a Contracting Party by an investor of the other Contracting Party. It shall, however, not
be applicable to divergencies or disputes which have arisen prior to its entry into force.

Article 13. Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions
of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed between the Contract-
ing Parties. Such amendments shall enter into force when the Contracting Parties have no-
tified each other that the constitutional requirements for the entry into force have been
fulfilled.

Article 14. Territorial Extension

This Agreement shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.

The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and Greenland
as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 15. Entry into Force

The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force thirty days after the date of that last notification.

Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period often years. It shall remain in
force thereafter until either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party
of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become effec-
tive one year after the date of notification.

(2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination
of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to 12 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Copenhagen on 28 June 1996 in the Danish, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic.

In the case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of the Republic of Tunisia:

HABIB BEN YAHIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIF
A LA PROMOTION ET LA PROTECTION MUTUELLE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R~publique tu-
nisienne, ci-aprbs d6nomm6s les Parties dontractantes,

D~sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements dans les deux Etats et
d'intensifier la coop6ration entre les entreprises priv6es dans les deux Etats, de maniere
stimuler l'utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitement juste et 6quitable des investissements sur une base de
r6ciprocit6 favorisera la poursuite de cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord,

1) Le terme " investissements " dsigne tout type d'actifs investis dans le territoire de
l'une des Parties contractantes dans des conditions conformes A ses lois et r~glements, et
comprend notamment, quoique non exclusivement:

i) Les biens tangibles et intangibles, meubles et immeubles, ainsi que tous les autres
droits tels que baux, hypothques, droits de gage, engagements, privilges, garanties et tous
autres droits analogues;

ii) Une soci6t6 ou entreprise, ou des actions, parts sociales ou autres formes de partic-
ipation dans une soci6t6 ou entreprise ainsi que les valeurs et cr6ances d'une soci6t6 ou en-
treprise ;

iii) Les revenus r6investis, les cr6ances et les droits sur les r6sultats en cons6quence
d'un contrat ayant une valeur 6conomique ;

iv) Les droits de proprit6 industrielle et intellectuelle, y compris les droits de repro-
duction, les brevets, les raisons sociales, la technologie, les marques de fabrique, les biens
incorporels, le savoir-faire ainsi que tous autres droits analogues;

v) Les concessions et autres droits conf6r6s par la loi ou par contrat, dont les conces-
sions de prospection, d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles ;

vi) La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne les prive pas
de leur caract~re d'investissements.

2) Le terme " revenus " d6signe les montants r6sultant d'un investissement et englobe
notamment, quoique non exclusivement, les b6n6fices, les int6r6ts, les plus-values du cap-
ital, les dividendes, les redevances ou les honoraires.
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3) Les revenus et, en cas de r~investissement, les montants resultant du r~investisse-
ment, bn6ficient de la meme protection que linvestissement, et ce dans des conditions
conformes aux dispositions du present Accord.

4) Le terme " investisseur" d~signe, en ce qui concerne chacune des Parties contracta-
ntes :

a) Les personnes physiques ayant la citoyennet6 de lune des Parties contractantes
selon ses lois et reglements ;

b) Toute entit6 constituee conform~ment aux lois et reglements de ladite Partie con-
tractante et reconnue comme personne morale, telle que soci6t6, firme, association, institu-
tion de financement du developpement, fondation ou entit6 analogue que sa responsabilit6
soit limitee ou non et que son activite soit A but lucratif ou non.

5) Le terme " territoire "d~signe, en ce qui concerne chaque Partie contractante, le ter-
ritoire sur lequel elle exerce sa souverainete, ainsi que les zones maritimes et sous-marines
sur lesquelles la Partie contractante exerce des droits ou une juridiction souverains con-
form6ment au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) Dans des conditions conformes i ses lois et reglements, chacune des Parties contrac-
tantes accepte les investissements realises par des investisseurs de lautre Partie contracta-
nte et encourage de tels investissements, notamment en facilitant la creation d'agences de
representation.

2) Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes benefi-
cient A tout moment d'une protection et d'une s~curit6 completes sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne fait obstacle de quelque
manire que ce soit sur son territoire, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires,
A la gestion, A la conservation, A l'usage, A la jouissance ou A la cession d'investissements
r6alises par des investisseurs de rautre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1) Sur son territoire, chaque Partie contractante accorde aux investissements realises
par des investisseurs de 'autre Partie contractante un traitement juste et equitable, lequel
n'est en aucun cas mons favorable que celui accord6 A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout Etat tiers, selon le critere le plus favorable pour les investisseurs.

2) Chaque Partie contractante accorde sur son territoire, aux investisseurs de lautre
Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, le maintien, l'usage, la jouissance ou la
cession de leurs investissements, un traitement juste et equitable, lequel n'est en aucun cas
moins favorable que celui accord& A ses propres investisseurs ou A des investisseurs de tout
Etat tiers, selon le critere le plus favorable du point de vue des investisseurs.
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Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord, telles que relatives i l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord& aux investisseurs de chacune des Parties contractantes
ou de tout Etat tiers, ne peuvent etre interpr~t6es comme obligeant une Partie contractante

6tendre aux investisseurs de I'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement,
preference ou privilege resultant :

a) De 'appartenance i toute zone de libre-6change, union douani~re ou autre organisa-
tion 6conomique r~gionale analogue, dont l'une des Parties contractantes fait partie ou est
susceptible de faire partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou en partie, A la fis-
calit6.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1) Les investissements r~alis~s par des investisseurs d'une Partie contractante dans le
territoire de l'autre Partie contractante ne sont ni nationalists, ni expropri~s ou frappes par
des mesures ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s
d~nomm~es " expropriation "), except6 dans le cas des expropriations effectu~es dans l'in-
t6r~t public, sans discrimination, dans le respect de la loi, et moyennant une indemnisation
prompte, adequate et effective.

2) Cette indemnisation correspond A la juste valeur marchande qu'avait linvestisse-
ment expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou avant que l'expropriation immi-
nente ne soit rendue publique, dans des conditions telles qu'elles influent sur la valeur de
l'investissement. L'indemnisation est payee promptement et comprend tout montant destin6
A compenser tout retard de paiement susceptible de se produire depuis la date de l'expropri-
ation, sous reserve que le retard de paiement ne soit pas di A linvestisseur.

3) L'investisseur concern6 a le droit de faire examiner promptement, dans des condi-
tions conformes A Ia l6gislation de la Partie contractante proc6dant A l'expropriation, par
une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 comptente et ind6pendante de ladite Partie
contractante, son cas, l'estimation de son investissement ainsi que le paiement de l'indem-
nisation, ce conform6ment aux principes fix6s au paragraphe I du pr6sent article.

4) Lorsque sur son territoire, une Partie contractante exproprie les biens d'une soci6t6
ou d'une entreprise immatricul6e ou constitu6e aux termes de sa 16gislation, et dans laquelle
des investisseurs de l'autre Partie contractante ont investi, y compris par le biais d'actions,
les dispositions du pr6sent article s'appliquent de faqon garantir qu'une indemnisation
rapide, ad6quate et effective soit vers6e auxdits investisseurs pour les d6dommager de toute
d6valuation ou diminution de la valeur commerciale dudit investissement r6sultant de l'ex-
propriation, et ce conform6ment aux paragraphes 1 a 3 du pr6sent article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
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d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette demi~re d'un traitement,
en ce qui concerne Ia restitution, l'indemnisation, la compensation ou autre r6glement, non
moins favorable que celui qu'elle accorde ' ses propres investisseurs ou aux investisseurs
d'un Etat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de l'investisseur.

Article 7. Transfert des capitaux et des revenus

1) Chaque Partie contractante autorise, en ce qui concerne les investissements sur son
territoire, r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante, le libre transfert :

a) Du capital de d6part et de tout capital suppl6mentaire n6cessaire au maintien et au
d6veloppement d'un investissement ;

b) Du capital investi ou des produits de la vente ou de la liquidation totale ou partielle
d'un investissement ;

c) Des int6r~ts, dividendes, b6n6fices et autres revenus r6alis6s

d) Des paiements effectu6s pour le remboursement des cr6dits d'investissement ainsi
que des intrfts dus ;

e) Des paiements r6sultant des droits 6num6r6s A l'alin6a iv du paragraphe 1 de l'article
premier du pr6sent Accord ;

f) D'une proportion raisonnable des gains et autres r6mun6rations du personnel recrut6
Sl'tranger dans le cadre d'un investissement ;

g) Des compensations, restitutions, indemnisations ou autre r~glement, conform6ment
aux articles 5 et 6.

2) Les transferts des paiements r6alis6s au titre du paragraphe 1 du pr6sent article sont
effectu6s promptement et dans une monnaie librement convertible.

3) Les transferts sont effectu6s au taux de change du commerce en vigueur A la date du
transfert en ce qui concerne les transactions au comptant, et ce dans la monnaie transf~rer.
En l'absence d'un march6 des devises, le taux appliqu6 sera le taux de change le plus r6cem-
ment appliqu6 aux investissements d'origine 6trang~re.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme qu'elle a d6sign6 effectue un paiement A ses
propres investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle ou il a accord6 au titre d'un investisse-
ment effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnait :

a) La cession, en vertu de la loi ou d'une transaction 16gale, de tout droit ou revendica-
tion de l'investisseur A la premiere Partie contractante ou i l'organisme qu'elle a d6sign6, de
m~me que

b) Le droit, par subrogation, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme
qu'elle a d6sign6, d'exercer les droits et de faire valoir les revendications dudit investisseur,
et assume les obligations lices a linvestissement.
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Article 9. Diff~rends entre une Partie contractante et un investisseur

1) Dans toute la mesure du possible, tout diff~rend susceptible de survenir entre un in-
vestisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un in-
vestissement effectu6 sur le territoire de ladite autre Partie contractante est r6gl i
l'amiable.

2) Si le diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et 'autre Partie con-
tractante perdure au-delA de six mois, l'investisseur est habilit6 A choisir l'une des possibil-
it6s suivantes d'arbitrage international :

a) Un arbitrage international du Centre international pour le rbglement des diff6rends
relatifs aux investissements, 6tabli conform6ment A la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A
la signature i Washington D.C. le 18 mars 1965 (Convention CIRDI), ou

b) Un arbitre ou un tribunal international d'arbitrage ad hoc, 6tabli en vertu du R~gle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial internation-
al.

Article 10. Diff~rends entre les Parties contractantes

1) Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent, dans toute la
mesure du possible, de le r6gler par voie de n6gociations.

2) Si le diff~rend ne peut 8tre r6g16 dans les trois mois i compter du moment oi il s'est
fait jour, il est, A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, soumis A un
tribunal d'arbitrage.

3) Ledit tribunal est constitu6 individuellement pour chacune des affaires de la mani~re
suivante :

a) Dans les trois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un res-
sortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des Parties contractantes, est nomm6 Pr6si-
dent du tribunal. Le President est nomm6 dans les trois mois qui suivent la d6signation des
deux autres membres.

b) Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d4lais fix6s A cet effet, l'une
ou l'autre Partie contractante peut, i d6faut d'un autre accord, inviter le President de ia Cour
internationale de justice A proc~der aux nominations n~cessaires. Si le Pr6sident est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 pour toute autre raison de
remplir ces fonctions, le Vice-Pr6sident est invit6 i proc~der aux nominations requises. Si
le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est aussi
emp6ch& de remplir ces fonctions, le membre le plus ancien de la Cour internationale de
justice, non ressortissant de l'une des Parties contractantes, est invit6 A proc6der aux nomi-
nations voulues.

c) Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du present Accord, des autres ac-
cords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de proc6dure requises par
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le droit international. I1 prend sa decision i la majorit6 des voix. Le tribunal d'arbitrage fixe
lui-m~me son rglement int~rieur.

d) Les decisions du tribunal sont sans appel et contraignantes pour les parties au dif-
f~rend.

e) Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a d~sign6
et de ses repr~sentants au tribunal d'arbitrage. Les frais du President et les autres frais sont
r~partis A parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 11. A utres engagements

Les investissements r~alis~s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes, as-
sujettis A des engagements particuliers contracts par 'autre Partie contractante, engage-
ments plus favorables pour l'investisseur que le traitement accord6 en vertu du present
Accord, sont assujettis aux conditions desdits engagements.

Article 12. Applicabilitg du present Accord

Le present Accord s'applique aux investissements r~alis~s aprbs le lerjanvier 1957 sur
le territoire d'une Partie contractante par un investisseur de l'autre Partie contractante. II ne
s'applique toutefois pas aux divergences ou aux diff~rends survenus avant son entree en
vigueur.

Article 13. Amendements

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord ou A tout moment ult~rieurement, les dispo-
sitions du present Accord peuvent Wtre amend~es dans des conditions susceptibles de con-
venir aux Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur lorsque les Parties
contractantes se sont inform~es que les formalit~s constitutionnelles requises A cet effet ont
W accomplies.

Article 14. Champ d'application territorial

Le present Accord ne s'applique ni aux iles Fro6 ni au Groenland.

Ses dispositions peuvent cependant 6tre 6tendues aux iles FHro6 et au Groenland si les
Parties contractantes en conviennent par un 6change de notes.

Article 15. Entree en vigueur

Les Parties contractantes se notifient l'une lautre laboutissement de leurs formalit~s
constitutionnelles n~cessaires a l'entr~e en vigueur du present Accord. II entre en vigueur
30 jours aprbs la date de la demibre notification.
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Article 16. Dur~e et d~nonciation

1) Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans. II le demeurera ult~rieure-
ment jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes notifie par 6crit A rautre Partie contrac-
tante son intention d'y mettre fin. La d~nonciation prendra effet un an apr~s la date de la
notification.

2) En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle la d~non-
ciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles premier A 12 con-
tinueront d'etre applicables pendant dix ans apr~s ladite date.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Copenhague le 28 juin 1996 en langues danoise, arabe et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvemement de la R6publique tunisienne:

HABIB BEN YAHIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital have agreed as
follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Spain:

(i) Income tax on individuals;

(ii) Corporation tax;

(iii) Capital tax; and

(iv) Local taxes on income and on capital;

(hereinafter referred to as "Spanish Tax").

b) In Russia:

(i) Tax on profits or income of enterprises and organisations;

(ii) Income tax on individuals;

(iii) Tax on property of enterprises; and

(iv) Tax on property of individuals;

(hereinafter referred to as "Russian Tax").
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4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Spain" means the Spanish State, and when used in a geographical sense
means the territory of the Spanish state, as well as any maritime area beyond and adjacent
to the territorial sea upon which in accordance with international law and in application of
its domestic legislation, the Spanish State exercises or may exercise jurisdiction or sover-
eign rights with respect to the seabed, its subsoil and superjacent waters, and their natural
resources, as defined in the UN Convention on the Law of the Sea (1982);

b) The term "Russia" means the territory of the Russian Federation as well as its ex-
clusive economic zone and continental shelf as defined in its legislation subject to the UN
Convention on the Law of the Sea;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Spain or
Russia as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State"mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State; (ii) Any legal per-
son, partnership or association deriving its status as such from the laws in force in a Con-
tracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

(i)In Spain, the Minister of Economics and

Finance or his authorised representative;

(ii) In Russia, the Ministry of Finance of the Russian Federation or its authorised rep-
resentative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of registration, or any other criterion of a
similar nature, and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the States shall settle the question by mutual agreement.

3 Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person --other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, rights known as usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable
property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Income From International Traffic

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic derived by an
enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Adjustment to Profits ofAssociated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) The same persons participate, directly or indirectly, in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other State has been charged to
tax in that other Contracting State and that other State agrees that the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the con-
ditions made between the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment,
due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent au-
thorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if:

(i) The beneficial owner is a company (other than a partnership) which has invested at
least 100,000 ECU (one hundred thousand ECU) or the equivalent amount in any other cur-
rency in the capital of the company paying the dividends; and

(ii) Those dividends are exempt from tax in the other Contracting State;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends if only one of the conditions (i) or
(ii) above is met;

c) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, not
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other
State if the recipient is the beneficial owner of the interest and

a) The interest is beneficially owned by a Contracting State, a political subdivision or
a local authority thereof, or

b) The interest is paid on a long-term loan (7 or more years) granted by a bank or other
credit institution, which is a resident of a Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as all other income assimilated to income from money lent by
the taxation laws of the State in which the income arises. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions or paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
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such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work, including cinematographic films or films, tapes, and other means of image or
sound reproduction, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions or paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and those
royalties are borne by the permanent establishment or fixed base, then such royalties shall
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be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other participation rights in a company, the
assets of which consist, directly or indirectly, mainly of immovable property situated in one
of the Contracting States, may be taxed in that State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other Contracting State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft derived by an enterprise
of a Contracting State shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much'of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

c) The remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income ofArtistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income derived from activi-
ties referred to in paragraph 1 performed under a cultural agreement or arrangement be-
tween the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting State in which the
activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially supported by pub-
lic funds of the other Contracting State or of a political subdivision or local authority there-
of.
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Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Remuneration for Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof

Article 20. Amounts Paid to Students and Business Apprentices

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention, shall be taxable in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property, referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the performance of independent person-
al services, may be taxed in that other Contracting State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic, and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft owned by an enter-
prise of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Methods for Elimination of Double Taxation

1. In Spain:

In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Spain
(as may be amended from time to time without changing the general principle thereof):

a) Where a resident of Spain derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Russia, Spain shall allow as deduction
from the tax on the income or on the capital of that resident, an amount equal to the tax ef-
fectively paid in Russia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax or capital tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or to the capital which may be taxed in Russia.

b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Russia to a com-
pany which is a resident of Spain and which holds at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividend, or which holds the percentage established by the relevant
Spanish legislation where such percentage is lower than 25 per cent, in the computation of
the credit there shall be taken into account, in addition to the tax creditable under subpara-
graph a) of this paragraph, that part of the tax effectively paid by the first-mentioned com-
pany on the profits out of which the dividend is paid, which relate to such dividend,
provided that such amount of tax is included, for this purpose, in the taxable base of the
receiving company.

Such deduction, together with the deduction allowable in respect of the dividend under
subparagraph a) of this paragraph, shall not exceed that part of the income tax or capital tax,
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as computed before the deduction is given, which is attributable to the income subject to
tax in Russia.

For the application of this subparagraph it shall be required that the participation in the
company paying the dividend is held on a continuous bases at least during the year preced-
ing the date of payment of the dividend.

c) Where in accordance with any provision of this Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Spain is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

2. In Russia:

Where a resident of Russia derives income or owns capital which, in accordance with
the provisions of this Convention is taxed in Spain, the amount of tax payable in Spain on
that income or capital shall be credited against the tax imposed in Russia. The amount of
credit, however, shall not exceed the amount of the tax on that income or capital computed
in accordance with the laws and regulations of Russia.

Article 24. Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing contained in this Article shall be interpreted as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
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quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with this Convention, he may, not-
withstanding the remedies provided by the national laws of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident, or, if his case
comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a na-
tional. The case must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting
State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
confidential in the same manner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administra-
tive bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the detennination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to the vital interests of that State.

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Offices

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular offices under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

Article 28. Entry Into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that the internal
procedures required by the law of each Contracting State for the entry into force of this
Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications re-
ferred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in respect of taxes on income
or on capital relating to any tax year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the Convention enters into force.

3. From the date on which this Convention enters into force in accordance with para-
graph 2 of this Article, the Convention between the Government of Spain and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics for the avoidance of double taxation on
income and on capital, signed at Madrid on 1st March 1985, shall cease to have effect in
relations between Spain and Russia.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until denounced by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention by giving, through diplo-
matic channels, notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effcct in respect of taxes on income
or on capital relating to any tax year beginning on or after the first day of January in the
calendar year next following that in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Conven-
tion.
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Done in duplicate at Madrid this 16th day of December 1998 in the Spanish, Russian
and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of in-
terpretation, it shall be resolved in accordance with the English text.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RODRIGO RATO Y FIGAREDO

For the Government of the Russian Federation:

IGOR IVANOV
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Spain and the Government of the Russian Federation for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall be an integral part of
the Convention:

I a) In Spain, it is understood that the reference to political subdivisions is made to
"Comunidades Aut6nomas"; the reference to local authorities corresponds to "Entidades
Locales"; as defined under the Spanish Constitution of 27th December 1978 and relevant
laws.

b) In Russia, it is understood that political subdivisions means Subjects of Federation
as defined under the Constitution of the Russian Federation of 12th December 1993.

II. Payments received in consideration for the use of, or the right to use, ships or air-
craft on a bare boat basis or containers, in international traffic, shall be taxable only in the
Contracting State of which the recipient is a resident.

III. Ad Article 10, paragraph 2, a) (ii)

In the case of Spain, it is understood that dividends are exempted from tax when a de-
duction of the total amount of the Spanish tax corresponding to such dividends is provided
by the Spanish law now in force or by any other provision which could be adopted in the
future establishing a substantially similar regime.

IV. Ad Article 10, paragraph 3

It is understood that the term "dividends" includes revenue on the liquidation of a com-
pany.

V. Ad Articles 10, 11, 12 and 13

a) Notwithstanding the provisions of this Convention, a company resident in a Con-
tracting State in which persons who are not residents of that State hold, directly or indirect-
ly, a participation of more than 50 per cent of the share capital, shall not be entitled to the
reliefs provided for by the Convention in respect of dividends, interests, royalties and cap-
ital gains arising in the other Contracting State. This provision shall not apply where the
said company is engaged in substantive business operations, other than the mere holding of
shares or property, in the Contracting State of which it is a resident.

b) A company which under the preceding subparagraph would not be entitled to the
benefits of the Convention in respect of the aforementioned items of income, could still be
granted such benefits if the competent authorities of the Contracting States agree under ar-
ticle 25 of this Convention that the establishment of the company and the conduct of its op-
erations are founded on sound business reasons and thus do not have as its primary purpose
the obtaining of such benefits.



Volume 2118, 1-36844

V1. Ad Article 17, paragraph 3

It is understood that the visit of artistes and sportsmen is "substantially"supported by
public funds when 75% or more of the total expenses on transport, accommodation and dai-
ly allowance are financed by funds of such nature.

VII. Ad Article 24, paragraph 5

It is understood that the provisions of Article 24 shall not prevent the application by a
Contracting State of its domestic law concerning thin capitalization.

VIII. Ad Article 24, paragraph 6

In the case of Russia, it is understood that the expression "taxes of every kind and de-
scription" does not include customs duties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Madrid this 16th day of December 1998 in the Spanish, Russian
and English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of in-
terpretation, it shall be resolved in accordance with the English text.

For the Government of the Kingdom of Spain:

RODRIGO RATO Y FIGAREDO

For the Government of the Russian Federation:

IGOR IVANOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHJ

ME=K.XY ITPABHTFJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA HCIIAHHM H

IIPABHTAIVMCTBOM POCCHRCIC0f D .EJEPA.HH

01 H3;E)RAHHH RBoAHoro HAA0FOOIO)EHtM H

IPE)JOTBPAIIEHIIH YKAOEHI OT YIUIATI HAuIOrOB

B OTHOuIEHHH HAJIOFOB HA ,ZOXO1TI H KAiITAAi

flpaBwreibcTBo KopoIeacrna HcnaHnR H fpaBwrenbcTno PoccHicxoi
4enepauHm, xenaA 3axIonHT" KOHBeH IO 06 H36e)KaHHH ABORHoro

Hainoroo6.noxeHHA H rpegoTBpawueHMH yK3IOHeHHA OT yriaTmi HajiorOB B
OTHOIeHHH HaJIO"OB Ha IOXOA N KanHTai,

cornacHic 0 HH)KecJiejyioiueM:

CTaT1r 1
Jrlua, K IoTopum npdeaHmerca ROHeHItxH

HacroxUaA KoHBeniM npHMeHfqeTCq x jimUaM, KoTopbfe ABJmROTCA

pe3H HTaMH oHoro HJm O6OHX goroBapHBaiouiHXC rocyjxapcTB.

CraThs 2
H-aorn, Ha xo'ropble pacnpocTpaHue'rcs IKOHBeHIIHS

I. Hacrosuxas KoHBeHUXHA ripHMeHercx X HajioraM Ha JgOXOIw H
Kaflwan, B3HMaeMbiM oT HMHH JgoroBapmBaiotlIeroca rocy~apcTBa HnH ero
noTHqCeIHX nopa3xejACHHri wrm Mec bIx opraHou BJiacTm, He3aBHCHMO OT
cnoco6a HX B3HMaRH3I.

2. HanoraMH Ha 0X0Aobl H KanrTaJi ciHTao1cC Bce HairorH, B3HMaeMbie
c o6feft CyMMbli oxoJa, o6wegi CTOHMOcTH KanmTaia H.m c OTAJe]HbiX

3iieMCHTOB Aoxoaa HuIH KanHTaJia, BKJIIO'qaH HwiOrH Ha Aoxojli OT
OTqywKxeHHA ABHXU4MO'O HnIH HeCIxHxKHMoro HMyteCT1a, a TaK)Ke HanorH Ha
Zoxobi OT rpnpOcTa xarnrana.

3. CymeCTBYIUIAMH HanToraMH, x K0TOpiuM lpHMCHeTCR HacToAujaa
KOHBeHIDIH, HBJIIOTCA, B qaCTHOCTH:
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a) 9 HcnaHHH:

(i) nOAOXOHbJiI Hanor c (PH3HeCKHX m4ir;
(ii) KopnopaTHBHMr1 Hajior;
(iii) HarTor Ha KanHTan; H
(iv) MeCTHbie HajOrH Ha AOXO t H KaiTanji

(xajiee HMeHyeMbLe "HCnaHCKHR HalIor");

b) B Poccmi:

(i) Hanor Ha npH6bm HmAin oxoxi npe mpw Llt& H opraumauHmi;
(ii) noAoxoMHnA Hanor c cnH3Hqecx fHIx ;
(iii) nanor Ha HmyMiecTo npenpHrrHA; H
(iv) Haior Ha HMymecmBo OH3HiecxHX mHm

(Aaj ee HMeHyembiC "pocchncKHRl Hajior").

4. Hac romai KoHlenmm rpHMeHxeTCq Tam ie K no6wm noio6HbIM Hni
no cywecrly aHaJlOrHllHbM HaijoraM, B3HMmaeMbM nocnIe AaTbi HOJWHCaNHS
HacToAlteri KOHBeHLHH B Aonoineme m BMecro cyulec-myiou X HalioroB.

CTamEN 3
06mile onpee.jeelH

1. Ann ixeneif HacTohiuei KoRBeHUHH, eCJIH H3 KOHTeCKTa He BTexaer
HHOe:

a) TepMHH "HctaHH" o3Haqaer HcnaHcKoe rocyXapcTho H flpH
HCIOJIL3OBaHHH B reorpa HqecxoM cMbic1iie o3Haaer TeppHTOpHIo HcnaHCxoro
rocynapcm~a, a Taxxe mo6oi MOpCKORi pafIoH 3a npeAeiaMH
TeppHTOPHaYJHOFO MOp2 H npH3ieraIOlHI i K HeMy, r~e B cooTmeTcrmin c
HOpMaMH MewnyHapo~fforo npaua H npH fipHmeHeHHH era Bnyrpeero
3aKOHolaTeaicTBa HcnaHcKoe rocyapTBO ocywecTmmeT mm mOxeT
ocyiuecTBLqTbr iopHcxmiutlO wmn CyBepeHHbie npaaa B OTHOeHHH Mopcxoro
,m, ero HelIp H nOKpLIBaIOUHX BOA!, H HX ITpHpOKH1,IX peCypCOB, KaIC 3TO

oripeejieHo KoHBeHiweA OOH no MopcKoMy lpaBy (1982 rosa);

b) TepMHH "POCCHI" omHaqaer ireppHropmo PoccnlciKoR >ezxepaLwH, a
TaxwCe ce HCKIJO'iHTeTbHYIO 3KOHOMHqeCKy1O 30H H KOHTHHeHTaJibHbt1 iLaeini,

onpeeyALeCMbe B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHO[aTenJLCTBOM C yWIToM KOHBeHUHH

OOH no mopciKomy npany (1982 rosa);

c) TepMHHbI "4oronapawaoeecs Focyjapcmo" H "Apyroe
Aoronapauaoeeca rocyiapcTBo" 03HataioT HcnaHmo Him PoccHio, B
3aBHcHMoCTH OT KOHT KcTa;
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d) TepMHH "JIHXO" nXnoqaeT 4)H3HqeCxOe 11HLIO, KOMnaHHIO m no6oe
Apyroe oi HeHeHHe nHmU;

e) TepMHH "KOMnaHHJA" o3HaqaeT mio6oe KopnOpaTHBHoe oS6'belHeHHe
HJM mo6oe o6pa3owwe, KoTopoe AJM HanoroBbx ixenieM paccmaTpfaaeTcs xax
xopnopaThBHoe O67oeZDHCHHe;

f) TepMHHbl "npenpHmme oAHoro AoronapHnaaigeroc i rocyAapcTBa" H
npe~npumme Apyroro AoronapHaowerocA rocyapcTfa" o3Haqalo'r

cOOThecTBeHHo npegnpH rTHe, yripaBnneMoe pe3HIeHTOM OHOrO
AoroBapHBazo11erocH rocyJIapcTBa, H npezlpHsTHe, yripannsieMoe pe3H~eHTOM
Apyroro AoroBapHaioLeroca rocyAapcTBa;

g) TepMHH "HaHOHaJlbHOe JIHWO" O3HaiaeT:

(i) mo6oe jpmimecioe nuuto, HMefoulee rpawnaHc'Bo
goroBapmaiomerocu rocyapcTBa;

(ii) mo6oe iop1mqecKoe mmo, TOBapH1uecTBO aHn accowiamo,
nonytnimee cBofl cra~yc xaK axosofl B cooTe'rcrBmH c AeficrByiomHM
3aKOHOaTenbi CTBOM OroBapHmaiouxerocx Focy~apcTBa;

h) TepMHH "MeXCKyHapoAHaA nepeo3a" 0oHaqaeT mo6yio nepeBo3xy
MOICKHM HIH B03.yYU1IHLM CY1HOM, 3XcrnyaTHpyeMLIM .npeZnpHATmeM OAHoro
AoronapHBaao1uerocA rocyAapcTma, xpome cvyqaeB, xor~a MOpCKoe m
B3lUHOe CYAHO 31CU1yaTMPyeTCA HCKJUOqITeJlHO MexC, nyHxTHMH B
gpyrom BapuaoueMCs rocyAapche;

i) TCpMHH "xOMneTCHnrHm opraH" 03Haqaer.

(i) n Hcnamm, MHmicrpa 3KOHOMHKH H HHaHCOB JIlH ero
ynonHoMogemoro ipeAcTaTCIra;

(ii) B POCCHH, MHHirepcTBo 4HHaHCOB PoccHRcxofl 0ezepatHH
Hm ero ynojmoMoqeHHoro npe¢casm'enA.

2. HpH alpHMeHCHHH Hacromnei KoimeiHuu oroapaiow~umcA
rocygapToM iUO6Oil TepMHH, He ornpezle1eHHblg B HNfl, HMeeT TO 3HaqeHHe,
B 3aBHCHMOCTRH OT KOHTeKCTM, KOTOpOe npKgaerci eMY B HaCTOweUC BpCMI
3axOHO~aTeJTbCTBOM 3TorO rocylapcama B OTHoueIHHH HaJioroB, K xOTOpEnM

npNmeHAercnq HacroAmaA KoHteHwm, ripH TOm mo6oe 3aeme B
COOTBerCTBHH C LeflCTByIoWJIHMH HajroBHIL 3aICOHaMHt 3Toro rocy~apcma
npenanmpyeT HaA 3naqeHHeM, KoTopoe npuAae'rca faKHOMY TepMHHy B
COOT3eTCTBHH C ApyrHMK 3aXOHaMm 3Toro Focyjapcrea.
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CTaTha 4
Pe3H.etrr

I. Aznu texener HacToxulef KoHDeHLHH TepMHH "pemKeHT
goroapmnaoiuerocA FocyapcTma" o3HaqaeT mo6oe jnnio, xoropoe no
3aicOHoxaTenJbCTBy 3Toro rocygapcTBa noaUie)KT Hanoroo6Jio)KeHmo B HeM
Ha OCHOBaHHH ero MecTo)KHTeOibcTBa, IIOcTogHHoro MecTonpe6blBaHHg, MecTa
ynpasnelsl, MecTa perHcTpatHH vWIi io6oro Aipyroro XpwrepHA
aliainoruiuoro xapairepa, H TaBOKe BKJ o'aeT 3TO rocymapCTBo n io6oe ero
noJmIThecKoe nozpa3AeneHme m MecTHmbi opraH BnacTH. OilHaxo, 3TOT
TepMHH He BKlmolaeT moooe JIHUO, KOTOpOe noxie)KHT HaJioroo6noxeHHIO B
TaKOM rocyiapcTBe TOTbhKO B OTHOIUeHHH AOXOAIOB K3 HCTOmHmKOB B 3TOM
rocyapcTBe Hmi B OTHOieHHH HaxoAsiueroci TaM KanHTaia.

2. EcAn B COOTBeTCTBHH C nOnO)eHHMH rnyHkra I 4H3Hqecxoe
lHixO AwJImeTCg PC3HeHTOM O6OHX 1joroBapHBaiouHxc rocylapcTm, TO
ero cTaTyc onpeeenAcs cne yiouiM o6pa3oM:

a) OHO cqHTaeTcsi pe3HeHTOM TOrO FocyzIapcTBa, B KOTOpOM OHO
pacnonaraeT nOCTORHHbIM xlHjibeM; ecji 0HO pacnojiaraeT ITOCTOAHHbiM
xHJIbeM B o6oHx rocyAapcTBax, oHO cqHTaffrc pe3HeHTOM Toro
Focy~apcTma, B KOTOpOM OHO imeeT 6ojiee TecHime jirqHwIe H
3KOHOMHqecKHe CBR3H (ixeHTp )KH3HeHHbiX HHTepecOB);

b) ecAH rOcyXapCTBO, B KOTOpOM OHO HMeeT cBoft ueHTp )KH3HeHHbiX
HHTepecoB, He MOxceT 6mTi onpe~eieHo, HnH ecnm OHO He pacnoJiaraeT
nOCTOJHHbiM )KHJIbeM HH B OAHOM 113 rocyapCT, ono c'nrraec pe3HzeHToM
Toro rocyapcTBa, rze OHO o6lbxHo npo)cliaer;

c) ecnH oHo o6L-IHO npoKHsBaeT B o6oHx rocyapcrmax, HJI HH 1
OAHOM H3 HHX, OHO CmN4raeTAl pe3wIeHTOM Toro rocyxapcT-a, HaHHOHahHhilM
mwIOM KoToporo OHO SBfeTCA;

d) ecuin OHO mBIjieTCA HaUHOHaJIbHbIM MMIIOM o6oHx Focy~apcTB, vIiH
HH onHoro m13 HHX, TO KOMrleTeHTHbie opraHbl rocyapcTB pemaT TOT
Bonpoc no B3aHMHOMY cornacmo.

3. Ecii B COOTBeTCrBHH C HOfIO)KeHHAMH UyHKTa 1 Mine, He ABAitioMieec
4)H3H1qecKHM HimOM, ABfleTcS pe3H~eHTOM O6oHx /AoroiapHBalOMHxCa
rocy~apCTa, ToO01 CRWMCTCA pe3HieHrom Toro rocyXap(TBa, r~e Haxogrrea
ero MeCTO 3oeRcTBHOrO ynpawieHmA.

CmTabs 5
IHocTOuHHOe pe iCTaBHTeAhmO

. I i eneil HacToAilei KOHBeHUHI TepMHH "nOcTOSIHHOe
rnpeAcTaBHTenffrBo" o3HataeT riOCTORHHOe MeCTO JeHTeJIlHOCTH, qepe3
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KOTO nOimHocrio HjiH qaCh'qHO ocytuecTBnAeTcx r7peARpNHHMaTejibcKax
AeJTeJTlbHOcrb npeAnpH THj.

2. TepMHH "nOCTOgHHOe npeACTaBHTejibcTBO", B qacTHOCTH, BKMIO'faeT:

a) MecTo yrxpaBneHHA;
b) o7aeiieHHe;
c) lCowropy;
d) jra6pmxy;
e) MacTepcicyO; H
f waxTy, HeC4rHyO wnm ra3oByo CxBaxmHy, Kapbep HJaH .mooe Apyroe

MecTo Ao06itimm npHpoAHHX pecypcoB.

3. CTpoH-rehHaz ian nnouxafa, um cTporrenhHbilR mm MolrraXnHbIl o6ier
o6pa3yoT nOCTOxHOe npecTaBHTenbGTBo, TO3IbXO ecm OH CYIUCCY!OT B
TeqeHle riepHoAa, npeBLiwaloluero Asefia~uaTb MecueB.

4. He3acrHnMo 07 rrpejxyutuux no~loxeHRR HacToaliefi CTaTLH,
cqlrTaeTcsl, 'no TepMHH "IIOCTOSIHHOe flpecraBHTeJThcBo" He BxcJ'oqaeT:

a) HcnonE,3oBaHHe coopyweHHA HCMJnO IHTeniHO ilemi xpaHeHx,
AeMoHcrpaum Him noCTasxa ToBapoB Hur H3[ MeJ, rrpma jXiezaunx
npeAJfpwfr~o;

b) coepwaHme 3anacoB TOBapOB AMH w3emfI, npHHaewaiwx
ripeumrpArnrHno, - HCKJmIOnIHTeJhHo =x, u.emH xpaueHs, leMoHcTpaxHH Hait
nocMBH;

c) co~epzaHKe 3anaca TOBapoB Huf H3uAejmA, npmmaexanwx
rrpefpgrMO HcKMoqwresiHo =-9 genu nepepa6oTKH ;xpyrm rrpetnpnwHeM;

d) coepwaHHe nocrognHoro MecTa AexrreubHocTm HcIxoqHTCrJCbHO uA
me3H 3axynucH TOBapOB II H3ACeMfi mr Aim c6opa HH4)opMauKHW ,Ix
npenpHAHJ;

e) conepxcaHme nocrommoro Mecra A€erTeJIH0CM MCKJIOtqTjibHO AIs
nenw ocymecTBhieHHR Au npenpnfflmJ mo6ofl pyroR meCRTCJiLHOCTH
n0HroOT0BHTenbHOrO HnAH BcnoMoraTeiIbHoroxapaicrepa;

f) cogepKaHHe nOCTOXTHOro mecTa AeiTCjibHOCTH MCmJCJOHTeiHO AnIS
ocyUICcTBjICHH1 muo6oil KOMwHaHu4 BHAOB Ae reJILHOCTH, yrrOMSHyThIX B
no=ynycrax OT (a) xAo (e), npii yCAOaHH, Wno COBoicyflas geTTe I6c-b
nocToSHHoro MecTa AeATeJT HoCTM, qnoiancji pwymnbTaToM Taxori
KOM6HHaIXHH, nMeeT nox{rOTOBHTenmHbiI 14HDH BCnoMoraTeibHHbIf xapaicrep.

5. HnaBicHmo or nOJoxceim!i IIyHKTOB I H 2, ecim ;IHIO HHO, qem
areHT C He3aBHCHMbIM CraTycoM, B OTHOIIIeHHH KOTOpOrO npHMeHJWTCR nyHKT
6, ocyiaecrBnAeT eICRTCJ HOC-rb oT HMeHH npeunpHirrTn, H HMeeT H o6brrHO
HcnoIh3yeT B goroBapHBaomUeMcA rocyapcTBe nonHoMoII 3aximoqaT
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KOHTpajrcT OT HMeHH 3TOFO npeJlnpHATHR, TO CqHTaeTCA!, MTO 3TO
npexinpwrrHe HMeCr nOCTOAHHoe npecraBHTeThcTBo B TaKOM rocyapcTBe B
OTHOIIeHHH JrO6OR AefrejTbiOCTH, KoTOPYKo 3TO lHzO ocywecrBhlneT AAA

npenpHTHAS, 3a HcxMoqemHeM cuy'aeB, xor~a AerTelbHOCTb TaKoro jiHua
OrpaHHtIHBaeTcx BHAMH eRTenbHOCTH, ynOMAHyTb|MH B lyHcTe 4, KOTOpble

jawe CCAH H ocyteCTBfn OTclI qepe3 HoCTOHHOe MeCTO ACeaTeJnbHOCTH, He
npeBpauaIOT TaKOe flocromIHoe MeCTO .eATenbHOCTH B riOcTosHHOe
npecTaBHTeJ CTBO B COOTBeTCTBHH C rojIOCKeHHAMH HaCTORtuero rfyHXra.

6. IpezpHAsrre He 6y eT paccMaTpH~aThR KaK HMeiowee nocTOHHOe
npecTaBHTeJbcTBo B )joroBapHBaioLueMcA rocyAapcTBe TOJabKO rrOTOMy, -ITO
OHO OCYIIeCTBJ eT nperpHHHMaTeabcKyio AeRTerHoHCTL B TaKOM
rocylzapcTe iepc3 6poxepa, KOMHCCHoHepa HnH mo6oro Apyroro areTrra c
He3aBHCHMbIM cTaTyOM, npH yCJIOBHH, qTo 3rH iniua AefcTByloT B pamxax

cooert O6bqHort JAeATCJILHOcTH.

7. ToT (baKT, qTO KoMnaHHm, msnsuo1aAcg pe3HeHToM oAHoro
AoroapHBaoLerocs rocyAapcTma, xoHTponHpy-T Hm xom-poampyeTca
KoMnaHmefi, KoTopaA R B=e-rcS pe3HleHToM Apyroro AoroapHeaiouierocA
Focyjapcraa, HmI xoTopaA ocywueclnnAer npenpHHIMaTeflbcXyIO
AexrearjocT B 3TOM ApyrOM rocy~apcrBe (nn6o qepe3 nOCTOAHHoe
npeZcXTaDrejc~TBo, mH6o Kaxmm-TO HHIbM o6pa3oM), cam no ce6e He
o3HaqaeT, 'ro mo6aa H3 3rHX KOMraHHft cTaHOBHTCA IOCTOAiHHbIM
npecTaBHTenbCTBOM Apyroft.

Crams 6
,oxoxua OT HeAsOMoro wMynmecrna

1. A[oxolw, ilonygaeMbe peHAeHeroM oAoro Aoroapmmawmerocq
rocy~apcTaa OT HeAscHmoro Hmyuxecmsa (exmoqa AoxoA o'r cenbcicoro Hil
necsoro X03RNC a), Haxomxerocs B ApyroM 9oroBapHBaxoueMcsi
rocyapcrBe, MOryT o6naraThcA HanoroM B 3TOM ilpyroM rocylapcTBe.

2. TepMHH "HeswAimoe HMyLIteCTBO" HMOCT TO 3Ha'eHHe, KOTOpOe
OH HMeeT no 3aKOHO~aTeJlbCTBy AoroBapHaioiuerocA rocy~apcToa, B
KoTopom HaxoArrCm paccMaTpHaaemoe KMywecTBO. Taxofl repmHH B JmO6OM
cnyciae axjoqaeT HMylileCTBO, OCnOMOraTeJIbHOe 1o OTHOtueHHIO K
HeRBHXKHMOMy HMyuleCTBy, CeOT H o6opyJoBaHge, HcnOJEh3yeMbie B ceJicCKoM H

eCCHOM XO3RiCTBe, uipaBa, K KOTOpblM npHMeHxiOTCS( fOJIOxKeHHJ o6iuero
3aKOHa, KacaiomerocR 3eMeJnbHOl co6crBeHHocTm, npaBa, m3BecTHbie Kax
y3y1?pylCr HeABHUKHMOrO nmymuecTBa m npana Ha nepeMeHHbie wm
4HKCHpOBaHHbIe nlnaTe KH, BbIIUI/aHIBaeMbie B Ka'iecTBe KOMreHcaltHH 3a

pa3pa6oTxy emiH npaao Ha pa3pa6oTxy MMHepa HbIX 3anacoB,
HCTOMHHKOB H ApyrHx [pHpoAHbiX pecypcoa; MopcKHe H Bo3 uyibie cyaa He
paCcMaTpHBaIOTA B KatieCTBe He)ABH)KHMOrO HMyLueCTma.
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3. "onoxeHiH nyHCra 1 IpHMeHmIOTCR K Atoxogy, nonyqaemoMy OT
npaMorO HCIlOJnb3OBaHH!, czgaq B apeHAzy HJI HCIOJb3OBaHH1 HelBmHKHMOrO
HMyiecTBa B imo6ofti pyrori 4opMe.

4. 'onoxeHH flYHKTOB I H 3 npHMeH~ioTcI TaxKe K AOXOJy OT
HegBH~xHmoro nmyunecmma npeAInpHRTHn1 H K AOXOiy OT HeuBHXKHMOrO
HMyinecTBa, HCnOflb3yeMoro iS oKa3aHHH He3aBHCHMbIX JIHqHblX ycjnyr.

CraTm. 7
lpx6 Lb OT npeJnpmHtmaTej.bcKoA jtere~bnocM

1. Ilpa6Ebiib nperp~nmRm owioro AoroBapHBaowerocx rocygapcTBa
noneiCCT HaJoroo6noxeHHIO TOJnbXO B 3rOM rocy~apcTBe, eCJIH TOnbKO
npeRnpHRTHC He ocyLCmcTiSeT npeRUpHHHmaTe3Ibcxf0 AeTe'bHOCTb B
ALpyroM JAorOBapHBaoueieMc rocyAapcTme 'iepe3 HaxoAueecH TaM
nociosHoe upeCTaBHTCACTO. EcAH npemnpHuTe ocyniecTBier
npe npHHCMaTeJIbcxyRo eaTeJaHOCT BbjwyKa3aHHbwM o6pa3oM, TO npH6bUE6
rlpCeztpHrTHI MoxKeT o6narawmc HajIOrOM B pyroM rocyapcTBe, HO TOJhICO
B TOil qacTH, KoTopaa OTHOCHTCA K 3TOMy rOcTOqHHOMy rpe CTaBNTeJ~hCTBy.

2. C y'IeTOM
AoroBapHBaoluerocA
AexRTeJibHOCmh B
HaxoJ.Euleecg TaM
,goroBapHBaio1ueMcA
OTHOCHTCR rIpH6blJrb,
CaMOCTOSITeJbH]6M H

nonoxeHHA nymxra 3, ecnm npennpmkrre ozHoro
rocynapcma ocyulecTBimeT npe~npHHHMaTenbcKyio

Apyr0M ArorocapHBaioeMcA rOCy~apcTae Repe3
nocTosiHHoe npeATaBHTemCTsO, TO B KaKAOM

rocygapCTBe K 3TOMY nIOCTOIHHOMy rrpecCaBHTeTbcTBy
1OTOpY10 OHO Mornio 6wi nonyqwrb, ecim 6i OHO 6Eijio
OTZejvTHim npenpHirrHeM, 3aHMrIM Taofil ace m

aHanorHqHoA resrrenLHocTnio npH TailX we Hji aHaJIorHqHbix ycnoIiax, H
XeiucTBOBajio B nojiHog He3aBHCHMOcrH OT npeAp"HTHx, nOcTOAHIbIM

npegcTaBHTeC3CThOM xoroporo OO ABnerTCA.

3. -lpn oHpeeJIeHHH apHI6bu rocromiHoro npeAcTaBrrenbcTBa
pa3pewaioTca BbqeTbI pacxoLoB, nOHeceHHblX I iueJeIl nOcTOsHHOrO
npeACTaBTeJlbcBa, BxmicaA ynpaBneHqecxHe H o6ujeagMmHHCTpaTHH]ie
pacxobi, He3aBHCHMO OT TOrO, nOHeCHbI nH 3TH pacxo]w a FocyAapcTBe,
re HaxowcaT¢ rlOCTOsIHHOe npeZ2raBHTeJIbcTBo, HuIH 3a ero fipeAJenamH.

4. Huxaias npH6bTh He OTHOCHTCH K
SpeJCraBHTenbCTy JIHmUb Ha OCHOBaHHH 3aKyJH 3THM

npecaTaBHTe3TCTOM ToBapoB HuH H3XAeJIHg An rpe~upHaTHA.

nOCTOAHHOMy
IIOCTOAlRHbM

5. Ecim rtpm6ibum BKJoviaeT BMIhI ,AOXOAOB, KOTOpbie paccMaTpHBaioTca
OTAeubHO a zpyrHX CT-ama6X HaCTORuieft KOHBeHUHH, TO nOjIOICCHHR TaXHX
CTaTef] He 3aTparHBaioTcx IOJIO)KCHHMH HacTozUiefi CTaTbH.
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CTaThn 8
toxoIjI OT MeWMHapombaHX BepeDo3oC

I. rlpHbUmb OT 3KCfn~lyaTaUhH MOpCKHX HAH Bo39y1mHbIX CyAOB B
MexcjIyHapoLHbIX nepeBo3Kax, nonyqemaa npexwrpnrem
J{oroBapBaiaoieroct rocyAapcTBa, noUe)xHT Ha oroo6Io)KeHMO TOJIbXO B
3TOM rocyAapcTBe.

2. r-OjIOKceHHA nyHKTa I npHMeH*oTcg Tame K npH6bmm OT yqaMrMH B
nyne, coBMeCTHoH AerTenMHOCTH HnH B MeXCKYHapO1HOf1 oprBaHH3auHH no
3KCnlyaTaIHH TpaHcHOpTHLiX cpeCTB.

CraTi 9

Kopperwmpoma pifiHu. accOUHxpoBalmi-x npeAmriuTH

1. Ecim

a) npejnpmHme oxoro goroBapmaaiomerocA rocyapcma npAmo mn
KOcBHHO yqacryer B yrnpaBneHHH, !cOHTpoJne HRH KanflTae npenPHXTH
pyroro AoroBapHnaiouxerocA rocy~apcTBa, Ham

b) OAHH H TC e JIHua lipaMo Hnl KOCBenHO yqaCTByIOT B ynpaBneHHH,
xoHrpone Hnm xairmTane npexnpHATnA oAHoro goroBapHaaiouleroct
rocyapcma H npeznpmsn-s xxpyroro oroBapmBaioIuerocA FocyapcTna,

H B Ka=OM cniyae Mexwy AByMs npeipHaTHmMH B HX KOMmepqecx
HiH 4lHHaHCOBbIX B3aHMOOTHOLCHHxX Co3gaOTCX HM yCTaHnBmaioTci
yCIIOBHI, OTAqIPRLIe OT TeX, KOTOpble MMeIH 6m1 mecTo MC AKIy He3aBHCHMbIMH
npe~npHxrmHMH, TO Ao6as npH6bm, KOTOpaZ Moriia 61bi npH OTCyrCTBHH
yKa~aHHx yCHOBHi 6brrm HaHcaIeHa O~aOMy H43 npen-npurmri, HO H3-3a
HaimWHA 3THX yCfOBl He 6bIma HaqmcneHa, MO)ICeT 6bhTb BxjuoqeHa B
npH6blb3Toro npenpiRTa H, COOTBeTCeHHO, o6joiena HajioroM.

2. EcnH OjHO AoroBapHBaiolueecl rocyapMo BxmJoqaeT B rrpH6buLb
npe npH TrH 3roro rocyapcTBa m cooTBeTcTrnHHO o6njaraeT HarloroM
flpH6bUIb, B OTHotueHHH KOTOpOfi npefnprrHR e Apyroro rocyjapcTBa
o6JIo)KeHO HaniooM o B TrOM ApyroM )oroBapHBaomleMcg rocyjxapce, H
Taxoe jipyroe rocyapcrBo coracHo c TeM, Trro npH6buIb, moioqeHHaai TaxHM
o6pa3oM, uBnieTc nph6builo, KRoropax 6bma 6bi aaqncneaa npeznphiamio
nepaoro ynoMHyToro rocyapcTBa, ecjm 6bi B3aHMOOTHOuIeHHIA MeuZiy ABymjI

pezpI~HplTHMH 6bIAH TaKHMH, xoTopbIe cyuCCTBYIOT MeKyI He3aBHCHMbiMH
npeUpHJTHRMH, TO wo Apyroe rocyapcT o cjenaeT cOOTBerrCTByyoyLo
XOppCKTHpOBXY CyMMN Hanora, B3HMaeMoro C TaKOr lipH6bim. lpH
oIipeejieHHH TaKON IcoppeKTHpOBKH AOJMKHbJ 6blT ylT[eHb ApyrHe
IIOjiOKeHHA Hacromulmil KoHBeInuHu, H KoMeTeHTbie opraHEJ
)AoroBapHBaiouxHxcsi rocynapcrB 6yTyr npH Heo6Xoj!HMocTH
xOHCyjmTHpOBaTBCH ,pyr C APyrOM.
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CTaTbRi 10
,LJH9H~eH~bi

1. AHBHFeHJXbh, BbinjiaqHBaeMbie xoMnaHHett, An~nouelcm pe3KaeHroM
orioro AoroBapHBaouerocA FocyaapcTBa, pe3HAeHTy Apyroro
goroBapHuaiowerocA FocyapcTaa, MOryT o6naramcfl HaOriOM B 3TOM zpyroM
rocyzapcme.

2. OAiaKo Taxne nKaeaHJbi Moryr Taoce o6liaraTmcR HaJIOrOM B TOM
g[oroBapHmazmeMcA FocyapcTBe, pe3HLeHTOM KOTOpOrO ABJ7AeTCA KOMnaHHH,
BbrnnaxIHsa.oma9 UHBJeHIlAbI, H B CoOTBCTBHH C 3aKOHO~aTCJIbCarOM 3TOro
rocyAapcTna, Ho ecnH nonyqaTenE qBneTCH JUfOM, HMeIOUfM 4axmmqecKoe
rpaBo Ha HDHeHAbI, TO B3HMaeMbIrl TaicHm o6pa3OM HanOl He AonKeH
npeBblmaT:

a) 5 nponieHTOB OT o6mei CyMMI AHBHeHAOB, ecIH:

(i) JRHJOM, HMe1OIUHM akTHqecKoe nIpaBO Ha AUBHleHA1bI, ARDaeTcA
KOMnIaHHA (RHaA, teM ToBapHmecTo), XOTOpaA Bnoxamna B xanrHTan KOMnaHHH,
BbmamflIaiolnleft rHileHAbi, He MeHee 100.000 aK1O (CTO TBICKtN 3K10) Hnm
3KBHBaneIHTHymo cyMMy B mIo6ok jpyroft BamoTe; n

(ii) Taxm wmuAeHiw ocBo6oitaaoTcx oT Hanora B gpyroM
JAorOBapHBiomMcR rocyapcTBe;

b) 10 rpoeHToD oT o6ftei CYMMEI AHBHACHAOB, eCnM BbnOnHAeTCR
TOJrICO OASO H3 yc fOBHRi, yrioMuAHyrbx B (i) 1iHm (ii);

c) 15 npoi temo or o61neit CYMMbI M~BAeHOB BO Bccx ocTa3ibHbix

KomnereTHTie opraHma AoroBapBaiouomWci rocyapcTB no B3aHMHoMy
cornacmo onpeizenur cnoco6 IpHmeHeHH TaXHX orpaHH'eHwHf.

Hacroaqmt nymcT He 3aTparHBaeT Hanoroo6IoKceHHe KoMnaHHH B
OTomLeHHH npH6wm, H3 KOTOpORt BmbtjnaqHBaOTcjI AtwBRgeHaIu.

3. TepMHH "IImBwKeH I" npH HcnoTL-3OBaHfHH B HaCToauiek craTbe
o3HaqaeT AoxoJhi OT axig, yqpemWfeJlbCicgx axicHAd i= ApyrHx npaB, He
JABJISOtMCJI AomOBbIMH Tpe6OBaHH1RMH, AaxOtiuHX tlpaBo Ha yxaCHe B
rrpH6btiIH, a TaIoxe AOXOAbi o" XpyTHX RopnopaTHmnuX npaB, KOTOpLIC
nonn-e)KaT TaxOMy xce HaIoroo6ToHCeHHio, Kax Aoxoj m OT a L ai B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTejibCTBOM TOrO rocyapcTBa, pe3HfeltroM KOTOpOrO
mBB3e1TchI KOMnaHM, pacnpe~eAmo aA npH6wvb.

4. rlonocenA nyHwroB I H 2 He npHMeHAioTC, ecii jIHijO, HMeiounee
4)aKTHqecxoe npaBO Ha JAHBHJeHJtv, 6yyWuH pe emrom ojioro
AorosapHBaoierocA IocylapCTma, ocymemnre" Hpe/IpHHHMaTexJbCKyO
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AeaTeJbHOCTb 8 Apyrom )orBapHBaioLeMcA FocyaapcTBe, pe3HeHTOM
KOTOpOrO ARBICTCA KoMnaHHA, BbiImla4HBaloLaA LHRBeHebbl, Iepe3
pacnoiioXieHHoe TaM nOCTOSHHOe npeAcTaBHTeABcTBo, HnH OKa3blBaeT B
3TOM gpyroM rocyAapcThe HezaBFCHMhIe JIHHEIe ycayrH c HaxoAALuerc1A TaM
nOCTORHHort 6a3bi, H XOTAHHr, B OTHOIIeHHH KOTOpOro BbflrnaqHBaOTC
MHBHaeH]bl, 2IeHCTBHTeJIbHO CBH3aH C TaKHM ITOCTOIHHbIM rnpeaCTaBHTeJnbCTBOM
H.fH riOCTOAIHHOri 6a3orl. B TaicOM C¢yqae IIpHMeHjIOTCA IIOo2KeHHR cTaTbH 7
HnqH CTaTbH 14, B 3aBHCHMOCTH OT o6cToTeJbcTB.

5. EcxnH KoMnamHs, KoTopaA SBJmeTCR pe3HetrroM oHoro
Aoronapsaiouterocu rocyAapCTa, nonyqaer npH6blb MJH AOXOA H3
npyroro Q[oroBapHBafomerocA rocyapcTha, TaKoe Apyroe rocyAapcTBo He
MO)1KeT B3HMaTh HmacXOrt Ha.or C HBflCeHAOB, BblrIuaHHBaeMbjX 3rOti
KOMnaHHef, lpoMe cniy'aeB, Korea TaKHe ,MDntHjzjuHJ BblIUmaqHBaWOTCA
pe3HAeHTY 3Toro Apyroro rocyzxapCTBa, 1m eciiH XOJ=IAHr, B OTHOweHHH
KOTOpOro Bbnjia-iHBayrc AHBAeHtbl, IeCicTBHTeJIbHO CBAIaH C
nIOCTOAHHb]M npeACTaCBHTcTCbOM HuH nOCTOHHOri 6a3ori, HaxOAXLUHMHCA B
3rOM pyroM rocynapcTBe, H C HepacflpeenIeHHOR [IpH6EaLIH KOMIaHHH He
B3HMaeTCgl Hanor Ha Kepacrpe ejneHHyio ripH61,u6 KOMnamHH, awe eciH
BbinIJlqHBaeMbie ,=HBHZeKHI= HRH HepaInpe, eCeHHaS1 upH6bJTh COCToir
nOJnHOCTbIO HjiH qacHqHO 1H3 npH6bIH HnqH Aoxoa, BO3HHKaOiUHX B TaKOM
Apyrom rocyapcTBe.

Crama 11
Ilpoiewmr

I. TlpogeHT, BO3HHxaiOnImHe B O XHOM AoroBapHBaioieMca rocyapCTBe
H BbirnaMaeMbie pe3HzeHTy Apyroro AoroBapHnaioujerocA rocyapCTaa,
Moryr o6naraTcA HaJIOrOM 3TOM xApyroM rocyaapcTme.

2. OAzaxo Taxne npoixewrui moryT TaKo)e o6naraTsCI HanoroM B TOM
lor-onapsaoujeMcA rocylapcrae, B KOTOpOM OHH Bo3HHxaboT, H B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJnbCTBOM 3TOFO rocyBapcTa, Ho ecnH nonyqaTeRm
IBJIATC mIH1OM, HMel011HM iparqwiecKoe npaao Ha npoeHThi, B3HMaeMblIA

TaKHM o6pa3oM HaJIOr He AOjDmeH npeniiaT 5 poUeHTOB OT o6liAeH CYMMId
npoileHTOB. KoMrIereSTHe opraHL, floroBapHBaiougHXCA rocyapCTB no
B3aHMHOMy coruacmo onpeAenr cnoco6 flpHMeHeHH1 TaKX orpaHHqeHHui.

3. He3aBHCHMO OT noJIO2KeHHfi nyHrra 2 npoueHTi, B03HHcaWO1QHe B
OAHOM goroBapwaoIueMc FocyxapCTBe H BbinJIaqHBaeMbie pe3H~eHTy
zpyroro AoroBapHmazoweroca rocyAapcTea, noInexKaT Hanoroo6jloxceHHio
TOjiKO B 3TOM Apyrom rocyapcTBe, ecJm nonyaTei snuaeTcA JrIuoM,
HMeIOIUHM 4)aKTHieCKOe npaBO Ha rpopteHThi, t:

a) JIHIjOM, HMeOWLuHM ( axnTHqecco npaBo Ha npoileHTh1 ABJSeTCA
Aoroaapmaioujeecz rocyapcTBo, ero nomrrHecoe nozpaenemie Him
MeCTHAfl opraH BnaCTH; FOH
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b) npoUerHTbi BbinJzaHBafoTA no .iOxj,'OCpoqHOMy KpeAHTy (7 ani 6onee
neT), npe~ocTanBjeHHOMy 6aHnCOM HJIH JpyrHM lKperATHrbr M HHCTHTyOM,
KOTOp~b EBJDweTCA pe3HgeHTOM AoroBapHBaiouerocR rocyAapmTa.

4. TepMHH "npOlleHTb" npM HcnoJtL3oBaHHH B HacTonuerl cTaTbe
o3HaqaeT AoxoA OT gojirOBbIX Tpe6oBaHmft mo6oro BHa, He3aBHCHMO OT
HfloTeqHoro o6ecneqeHmH H He3aBHCHMO OT BananeHH3 npaBOM Ha yqacTHe B
npn6blum AoyIKHHia, H, B qaCTHOCTH, AOXOA OT rocyapcTBeHHbIx ijeHHblX 6yMar
H Aoxoi[ OT o6jinraua Hri T uOroBiX o6I3aTeibCTB, BKJIO'1aA nlpeMHH H
BbLHrpbiLH no TaxHM 1ieHHbJM 6yMaraM, o6jiuraRiM HuIH AOJIrOBbIM
o6i3aTexbcmaM, a Taxwxe Bce zApyrHe BHIIbI 1/OXO.OB, KOTOpbIe
paccmaTpmaoTcA KaK CCynIHbtik AOXOA B COOTBeTCTBHH c HanorOBblM
3aKoHo~aTejibCTOM TOrO rocyapcTsa, B xOTOpOM TaxIoA 1AOXOA BO3HHxaeT.

ITpait! 3a HeCBOeBpeMCiHIbie Bb1IUIaTbI He paccMaTpmafoTcA B KazecTe
upoueHTOB Ani ieeui HacTosi~ei cTaTbH.

5. HonoaceamA nyHxToB 1, 2 H 3 He npHMeH7oTcA, eciJIH auo, Haeomuee
4qaxTHqecgoe npaBO Ha npOLIeHTbl, 6ypYXIH pe3HAerTOM onAoro
AoroapHsaiouerocA rocy~aprha, ocyumecmsawer npeWmpmmMaTenbcXyo
AeIeTJIbHOC'b B ApyroM AoroapHBamujeMca rocyzapcTBe, B KOTOpOM
BO3HHaJOT ipouewbT, qepe3 pacnonoIceHHoe TaM nocromHoe
npegcTaBHTreCjcTBo, m11H oiKa3lBaeT B 3TOM opyroM rocyapcrme He3aBHCHMbIC
nNIH'ae ycnyrm C HaxonAweftcmi TaM nocrommofi 6a3bl, H AoinoBoe
Tpe6oBaHHe, B OTHOUIeHHH o-Toporo umaqmalorcA nponexmi,
AerICTBHTC3TbHO OTHOCHTCH K TaxoMy nOCTOxHHOMy npeAcTaBHTeJbCTBy
Huh K IIOCTOIHHOti 6a3e. B TaKOM caynae npHMerHSoTcf fIOJIOxceHHA CTaTbH 7
HnIH CTaThH 14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOxTeJnbCI.

6. Ciwraercs, wo npotjeHTb BO3HMcaOT B gorBapHaiomeMCA
rocyapcTBe, ecmi lnaeTCJbUI.OM SBimIcT p3ueHicT 3Toro rocygapcTua.
OAHaxo, ecim" nHIO, BbIruaiHBaionee nipotieHTh1, He3aBHCHMO OT TOrO,

BianAeITcx OHO pe3mAeHTOM AoroBapHmaioierocA rocyapCTsa Him HT,
HMeeT B aorOBapHBaioueMcx rocyAapcre nocrowHoe npencrawremcTo
Hml nOCTOS1HHyiO 6a3y, B CBR3H C KOTOpELMH BO3HHKJIa 3aAoa)KCeHHoCTb, no
KOTOpOIR BbllJIaqHBaIOTCs ripoIIeHTm, H pacxo m no HbmnuraTe 3THX
npouieHToB Hecer Taxoc nocroxHHoe npencTaBHTenrmcmo HM nOCTOSUHHaI
6a3a, Torna crraeTc, 'ro TaxHe rnpoiieHTbi BO3HHKaIOT B TOM rocyxiapcme, B
KOTOpOM HaXOAHTCA rIOCTO1IHHOe ipeAcTaBwreniicriTo Hi nocToAHHan 6a3a.

7. Ecmim no Flp H9He oco6Elx OTHOUIeHHH Mex;y naTen-hWHKoM H
JufltOM, HMezO1Hxm @arxwnecxoe npaBo Ha npoenTh, 11IH MeW; HHMH
O6OHMH H KaXHM-3H60 jxpyrHM IHOM, CyMMa npoUeHTOB, OTHOCALaACA K
noirOBOMY Tpe6oBaHmo, Ha OCHOBaHmH xoToporo oHa Bblruia4HBaeTcA,
npeaBb1urT CyMMy, KOTOpax 6bIna 61I cornacoBaHa MexCa nIYlaTen[bUjmKOM H
JIHttOM, HMeCOUHM 43a-TH ecKoe npaBo Ha lpoixeHTi npH OrcyTcTBHH TaxHX
oTHomermi, fOinO2KeHH9 HacToAterk craThm npHMeHAizOTC TOnLJKO K
nocieHeft yIIOMXHyTOAi cyMMc. B TaKOM cnyqae H36mTo-IHaI qacri
riuaTexca no-npexcHeMy o6naraeTcA HajIoroM B COOTBeTCTBHH c
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3aJoHOaTejibcTBOM Ka)icoro A[oroBapHBaioueroci rocyapcTBa C yncTOM
,pyrHX nojo1ceHHtl HaCToaI eR KOHBeHUHH.

CTah 12
PoSMM

1. PoArTH, BO3H cazowHe B OAUOM AoroBapHBaxoiueMcx rocyapcTBe H
BbWimaqHBaeMbie pe3HjxenTy Apyroro oroapHBaowieroca rocy~apcTBa, MOryT
o6naraTcA HanOrOM B 3TOM pyrom rocyxapcrBe.

2. OHaxo, Tame pozmH MoryT Taxwe o6IarambcA HaOrOM B TOM
AoroBapnBaiumeMca rocyttapcrBe, B KOTOpOM OHH aO3HHXaIOT, H B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJ"CTBOM 3Toro rocyiapcTna, Ho ecnfH nonyrqaTenb
IBmILcrCSI JIHIOM, HM lOlIhIM 4axTHqecxoe npaBo na ponrnm, B3HMaeMbllk TaKHM

o6pa3oM Haior He ionzeH npeBmaiUTb 5 npotewroB o'r o6iueft CyMMhi poaurn.
KoMneTeHTHbie opraubn AoroaapHaawumnxci FocyapcTB no B3aHMHOMy
cornacmo onpevenrr cnoco6 rrpHMPeHemHR TaKoro orpaHHqleHHn.

3. TepMHH "pOwnTH" rlpH HCnOJM3bOBaHUH B HacToxiueif craTe 0311aqeT
nnIaTe*H mo6oro allza, nonygaeMbIe B xalecrme BO3MeLIeHHA 3a
Hcnom,3OBaHHe WIll npeAoCra eHHe npasa nonjb3onam mo6jm
aBTOPCKHM nipaBoM Ha npOH3BeAeHHX fmrrpaTypbl, mcKyccTBa JIHM HayxH,
BIUDOH az KHiObI)HJbMh HH 4fUJlhMbl, 3anlacn H jApy"e cpe~crma

AeMOHCTpaUHOHHbIX HRH 3ByKOBEJX penpouyiumfl, mo6bim naTeirroM, ToBapHEbM
3HaOM, H3afRHoM nm MOrenibiO, niaHOM, cecpeTHofl ( )opMynjoI HAM
rrpOteCCOM, HIM 3a nojib3oBaHHe HnM npaBo nOJrb3OnaMZ npOMMIIUTeHHLJM,
KOMMepqeCicHM Hl Hay'IHbM o6opygoBaHHM, lM 3a HH4IopMafiuO,

Kacaioiuyioc npoMIlIneHHoro, KoMMepqecxoro HwH HaylHoro ornrra.

4. flonoxcetum flHH TlOB I H 2 He IIpHMCH IoT cs, ecnH JIHIGO, HMeIolee
4axm'iecxoe npaBO Ha po1TH, 6yiy'IH pC3hIgOHTOM oAioro
AoroBapHBaWomierocH rocyuapcTBa, ocyuxecruiLeT npenpHHMaTenbcKyio

ezTejtbHoCr B AlpyroM AoroapBaIolwieMCA rocynxapcTBe, S KOTOpOM
BO3HHKaIOT pO1TH, 'lepe3 paCOJIO)KCHHOe TaM nocToARHo
npeCTaBHTe16CTDO, HRH OKa3blBaT B 3TOM ApyroM rocyiapcTme He3aBHCHMiie
jum Fbe ycayrm C HaxoARweflcq TaM nOCTORHHorl 6a3bi, H npaBo HM
HMyUieCTBO, B OTHOUIeHHH KOTOpMX BbilniaqFi alOTCA pOtrfH,
.etCTrBHTWebHO CBS3aHbI C TaKHM noCTOxHHum npeCTaBHTCJhCTBOM HM
noCroAHHog 6a3ok. B TaicoM cnymae npHMeHRTCR nojioxceHHS CTaTbH 7 HnH
cTaTH 14, B 3aBHCMMOCTH OT o6crosTenCIB .

5. CqwraeTcA, 'rTo pOqJTH Bo3HHKaIOT B AorOBapKBaxouIeMcR
rocynapcrme, ecnH nnaTeJbUwxOM 2BerTCs pe~3WeHT Taioro rocyjapcana.
OANaxo, eCIH nHiuO, Bbinnalimaoimee pORTH, He3aBHCHMO OT TOrO,
aeuwaeTc I oHo pe3HeHTOM Aoroaapmnaioiuerocq rocy~apcT a gnH Her,
HMeeT B AoroBapHBaiouteMcs rocy~apcTe nocrommoe npeAcTaBmTeahcmo

HIH nocTosIIHyio 6a3y, B CBx3H C KOTOPIMMH BO3HHKAO o6Sl3aTejicJTBo

BbLnna'lutaTb po jrrH, m pacxoubi no BbinnlaTe TaKHX posuTr HeccT Taxoe
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rlocro1HHOe flpeCTaBHTeJnbCTBO HlH nOCToSHHaA 6a3a, Tora CiHTaCTcR, TO
TaKHe poAnTrH BO3HHKaIOT B TOM goroBapHBaiotLeMcS rocyapcTBe, B KOTOpOM
pacHojio)KeHO rrocTOIHHOe nipecTaBmTebcTBO Hm nOCTOIHHaI 6a3a.

6. Ecmi no npwm-HHe oco6bIx OTHOwIeHHi Me)K n3IaTeJIbuIHKOM H
JIHUOM, HMeIOWXHM 4)aKTHecxoe npaBo na po~nTH, HiH Me.KJCM HHMH OOHMH H

KalHM-ITH6o ApyrHM iUtnOM CyMMa Bbnl3IatieHHbIX pO.2TH, OTHOCRinaSac K

HCnOlb3OBaHHIO, nipaBy nOnb3OBaHHI HAH HHUOpMauHH, 3a KOTOpble OHH
BblnnaBalOTCA, ripes1uwaer CyMMy, KOTOpa- 6bwna 6bi cornacoBaHa Mexcry
fTnaTeCruIHxOM H JIHIOM, HMeIOIIuHM 4)aKrHecKoe npaBo Ha poRJTH npm
OTCYTCTBHH TaKHX OTHoweHHA, nOnOKeHHA HaCToAL1tefi CTaTmH iipHMeHOTC
TOmrbKO K nocJIiegHeR yrOMflHyTOfi cyMMe. B TaKOM cnyiae H36brrolmaA
qacTb mLxaTexcel no-npe2IHeMy noDeXIHT Hajioroo 1O)KeHHIO B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHoJaTeJImcTsOM Ka).Aoro AoroaapBwaiouerocA Focynapcna c ytierOM
ApyrHx rnonoeHHAl HaCTOulleft KoHBelniH.

CrT.R 13
JoxoAi or mamrnaia

I. [oxoAa, nonyqaeMmle pe3H~eHTOM oHoro AoroBapHiaioierocq
rocyapcTBa OT OTqy A eHHR He=BHMlMOrO HMyulecTBa, onpeAeueHHOrO B
craTme 6 H HaxomuerocA B Apyrom AoroBapRsaoweMci FocyapcTme, Moryr
o6naraTCA HanoroM B 3TOM JpyroM FoCyapcTBe.

2. AOXO Qi OT OTy~xceHHz axtu HAM pyrHx npaB yqIacTin B EOMnIaHHH,
aKT'HB.I XOTOpOR COCTOA1T, npliMO Him KocBeHHO, B OCHODHOM H3 HeBIOKHMOFo

HMyugecTBa, paCrlOJTOKeHHOro B OAHOM H3 AOroBapHBaioIuHXCA FocyapcTB,
moryr o6na.aTr c HajioroM B 3TOM rocylapcTlBe.

3. AoxoiI Or OT yKiy/eHHR ABH2KHMOrO HMyUiCcTBa, cocTaJIsnxioero
qacm xOMMepqcCKOrOa myiiHcTBa nOCTOHHHOrO npecTaBHTrHrCTBa, KOTOpoe
npe~upHxwne oAioro AJoronapHBaio1ueroc rocy~apcTra HMeT B Ayrom
jlOrOBapHBaoLueMCE rocyapcTBe, HAM OT ZBH2iHMOrO HMyiueCTBa,
OTHOcSerocR K inOCTOSIHHOri 6a3e, HCIIOab3yeMog pe3HeHToM oAHoro
[oroBapmBaIomeroca rocyJapcTBa B JpyroM )[oroapHaiolneMcA

rocyapcTme =A ueneit oKa3aiHA He3aBHCHMUX mfqHbLX ycnyr, BKxioqax
TaKHe Aoxobi OT orlyxcJIeHHH Taioro HOCTOAHHOrO npeJmCTaBHTeJIbcTBa
(oTemHo HM BMecre c genhlm npenpHrTmeM) UMI TaOic0 nocToomoi 6a3b,
MoryT o6narancsi HJaIOIOM B 3TOM ApyroM AOroBapHBOmweMc( rocyxapcTBe.

4. AOXObl OT OT'y=eHS MOpcICHX HAM B03AyUHMX CyIoB,
3XCnnyaTpyeiMbX B MeJIyHapoAHbiX nepeBO3xax, Hini ABHxcMOrO
HMyLxecBa, CB33aHHOFo C 3KcflfyaTaIHefi TaKHX MopcKHX HAM BO3yIIDFMHbLX
CyAOB, 17oIy'qeHHble IIpeArrPHRTHme AorOBapHBaiouerocAfu ocygapcToa,
noi-ie)aT Haioroo6noxceHmo ToIxo B 3TOM FocyJapcme.

5. Aoxobi OT oyAeHm1 mo6oro HbyieCTBa HHOrO, qeM TO, 0
KoTopOM rOBOPHTCA B nyHiTax 1, 2 H 3 HacTosweft CTaThH, norYlexKaT
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HajAoroo6IowKeHin TOJI KO B TOM AOoBapHBayoIxeMCR rocy/apcTBe,
pea3HeHTOM KoToporo asBieTci nrnuo, oTyKcAWIouee HMyuiecTBO.

CTarbs 14
AOXOA1u OT He3alncHa x miqnX yciyr

1. Aoxoabi, nonyqeHHbC pe3tfAeHTOM oAHoro JoroBapHBaiouxeroca
rocynapcTBa, 3a oxa3aHHe rrpo4eCCHOHanbHbX ycnyr Him gpyryio
AeAreJI1HOCTM He3aBHCHMmOO xaparepa ioIoiexaT HaJIoroo6JnoKeHMO TOJIbKO B
3TOM rocyapcTBe, 3a HCKmOlieHHeM cnyqaeB, Korna OH HMeeT nOCTOxHHyrO
6a3y, peryWmpHo HCnOJlb3yeMyiO HM B iipyrOM AoroBapHBaOweMcj rocy~apc e
Am3IS Lener OCyl.CCTBJICHH.9 Taxog ]exTeflbHOCrH. EcmI OH HMeer TaKyio
nIocrOJHHy1O 6a3y, TO Aoxo MoweT o6JiaraTcsi HaJIOFOM B lApyrom
rocyapcTBe, H o TOJeICO a Tol qacm, xoropaq OTHOCHTCq K TaCOR nocronTnioi
6a3e.

2. TepMHH "npo4)eccHonanHbie ycfyrH" BK=oqaeT, B 'acTocT,
He3aBHCHMyIO Hay'nHyIO, JnTepaTypHy o, apTHcTqecJcyIo, o6pa3OnaTensyto
uni npenoaBaTenbccyIo Cewre3IHOCTm, a Ta~Ke He3aBHCHMyIO

AeRTeJIbHOCTh Bpae e, aAZBOKaTOB, HHICeHepOB, apxHTeKTopOB, 3y6HJIX Bpa'eRI
H 6yxrarrepoB.

CTama 15
EIOXOAW OT pa6oTu no ahMy

1. C yxeTOM nonoxeHHfA cTaTeRl 16, 18 R 19 3apa6oTHax niiaTa H ApyrHe
noo6Hbie Bo3Harpaxlewfas, noiylaeMbie pe3HReHTOM ojoro
AorosapHBaioinerocR rocy~apcTBa B omTomemH pa6oTmI no HailMy, noMIexAaT
Hanoroo6o)KeHmo TOnLKO B 3TOM rocyapcTBe, ecnm TonT>KO pa6oTa no HaiMy
ne ocymIecTmueTcs Bn IpyroM AoroBapHBaOineMcl rocyJapcTme. Ecnm pa6ota
no HaiMy ocyitecTnABieTcxI TaKHM o6pa3oK, TO Taxoe noJnyqeHHoe
Bo3HarpaC1esHe MOweT o63IaraThCA HsJIOrOm B 3TOM ApyroM rocyZapcTse.

2. He3aBHcnmO o1 nonoxeHHfA nyarra 1, BO3HarpawXceHme, noJnyqaeMoe
pe3Ke~HTOM oAoro Aoroapa aowerocA rocyAapcTma B OTHOuemHHH pa6oTm
no HaftMy, ocyiecJTiseMoi B MpyroM JoroaapHsaoumeMca rocyAapcTBe,
nonenHT HaJIOroO6JIoX(eHHIO TOJ/bKO B epaoM ynoMmyTOM rocyapCTBe,
ecim:

a) nioJiy'aTeb HaxoAHTcn B ApyroM FocyAapc-Be B TeeHHe nepuoga
Hint nepHoUoB, He nIpeBbiLuaioLItHx B COBOIynHOCTM 183 MM B mo6oM
ABeHaBiZaTHMeCCtHOM nepmo~e, HaMHHaIoiueMca HnH 3aXaH'nsaiouieMCx B
cOOTBcTcTByIoIueM HajIOFOBOM roAy; H

b) BO3Harpa3KxeHHe BbiruiaVHBavrc HaHHmaTeIm Hh OT HMeHH
HatmmaTexA, KoTopbhft He saAierca pe3KUeHTOM zApyroro rocyapcTBa; H
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c) pacxogi 0 o BblrnaTe BO3Harpa eHHA He HeceT rOCTOAIHHOC
InpejlCTaBHTeIECTBO HJIH rIOCTOKHHa$ 6a3a, KOTOpbIe HaHHMaTeIlb HMCeT B

ApyroM rocyjtapcrme.

3. He3aBticHMo OT npeI UyuliHx roflooxeHHA HacroAuxei cTaTbH,
Bo3HarpawCIeHHe, noliyaeMoe 3a pa6ory no HatlMy, OCymeCTBjinCMyio Ha 6opry
MopcKoro HJIl B03ymHOro cyAHa, 3cniyaTHpyeMoro B MeWKAyHapOAHbIX
riepeBo3Kax npe~npwrTmeM AoroBapHBalowerocs rFocyIapcTBa, MoryT
o6.raraTbcA HaJnOrOM B 3TOM rocygiapCTe.

CTaT6JI 16
FoHopapb lAjpeKropos

FoHopapb mpeKropoa H .npyrae no2o6Hbe bminiaTi, nonyqaemue
pez3eHTom oAworo AoronapHsaoueroc roCyapcTBa B iaqecTe qjeHa
cOBeTa HpeICTOpOB KOMUaHHH, KOTOPaR SA reeTCA pe3HeHTOM Apyroro
AorosapH~aioweroca Focyzapcma, MoryT o6naraTcs Hanora~M B 3TOM
ApyroM rocyAapcTBe.

CamTb 17
AoxoAb apmcros H cnopnrenoB

1. He anucuwo OT nojlo)KeH# ¢TaTeA 14 H 15, xoxo m, nonyqaeMi6e
pe3H erToM Ozworo AoroBapIBaloterocz rocyuapcTBa B xaqecTBe
pa6oTHwxa HCKyCCTBa, Taxoro icaK apTcT TeaTpa, KHHO, pau~o HuH
TeJIeBlleHmH, Hm My3bIxaiHT, HnIn B KxaecTBe cnopTcMeHa, OT ero iHqSOII
1e1TenLHOCTH, ocyuxecTnuneMoA B zgpyrom AloroBapHBawIoneMcx rocyapcmse,
moryr o6naraTc¢n Hanorom B 3TOM Mpyrom rocyapCTBe.

2. ECJIH AOXOA OT JIH'HOA AerreMHOCTH, oCyItleCTBJeMOi pa6oTm OM
HCKyCCTBa HtnH CIIOpTCMCHOM B 3TOM CBOeM KaqeCTBe, uaqHCULeTCA He

CaMOMy pa6oTHHxy h{ciKyccna 1311 cnopcMeHy, a ApyroMy =WIy, 3TOT .oxo z
MO)KeT, He3aBHCHMO OT IOJIOuKeHHA cTaTeA 7, 14 H 15, o6uiaraTcs HaIOrOM B

TOM LoroBapHBawuoueMcA rocylapcTme, B KOTOpOM ocygecTBnSeTcA
IteATeILHOCTh pa6OTHmxa HCyCycCTBa mm Cu oprcMeHa.

3. He3anwicHMo OT nojioKeHHfi nyHCTOB I H 2, Aoxoa, nonyieHHhI OT
te rejIHOCTh, ynOM3iHyrOA B IIyHxTe 1, ocywecTaeMOft B COOTercrBHH c

KynbTypHbM coruiateHeM HJIH AorosopeHmocrlo MexaW
JQOrOBapHBaio11HHMHCI rocy~apCTsaMm, ocuo6owAaercA OT Hauoroo6noxceHHA B
TOM AoroBapBaioLteMcE rocy~apcTe, n KoTopoM ocyxuecTsweTcx Taai

effreJTbHOCTb, npH yCJIOBmH, -to noceigeHHe 3Toro FocyapcTBa nonocmio
WHi B cymecTeHNogI Mepe 4)l laHcHpyeTC.R 3a CtieT cpeAcTB rocyapcTseHHbiX
4ioHzoB z3pyroro AorosapHmaomerocA rocy~apcTa HaH ero noHTqecxoro
no pa3ReieHHA Hrm Mecmoro opraHa BjiacTH.
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CTaimm 18
IleHCnH

C yRerOM nono~eHHf nyHxTa 2 cTaTH 19, feHCHH H iApyrHe noo6Hbie
BO3HarpaAeHNR, Bbin~iaqHBaeMbie pe3H eHTy AoroBapHBa erocA
rocy~apcTBa B CBA3H c npomuiog pa6OTOA no HaflMy, noxlie~aT
Hanoroo6io*CeHIO TOJIhKO B 3TOM rocyapcTme.

CTayma 19
Joxoa or rocyapcrneHHoli cix y6m

1. a) 3apa6oTHax rnaa H Apyroe nolo6Hoe BO3HarpaKAeHHe, HHOe -1eM
neHCHI, Biima'HBaeMbLie AorOBaPHBaonMcR rocyiapcTDOM, ero
nOjiHTHeCKHM no;lpa3AzeneHHeM iam MeCTHbIM opraHom BJIaCTH

4PH3HqeCKoMy 3muy 3a cny*6y, ocywecnaeyio AA 3Troro rocylapcra,
no3pa3AeneHHA Him opra~a BjiacTH, nofliKeaT Hanoroo6IoeHMo TOJabKO B

3rOM Focygapcme.

b) OAHaxo, TaKaa 3apa6oTHai nuaTa Hm Apyroe noAo6Hoe
BO3Harpa*AeHH¢ noziex aT HaJioroo6noeHKO TO3ThKO B ApyroM
AoroBapHBa1ieMcA rocyapCrme, ecium cny*Ga ocymecCTB cArc B 3TOM
FocyiapcTBe, H (pH3H'ecKoe 311Lo RB3IAeTCA pe3eHHToM 3Toro rocyAapcrma,
NcTophia:

(i) lBJI eTCSI HaIIHOHaJRLHbJM JIHIIOM 3Toro Focyuapcma; Hni
(ii) He cTan pe3HLIHTom 3Toro roCy3apcma HC1C1OnHTeCmHO C

Uenmo ocymecTBnFHHS cJyxK6b1.

2. a) low6as UeHCHA, Bbln~a'qHBaeMa8 o0roBaPHBawOxuHMCa
rocyD.apcToM HJIm ero noIHTH'qeCicHM nopa3ejieHmem Hnm MCTHbIM
opraHom BnaCTH Him H3 ( oHaoB, CO3AaHHbX HMH, 4)HHqeCxOMy JIHLy 3a
cny*6y, ocyinecrB3eHHyIO Aa 3roro Focyztapcrma Hm noupaAeneHHA, Hnm

opraHa OnaCTH, nofje)KHT HaJIorOO6JIOKeHHIO TOJICKO B 3TOM rocyapcTme.

b) OAHaKo, Taiax rIeHCm oXzneKCHr HaJioroo6ioxeHMo TOnJbKO B ApYrOM
JQoroBapHBaioeMcm Focy;xapcTBe, ecin 4)H3Hqecicoe nHUO RnAerca
pe3HAeHTOM H HaIIHOHaJIlbHbLIM JfINOM 3TOrO rocyapCTna.

3. nioACHe u CTaTe 15, 16, 17 H 18 npHMeHmOTC I 3apa6oToi nziaTe H
ApyrHM nozto6HIM B03HarpawAeHHSM H neHCH 3a cilyK6y, ocy1iecTmn1eMyi a
CBS3H C npeJ1pHHHMaTeTC0xog eICeIJIbHOCTbIO oronapHiaiowueroca
rocyapcTBa, ero noIHTHqecicoro nopaCenemi 1HJ MecTHOro oprasa BjiaCTH.
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CTaTbsi 20
CyMMm], ebInaqHBaeMbe cTyjeTraM H crawepaM

Bbinnaib, KOTOpbie CTy~eHT m1H CTa)Iep, ABJMIAOUHICA H3iH
HenocpencmeHno nepe npe3oM B ojo g[orOBapHnaioueecx rocygapcTBo

BMJIABUHrICA pe3mzeHToM ,pyroro AoroBapHBaiouerocA rocyaapCTBa, H
KoTopbIfl HaXOH-rcA B nepaoM ynOMAHyToM Focyzxapcmre HCKjuo'IwreniHO c
lqenimo o6yqeHias mJm4 npoxoXteHHA npaxHmH, noiyiaeT fta ixeJei coero
colep)KaHHfl, o6yqeHHA HJIH npoxo~n~eHHA rpajcTHxH, He hOfle3IaT
HaIoroo6 cIOeKHHIO B 3TOM rocyapCTBe, npH yC3IOBHH, 4TO TaKHe BblrIIaTbI

BO3HHCazOT H3 HCTO'1HHKOB 3a npeaeyzaMH 3Toro rocyapcTBa.

Cramu 21
A1pyrme noxobi

1. Btvnzi AoxogoB pe3reTrra AoronapHaaouerocA rocy~apcTBa,
HB3aBHCHMO OT HCTORHHlca HX BO3HHXHOBeHIIHR, o xOTOphX He rOHB0TCH B
1pegbyUIyUHX CMTbSX HacToiuegi KOHBeHUHH, iio)ne IaT

HanJOrOO6IOKceHHIO B 3TOM rocynapcTne. 1.

2. lonoweHmA [IyHicra I He npHMeHAiOTCA x AOXOfl ' HoMy, qeM AOXOA
OT HeABHx*HMoro 1MywecTma, onpe~eneHHOrO B nymcre 2 CaTH 6, eciH
nonyqaTenm Taxoro Aoxoz a, imabac pe3HUeHToM ogiHoro
/joroiapHBaouerocs rocy~ZapcTma, ocyuxecrmreT nipenpmm8aTebcJcpyo
A~RereJmHocrb B ApyroM AoroBapHBaioweMcA rocyapcTme lepe3
uaxoAmnueec raPm nocrosmmoe ripe~cTawrenbcmo 1H oxa3bmBaer B 3TOM
ApyroM rocy~apcrBe He3aBHCHMbje JH1 Hbie ycnyrH C pacnonoveHHOrl TaM
nocroxHori 6a3bi, H rnpaBo HH HMyUt/ecTBO, B OTHOUeHHH KOTOpblX
Bbjn aqHaeTcsi AoxoA, AeficTimHTeITHO cB3aHbI C TaKHM nOCTOAHHL6iM
[peAcTaBHTe31CTBOM H1H HOCTOSHHOR 6a3og. B TaxOM cny'ae
rIpHMeH3UOTCA rOJO)KeHHS CTaTbH 7 wrH craTbH 14, B 3aBHCHMocrH OT

o6cTo rejamcTB.

3. He3aBHCHMO OT n0ilo)KeHg nyHIcToB I H 2, BH16I AOXOAOB pe3HIeHTa
oAHoro 1oroBapHmaiotuerocN rocy~apcTBa, xoTop~be He paCcMaTpHBatOTCA B
npejiiymuHx craTbX HaCTo u~egi KoHsemm H BO3HHxaioiuHe B ApyrOM
JAoroBapmBaIowteMca rocyapcTBe, MoryT. Tax)Ke o6niaraTcA HaJIOrOM B 3TOM
ApyroM rocyapcTue.

CraThn 22
Kanrran

I. Kanirran, rrpecTaBneHHHhil HeABHXCHMbiM HMyuleCTB0M, o KoTopoM
rOB0PoprC B craTe 6, npHHa~nexcaiwi pe3HeHTy oAoro
Aorosapaaioulerocs rocyzapcTsa H HaXOAXUUERCA B ApyroM
AoroBapHBawow4eMCA rocyapcTse, MOxceT o6naraTbcA HajioroM B 3TOM ApyroM
rocyapcTme.
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2. KaIHTan, npeCTaBjieHHLJ aHBKCHM]bIM HMywIiecTBOM, COCTBJn~ioUmM
xacm KOMMCpteCKOFO HMyutfcrBa HOcTosHHoro npeAcTaBHTejibcTBa, KoTopoe
npenrip~iTe oAnoro AoroBapHBaiouxeroca rocyapCTBa HMeCT B ApyroM
,IoroBapmBajoieMcR rocymapcmBe, HM .BHWHMbhIM HMyUmeCTBOM,
OTHOCALUHMCT I rOcTOJiHHOtl 6a3e, HaxoARWercg B pacnopsmKeHHH pe3HeHTa
oAroro AJoroBapHnajowerocq rocyapcTBa B jApyroM AoroHBphiaioieMcm
rocyAapcTBe AaI ixenM OKa3aHH1 He3aBHCHMMIX JIHWHblX ycnyr, MO)KCT
o611araTbcg HaroroM B 3TOM r[pyroM AtoroBapHBaiomeMcs rocyapciBe.

3. KarnTan, npe~cTaBneHHmbi MOpCKHMH H B03JlYIHMdMH cy)aMH,
3K[IJIyaTHpyeMbiMH B Mewr yHapoaHbix iepeBO3KaX, a Taioe ]BHKHMbIM
HMyIeCTBOM, CB13aHHblM C 3KcIniyaTaiuHer TaKHX MoCCKHX H B03AyWHLTX cyLOB,
npHmarueicauwx npe~npsTrmio AoroBapHBatomuerocn IocyAapcTma, noJiexc3r
Hanoroojio)KeHHIo TOnhicO B 3TOM rocyaapcThe.

4. Bce AipyrHe 3eMeerbi icanHrana pe3mueHTa AoroBapmamoueroca
rocyapcTma nomuiexaT Hanoroo6jIoKeHHO TOI1IKO B 3TOM rocyapcTBe.

CraTbu 23
MerowAbi ycvrpaHeam3ofioro Hanoroo6aoxennn

1. B HcnaHiH:

B COOTBeTCTBHH C IlOjIOiKeHHxMH H C y'eTOM orpaHHeHHmi,
IlpC;yCMoTpeHHb[X 3aOHOaTeJIbCTBOM HncaHHH (B KOTOpme Moryr BpeMA OT
BpeMeHH BHOCHTiCSI nIonpaBxH, He 3aTpam1HBaIOium HX OCHOBHorO rlpmfIwItna):

a) Ecnx pe3HieTrr HcnraHaH no/yRaeT uoxo Hnm Bnauer xanarraoM,
KOTOpbIC B COOTBeTCTBHH C rOnOwKeHHIMH HaCTOxiei KoHBeHixmx MoryT
o6naraTbcn HaoraMH B POCCHH, HcnajiHH pazperTnrr BbiqeCTb H3 Hairora Ha
AOXOA HJIH Ha KanHTaJn 3TOrO pe3HJ eHTa CyMMy, paBHayo yruiaqeHHOMy Hanor-y
B POCCHH.

TaKotl BbIqer, OHalKO, He gonweH npeBmwaT qacm no~oxoAgoro
Hairora umi Hanora Ha KanmTaJI, paccqrnraHHyio ro npe ocTaaineHMA B haera,
oHocxUmeroCA K Aoxojiy im .KarHTany, xOTOpbie, B 3aBHCHMOCrH OT
O6cTorremcT, MoryT o6naramcx HaJIOrOM B POCCHH.

b) B OTHOlUeHHH AHBIHeHoB, BbiniiaqHBaembix KoMnaHHeft, KOTOpaa
.BJxIReTc pe3HIeHTOM PoccHH, KoMnaHHH, KOTOpaI RB3ner~cA pe3HJeHToM
HcnaHHH H xoTopaSI BnaAeeT no KpaAiHeri Mepe 25 npoueHTaMH xanrrana
KOMnaHHH, Bbmrlatmauowel JHBmIUXHebJ, 11IH iCOTOpaA Bjia=CT rlponeHTHiLM
yaCTHCM, yCTaHOBJieHHbIM COOTBcTvTByIOUxHM HCIaHCKHM 3aKoHoAaTemIbCTDOM,

eciiH Taxoe npouetrrHoe yqacme meHl6ue 25 upoueHToB, npH pac'qre 3aqeTa B
AOlOJIHeHHe K Han3ory, BhNHTaeMOMy B cooTBeTcrBHH C no iyHiroM a)
HacroIuiero nyHcra, B pacweT A0oima npHHHMaTbca Ta qam Hanora,
@aKThecl(H ynnaqeHHaA nepBoft ynoM~aHyToii KoMnaHmeft, Ha npH6bLym, H3
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KOTOpOIA BbIIUiaqeHbl TaKHe AmBHeIH1Ibl, OTHOC$U1a1ICt IC TaKHM JHBHLeHaaM,
npM yCjIOBHH, qTo TaKax CyMMa Hanora BxJmJOqaeTcA p u 3TOIl MeJnH B
Hajioroo6.aaraeMyio 6a3y KoMnaH, nonyqaoumeRMiHzeHAbi.

Taxolg B]1IeT BMecTe c BbiqerOM, pa3pewaeMbIM B OTHOmIeHHH
2IHBHJeHLgOB B COOTBeTCrBHH C IORUyHKTOM a) HaCToAiero nyxcTa, He OJIceH
npeBnmaTb qacTb noAoxoAHoro Hanora HnM Haijora Ha KanHTaji,
pacCtiHTaHHOrO AO flpeOCTaBJleHH Bblqe-ra, OTHOCnierocA K Aoxoriy,

noKjiewiatueMy Hanioroo6nao)ieHHMO B POCCHH.

AaA ueieft npueleHut HacroAlgero noxuyHcra Tpe6yercs, 'rro6bi
ymaCTHe B KOMrIaHH, BbumaqmBaouoeik B mgeHbi, ocyulec'rnnocb
nenpepmmwo no xpaAtHeA mepe B TeqeHme rosa, npegmecmyioulero RaTe
BblinnaTbi mHxHeHOB.

c) ECJIH B cooTBeTcTBHm C 'mo6im nonoxeHeM HacToRmejR KOHDeHAHH
AOXoA, nonyqeHHblfl pe3mAeHTOM HcnaHHH, HH xanxTaii, KOTopiM Biaeer
pe3HaeHT I4cIaHHH, OCBo6oxcAae dr OT Hanora B HcnraHHH, HcnaHA MoceT B
ino6oM cnyqae npu pacqeTe CyMMu Hanora Ha ocraBuiyocai qacm Aoxoa HH
KanrKTayia TaKoro pe3H.eHTa, 1IpHHJIM BO BHHMaHHe OCBO6oKaeHHbYM OxO z HRuH
Karl--.

2. B PoccHH:

Ecnm pe3HeTrr PoccHK noji/aer AoxoA HaH BaaxaeeT KaRmTaJnoM, KOTOpbLie
B COOTBeTCrBHH C nO31OMeM.MH HacTostuxeii KOIBeHiHHI o6liaraioTcs
HanfOraMH B lcnan4m, CyMMa HaJIora Ha Taxog Roxog iHum xanwran,
noAgnexcatua ynaTe B IcnaHHH, MO)KeT BuliHTaTbCx H3 HaJoira, B3HMaeMOrO
B PoccHH. Taxog Bbi'IeT, oAHalo, He AoirKceH fpeBLllaTb CyMMy Hajnora Ha
TaXOi AoxoA HH xanHTaii, paccqHTaHHyio B COoTBeTCTBHH c
3aKOHaOzaTwibTOM H ripaBHunaMH PoccHm.

CTaTbu 24
HeAtwcepImmm

1. HaHoHanbmwe nmg oxioro AorosaptmaouxerocA rocyapcma, He
AoflHbJ noZe.axTb B ApyroM AoroaapHmaioueMca rocyapcme .io6OMy
HanOFOo6jIo KeHHIO mmll mO6omy CBn3aHHOMy C HHM Tpe6oaaHnIo,
HHOMY m 6onee o6peMemTebHOMy, qeM HaJIoroo6no)ceHHe H
CBa3aHHlae c HHM Tpe6oBaHHs, KOTOpMM nojmepraioTc m Moryr
noflepraTbCB npH Tex xce o6cTorrejn cTaX HaliHoHaJbHbie un ma 3roro npyroro
Focy~apcTBa, B macTHocrm, B OTHomeHHm rlOCTOMHHOIO MeTOnpefbIBaHHa.
Hacromnee no3IoIceHMe, He3aBHCHMO OT flOjiOxKeHrfi CTaTH 1, Tax)ce
npHMeaaeTcg x JIKaM, KOTOpmle He RBJIROTCZ pe3meHTaMH OAHOrO HH o6oHx

,oronapHBaiouHxcA rocynapcmf.

2. Hanoroonoxceme nocroqimoro npegcTamnieumcTma, KOTOpOe
npegnpusnne ozjoro J[oroBapHBaioigerocs rocyzapcma HMeer B ZpyroM
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oroBapHBamueMcm FocyapcTBe, Hea )OJIxHO 6blTb MeHee 6jlaronpRTHbM B
3TOM ApyroM rocyapcTBe, 'eM Haloroo6Io)KeHHe nper1pHrTHR 3Toro
xpyroro rocy~apCTBa, ocyulecTBigjoero ananorwrqHyio ResTenbHOCTb.

3. Hn'ro B HaCTOtLuefl c'rame He 6yreT TOJHOBaTCR Kax o6a3blBalOuee
oAHo gorOBapHBaioaueecA rocyapCTBo npeoc-raB.ATb pe3HxeHrraM Apyroro
floroBapHBaimouteroc FocyapCTha Jio6me HHAKBHgyanbHble JlbrOTbl, C1CHAKH H
BEIqeTh Aau HaJIOrOBblX Lienefi B CB9I3H c rpa,1c.aHcKHM IOiO2ioeHHeM tIUH
ceMerHHlmIH o6x3aTe.ibcTBaMH, KOTOpbe OHO nipe~ocraBnAeT CBOHM pe3HeHTaM.

4. 3a HCKJIOqeHHeM cny'aeB, K KOTOpbhM UpHMeHEIOTCR nOjiO)KeHHN
ny[j-ra I cTaTbH 9, nyHcra 7 CTbThH I I Him nycTa 6 CTaThm 12, npoiuenri,
pOurJTH H ApyrHe BblnnaTbl, ocyigecTBhiLeMbie 1peflpHTHeM OAHoro
JRoroBapmaioiuerocs rocyapcma pe3HAeHTy Apyroro AorosapHaouxerocs
rocyapcTBa, oao0xHb1 jn ueniie onpe~enIesA HaJiooo6naraeMoii ripH6bEJm
TaKoro npejnpnrrA BbimraTbCA Ha TeX we ycjIoBHSx, xax ecim 6bi om
obinnatIMBaffHC1 pe3~zeHTy nepBorO ynoMxHyTroro FocyapcTBa. AmanorHqSo,
mo6bie AOl npeUnpHrrm oEHoro goroBapnai ouerocz rocyjxapcrBa
pe3Hge-Ty pyroro gorOBapHBaomeroca rocyIapcTBa 1OjmHbi, xI ueneft
onlpeleJieHHA Hanioroo6nlaraeMoro KanHTana Taxoro rlpeIrpHzTH3R,
noule1aT BLI'CMy Ha TeX we ycjoBHIx, -ITO H AOJIrH pe3FnzeHra nepBorO
ynoMsHyroro rocyapcTaa.

5. HpemnpHrrui oAioro AoroBapmmaioterocz FocyapcTBa, icanrrai
KOTOpbLx rIOJIHOCThIO HJIH qaCThIHO, npimo HJi xoc~eHHO npHfarexK-T HI
KOHTpOJZHPYCTCR OAHHM HuH HeCxOJ1TKHMH pe3HOAHTaMH Apyroro
[orosapBaiouxerocA Focy~apcma, He AOJACHbl noAnJIe)aT B nepBoM

ynOM AHyrOM Q oroBapH~aiomeMcq rocyapcTBe mO6oMy Hanoroo6noxceHHIO
HnH juo6oMy CBm3aHHOMy C HHM Tpe6oBaHHo, HHoMy Hm 6onee
o6pemeHHTeniHOMy, qeM HaIoroo6lo)iKeHHe H CBA3aHHLib c HHM Tpe6oBaHim,
KOTOpbIM nwoJepraiOTCA Him MOryT noAIBepraTbCR )pyrHe nozo6m e
npejnpnirrHn nepnoro ynoMsHyrorO Focyapcma.

6. rlonoiceHH HaCTOUeri CTaTbH He3aBHCHMO OT nono~ermH cTaTrm 2
lpHm MeHOTCA K Haioram mo6oro BHAa H coJepzcaHlR.

CT&Tbs 25
B3auocoracuwrenuian npoue~ypa

I. Ecim flHqO crTaer, 'TO AeficmHa oxoro m o6oHx
AoronaptmaiOUwHXCA rocyapcTm npimoT mr m npBerzyr x ero
HaJIoroo6ioxceHHIO He B COoTeTCTBHH C noBo2IceHKRMH HacToumei
KonBeHlpnt, OHO Mo)KCT, He3aBHCHMO OT cpeICTB 3auIHTbl,
ipeyCMOTpeHHb1X BHyTpeHHHM 3ELKOHOZaTeJIbcmhOM 3THX rocyapCTB,
npecTaBHTb CBOe 3aAB3IeHHC KOMrleTeHTHOMy opraHy Toro
AOroBapHBaioiuerocR Focy.apcma, pe3HetrroM KoToporo OHO mkJIReTC, HnH

ecuni ero 3asRUeHHe ionaaiaeT noA AefcTBHe nyrm I cTaMH 24, TO Toro
gorOBapHBaiouxerocA Focyapcma, HaIIHOHaJlbHbIM JIUMOM KOTOpOro OHO
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RBJileTCx. 3aBieHHe 2AOJDKHO 6EITE npeicTannjeHo B Te4eHHe Tpex neT C
MOMeHTa nepBoro yBeJOMjieHHX 0 JeiCTBHRX, rlpHBOAJJ.IFIX K
Hanoroo6noeHHIO He B cOOTDeTCTBHH C nlOjio)KeHHBMH HaCTOALuefl KOHBeHLIHH.

2. KoMneTeHTHbiA opraN 6y.ieT CTpeMHTbCs, eCnMl OH coTrreT 3ABmneHHe
06OCHOBaHHbnM, H ecaX OH CaM He CMO)KeT RpHATH K yAoBfeTBOpHTenbHOMy
petueHio, peiuITb BOnpoC no B3aHMHOrd AorOBOPeHHOCTH C KOMneTeHTHbIM
opraHoM Apyroro JAoronapHBaioiuerocA rocyapCTBa c lenio H36e)KaHHA
Hafloroo6noxeHHji, He cOOTecrnByiouero nooveHHlM HacTonueri
KOHBCHUHH. .Jho6aA AocTHrHyr A oroBopcHnOCTb 6y~er HcnonHeHa
He3aBHCHMO OT mio6ux orpaHHiieHHft BO BpeMeHH, npeyCMoTpeHHbIX
BHyTpCHHHM 3aoHoaTencTBoM 4oroBapHBaioinerocs rocyapcrBa.

3. KoMnererrrn~ze opraHLi AoroBapHBaouxxcA FocygapcTB 6ynyr
cTpeMHTCA pa3pemnHTh no B3aHMHOMy cornacmo mo6bie TpyAHuocm HAn
COMHeHHRl, BO3HHKawOUxHC npH TOJEKOBaHHH HJi npmeHeHHH HacTo!UeAt
KoHBeHuHH. OHH MoryT TaKe KOHCyYJ3TTHpOBaTh Cq Apyr c ApyroM no BonpocaM
ycTpaHeHHx AOUHoro Hanoroo6njoTeEHHR B cnyqaAx, He npexycMoTpeHHblX
HaCTO tueJ3 KoHBemueR.

4. Komne-reHTHme opraHM RLoroBapHBaxoUXHxca rocyzapcm moryT
Dayna B npBimLie KOHTaicbTi Apyr c MyrOM, BKIDOtlaA COBMeCTHLIe
KOMHCcmH, COCTOgnwe H3 HHX CaMHX HAH H3 HX npef4cTaBHTeniefl, Ann uenef
AOCTH)1eHHaI coriacHA B CMbMJIC fpe buywHx nyHKTOB.

CTama 26
O6Mei HHI opMaljHefl

1. KomuwremTie opraHw ,1oroBapHBaiouHxca FocyzapcTB
o6MemwBaOTCA HH4opMaHefi, Heo6xo tMoU jujA BLIOJIHeHHA nojo)KeHHU
HacToxtteA KOHBeHwH HM4 HatpioHanHOrO 3axoHoJaTenbcma
AOrOBapHBaOfHXcR rocyapcrB, xacaiouxeroca HaJIOFOB, Ha KOTOpbie
pacnpocrpaHAercs HacToxtam KoHBeHLIHJ, B npeAejiaX Heo6xofMLIX AR Toro,
qTo6bi Ha oroo6nioceHHe no 3TOMY 3aKOHogaTabCTBY He npOTHBOpe0imO
61 HacroAmeik KoHBeHmH. O6MeH NH4)opMaIHwel He 6yzeT orpaHHqHBaTcA
CTaTbeft 1. Jho6aA HH(opMaums, nonyxeHiaa JIoroBapmBaiomixHmcA
rocygapCThOM, cUiTaCTcR KOH4HIKeHi~aJnbHOr TaIKHM Ke o6pa3oM, xaK H
HH(popMaUH, noly4eHMal B paMxax HagHoHaIiLHoro 3aKoHo1laTenbcTBa 3Toro
FocyapcTBa, H MOmeT coo6uxaTcs TOJIbKO 3IH1.aM DHI opraHaM (BKnmomaA
cyji H azmHnmcTpaTHBHbie oprauu), 3aHIThIM oIXeHxOR HiH c6opoM,
r1pHHy[HTeJbHbM B3bICKaHHeM 1HH cyze6HbjM npecieo1aHHeM B oTHomueHHH
H2JnOrOB umi pacCMOTpeHHeM aneamnuift, KacaioujixcA HaJIOFOB, Ha
xoTopbie pacnporpaReTcA KoHuBemHi . TacHa emtta HJIH opraHbi
HCOJOAb3yIOT HHpopMaILHiO TOncO =x 3THX uenerI. OHH MOryT pacipwiaT
31y HH4OpMa(MIO B xo~e OTKpbTOrO cyie6Horo 3aceaHHx H rn lpH npHHjrTHH
cyAe6Hbjx peiuemf.
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2. HH B KaxOM cjyyqac nojoI)KeHHx nyHKTa I He 6yyrr TOflXOBaThCA KaK
Hajaramoum Ha 0Ano 4oroBapHBaioteecA rocyapcTBo o6a3aTejIhcTBo:

a) rrpoBOAHTb aMHHHcTpaTHBHb]e MeponpHSTHI, npoTmHopeqamuHe
3aKOHO2aTeJhCTy HHH aAmHHmCTpaTHBHoil upaicTre 3TorO HRm npyroro
AoroBapHBmaouxerocx FocyuapcTma;

b) npejocramaTh HHuPopMaumo, KOTOpyIO Hem noiyqHTb no
3acoHoaTejicTBy Hni B xoe O6b1qHofl aJgMmHHcTpaTHBH1Or npaKTHKH 3TOrO
im Apyroro goroBapHsammerocs rocyzapcTBa;

c) rpeoCTaBnATh HH4)opMamliO, xOTOpaAi pacpuisana 6b1 xacyw-
nH6o ToproByio, nponPMHHKmaTcnbcKYo, npoMLIIJeHHyIo, XOMMeplecyio Hn
rnpopecCHOHHlIbHYlO Tariy HuH ToprOBblIl upouecc, HIH HH4)OpMaHIO,
pac~pbrrne KoTopoA npoTmopemno 6b1 WH3HeHHO BaKHbIM H11TepecaM
Troro rocy~apcTa.

CraThU 27
Col[pyzuumol AImLOMaTHqeClX MuCecJi n

iOHCyJbCJWX y'lpeIweHHO

HHMn-o B HacTogmLefl KonBenmm He 3aiparHBaeT HaJIoroBlix
npHBnerHAi coTpyAHHcOB AnnnoMaTHijecix MIccHA HHll KOHCyJ~bCKHX

ypeWeHHA, nxpe ocTaBJIeHHbIX B CooTheTcTBHH C 06Lt MH HopMaMH

Me)KjyHapo1Horo npasa Kmn B COOTBeTCTBHH c rOJxoxceHHAMH creleHaiihHLiX
cOriIaiieHMIR.

Cramu 28
BCTyw"Meme B May

I. l'paBHTeimcrma AoroBapHBawULxcA rocyapc yBeCOmT Ipyr Apyra
o BblIIoJHeHHH BHypeHHmX npoileiiyp, Tpe6yeMblX B COOTseTCTBmH c
3aXOHOaTeIbCTBOM a)icaKoro AorOBapHBaioLmeroc rocyxapcTBa AMA
BcrynneH1I B ca'y HacTosweft KOHBeHuHH.

2. HacToAutaA Koendmem BCTynaeT B cHny c AaThi nociiewiero m3
yBeZomueHmA, ynoMAHyrbix B nymcre 1, m ee nojoweHHA 6yAyr IpaMeHqTbCR B
oTHmoeHHH iJiwaorOB na AOXO~m HIm Ha xarnirai, OTHoc¢LCRHXCA K iMO6oMy
HanoroBoy roy, Ha9HHaZOIIeMyCA nepsoro rHl nocue nepnoro HBapA
xaneH.apHoro roAa, cue)3yfozGero 3a rOIOM, B KcOTO0pM Hacrosmax KomBeHKmsI
BCTynHJia B CHjly.

3. C AaTi Haana AericTBma HacroAuxeft Komemwm B COOTBCTheHM c
nymucToM 2 HacToAJge cTamH KoHBHeI.HX MexcVy rlpaBrenbcrBoM HcnaHHw K
HIpanrrenbcroM Colo3a COneTCKHX Coixnanacrqecmx Pecny6imn o6
H36excaHHH IBOiHorO HaJIoroo6J owKHH AOXOI[OB H HMy~UecTBa, lO ZHCaHHaA
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B MagpHae I MapTa 1985 roAa, npeicpanr cBoe ,efimCre B OTHOtUeHHRX MeKE[y
HcnaHHe]R H Poccnei.

Cramrbu 29
UpexpameHne Aei!CrBmH

HacToqumam KoHBeHUH OcmeTcm B CHJIe AO Tex nop, noKa OAHO H3
gtoroBapHBawixcR roCyJuapcTB He AeHOHCHpyeT ee. ho6oe
lAoroBapHsmomueecl rocygapcT o MomceT rpeKpaTHTb AeficTHe KOHBeuHuH,
HanpaBHB no mmOMaTHieCKHM KaHaJ/aM nHCbMCHHOe yBezoMneHHe o
npeipameHHH Aeftcmau no KpaftHeii mepe 3a wtecTb MecmeB AO OKOHqaHHJ
mo6oro xaneH~apHoro rosa nocne mcTC'IeHHR 5 jreT c iaT1 BcTyrieHHz B cHny
HacroIwerf KOHBeHIAHH. B TaOM caymae HacTonwam KoHBeHIna npeKpainaeT
CEOe AeicTBHe B OTHOeCHHH HanoroB Ha AOXOAbi HUH Ha KanHTan,
OTHOCAIUHXCA K zno6oMy HanorOBOMY roxy, HamH~a10oeMycR nepBoro aHBapi
Hm nocae nepBoro RHBapz KajieHgapHoro roga, ciie yowero 3a ro~oM

HanpaBneHHA yBeAOMJIeHHi 0 npecpaumeHHH AeACTBHI.

B yuocToBepeHHe qero HHrKenOgnHcaBniHecA, ZIAoDKnbiM o6pa3oM Ha TO
yfOnHOMomeHHbie, nOxnHCami HacTO wuyYo KOHBeHIuHIO.

CoBepmeiio B (6 "2 ,Iz- 199V roa, B AByX
3K3CMrlMlpaX, Ha HcnaHcKOM, pycCKOM raHrIHHlCKOM 13bIKaX, ripHlieM BCe
TCKCTMI HMelOT OAHHaKOByIO CHJny. B cjiyqae pacxo XeHHA npH TO3IKOBaHHH
6yger IIpHMeHrcA TeKCT Ra aHrndiCKOM AIbnre.

3A B H 3A IJPABHTEJILCrBOKOP ZHBCT7BA POCCHI CKOREIU P
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IIPOTOKOJI

lpH rlOZJIHCaHHH KOHBeHUHH MeC, y HpaweCTBOM KoponeBcMa
HciaHHJ1 H npaBHTen6CTBOM PoccHfCrOii cIeAepaum o6 H36e)KaHHH

AlortHorO Hanoroo6o)KeHHA H ipegoTBpameHHH YK1TOHeHHA OT yHlJaTbI
HaJIorOB B oTHOWeHHH HanJorOB Ha AOXOXm H KanlrraR HHxenO=nHcaBuHecA
cornacu mcb 0 HH xeceJiTAyIOtIHX noliox)eHHHX, KOTOpbie JBJMTC1
HeomeneMoi qacamo KOHBeHmH:

I. a) B HcnaHHH, nOHHMaeTcA, 'TO CCbUDa Ha nOfHTHqeCKHe nopa3AeiHHA
cJzeJIaHa B OTHOIuICHHH "aBTOHOMHblX coofuecm", a cCbUIK8 Ha MecTHIe
opraHbl aIaCTH oTHocrrca K "mecTHi6M opraHam", KOTop~be onpeeflRIrcs B
COOTBeTCTBHH C HcnaHcxori KOHCTMyuHeie OT 27 Aexa6p 1978 roa H
COOTBCTCTByI0U]HMH 3aXOHaMH.

b) B POCCHH, nOHHMaTCA, 'iTO noIHTmhqecKHe nox a30ejieHHx O3Hw'aaOT
Cy6bexTb (Degepam, KoTopme onpeAeImoTcsi B COOTBeTrBHH C
KOHcTHTyuHefi PoccHAicKoA 0ejxepaxHH O 12 gexa6pB 1993 rosa.

II. flnaTeAH, noJyqeHtnbie B xaqmeCTe B03MeLjeHH2 3a HCnIO3Tb3OBaHHe WTH
npeocTaBneHHe npaBa HCflOJIh3OBaHHA MopCKHX HInH B03yLIWHIIX cyAoB Ha
OCHose 6ep6oyr-qapTepa Hn11 KoHTetHepOB B MewKjHapoAHbiX nepeBo3xax,
nojxieicaT HaJIorooJoxcHHmo TOnKO B RoroBapHBaioulem¢C rocyapaTe,
pe3HXeHTOM KOTOporo aBfeTca noJiyqaTeIb TaicHx nraTewefl.

11. B oTHomeHHH nonnvmcra a) (ii) nImMra 2 CThT H 10

IpHMeHHTeYmHO K HcnaHHH, nOHHMaeTcr, TITO AHBHZeHbl

ocBo6owuaioTcA OT Hanora B TOM cnyliae, KorAa Bbqer Bcel CyMMu
4crIaHcKorO Haixora, OTHOCxiueroc x TamM TIHBH~eH~iaM, U1peAOCTaBJIneTCA

AIeiicrBywouHM B HaCTo1iiuee BpeMA HcnaHCKHM 3aKOHOM mHu nIo6bim apyrHM

IIOjOKeHHCM, KOTopoe Moxcer 6blTb r pHHxTO B 6yzymeM, yCTaHaBmwaBaIOI1UHM B
OCHOBHOM aHaJiorHMMHIbI pexHM.

IV. B OThOUieHHH nVHKTa 3 cTaT"H 10

IIoHHMaeTcS, w'rO TepMHH ",]HBH~eHWtI" BKMO'qaeT AOXOA OT MWHKBHaa1HH

KOMnaHHH.

V. B OTHomeHHH C'aTei 10, 11. 12 H 13

a) He3aBHCHMO OT rIOIIOxceHHII HaCTOZIgefi KOHBeH!XHH KOMFIaHHH,
RBamoUeficA pc3HKeHTOM ogoro ,Joromapmaiomeroc rocyAapcTBa, B

Kanm-ane xOTOpOA uHua, HemuBmIOIIOUeCSi pe3HJeHTaMH 3TOrO rocyapCrBa,
BnaaewT, npAmo HnH KocBeHHO, 6onee 50 npouei'aMH yqacTHs, He 6yiyr
rnpejocra~nsTbC3 imromri, ipe1yCMOTpeHHLie KOHBeHLtHeiR B OTHoieHMH
RHBH.eHAOB, npoueHToB, poAM-n H npHpocTa CTOHmOCTH HMyiuecTBa,
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BO3HHaOLUHX B apyroM AoroBapInajoweMc rocyxtapCTe. HacTosIee
HOnO)eHHe He npHMeHgeTci1, KOrza yrIOMAqHyraa KOMJiaHHi ocyt.eCTBJIneT
3HaqHTe.fbHbe KOMMepqecKHe onepauHH B TOM AorOBapHBaOiueMC.R
rocyuapcTne, pe3HreHToM KoToporo OHa IBJI~eTCE, HHble, leM npocroe ynacTHe
B KanHTaiie HIM HMyu.ecTBe.

b) KOMnaHHH, KOTOpaA B cooTBeTc'rBmi c npelxzyliuHm nOf'yHicTOM He
HMena 6hi npaBo Ha npeHMyuecrBa KOHBeHumH B OTHOuieHHH
BLjIIueyHOMmHyrblX BHAOB Aoxoa, MOryT 6urrb npexocTaBJIeHLI TaKHe
ipeHMyiuecTBa, ecRH KOMrneTeHTHbie oprabi AoroBapHBaoi4uHxcji rocyapcTB
AoronopwrcJ B COOTBeCTCTBIm CO CTaThefi 25 HacToam~eil KOHBeHUH o TOM, 'iTO
o6pa3oBaHHe KoMnaHHH H ocymiecTBjiCHHe eiO onepaIHfl OCHOBMlBaiOTCR Ha
o6OCHOBaHHEJX JOMMep'lCCKHX ilpHqHHax, H, TaKHM o6pa3OM, He HMeIOT CBOClH
OCHOBHOR L eLiO nOJYHqeHHe TaKHX npenhyliueCTB.

VI. B OTHOueHHH nVHKTa 3 Cam'r 17

OHnHMaeTcz, wo noe3=a apTHCTOB H CHOpTCMeHOB 4)HHaHcHpyeTCA "B
cyiJelTBCHHOrl Mepe" 3a CeT CpeaCTB rocyzapcTBeHHUiX IOHAOB, Korea 75
npogeHToB m 6onee BCeX TpaHcIOpTHbrX, FOCTHHHqHbIX H cyTOMHblX
pacxoAoB orunaqHBaeTCA 3a cqeT @OHAOB Taioro npOHCXO)xIeHHm.

VII. B OTHOieHHH xnsra 5 cTa7rH 24

I-OHHMaeTcI, wro rono)KeHHA CTaTLH 24 HC IpeyATcTDIOT upHMeHeHKIO
AorOBapHBaioLuHMC51 rocynapcTBOM ero BHyTpeHHerO 3aKOHOJaTelbcTBa,
iacaxoieroci HeXocTaTOllOg KarHTaiJH3atIHH.

VIII. B oTaoiewim nvln a 6 cTaThH 24

-pHMeHwreIHO K POCCHH, nOHHMaeTcJI, wTo BbipaxceHHe "HajiOrH mo6oro
BH~a H coAepxcaffH" He BKJUOqaeT TamoeHHie nniaTeKHU.

B YAOCTOBepeHHe 'iero HH2wenoAJmHcaBUHecR, AORmKib]M o6pa3oM Ha TO
ylOJIHOMOqeHHbie, noarHcaJH HaCTOAMH4 IpOToKOJI.

CoBeplueHo B , " &Ot , 199,9 rosa, B uayx
3w3eMnaxpax, Ha HcrcaHcKOM, pyccxOM H amriHTIcKom sl3EjKax, npHqeM Bce
TeKCTIbl HMeIOT OZIHHaKOByIO cHny. B cy'Iae pacxo*AeHH rpH TOjOBaHHH
6yier npMeHMrrb C TeCcT Ha aHIHiccKOM A3xKe.

Po AllurIIHJI POCCHflCICOR 0EWPAWU!
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA Y EL
GOBIERNO DE LA FEDERACION RUSA PARA EVITAR LA DOBLE
IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE

IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobiemo de la Federaci6n
Rusa, deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y
prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre
el patrimonio, han acordado lo siguiente:
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Articulo I

PERSONAS COMPRENDIDAS

El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o
de ambos Estados contratantes.

Articulo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

I. El presente Convenio se aplica a los Impuestos sobre ]a
Renta y sobre el Patrimonio exigibles por cada uno de los Estados
contratantes, sus subdivisiones politicas o sus entidades locales,
cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran Impuestos sobre la Renta y sobre el
Patrimonio los que gravan la totalidad de la renta o del patrimonio o
cualquier parte de los mismos, incluidos los impuestos sobre las
ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles,
asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica este Convenio
son, en particular:

a) en Espaha:

(i) el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
(ii) el Impuesto sobre Sociedades;
(iii) el Impuesto sobre el Patrimonio; y
(iv) los impuestos locales sobre la renta y sobre el

patrimonio;

(denominados en lo sucesivo "impuesto espaftol").

b) en Rusia:

(i) el Impuesto sobre las Rentas o Beneficios de Empresas y
Organizaciones;

(ii) el Impuesto sobre Ia Renta de las Personas Fisicas;
(iii) el Impuesto sobre el Patrimonio de las Sociedades; y
(iv) el Impuesto sobre el Patrimonio de las Personas Fisicas;

(denominados en lo sucesivo "impuesto ruso").
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4. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de
naturaleza iddntica o anAloga que se establezcan con posterioridad a la
fecha de la firma del mismo y que se afiadan a los actuales o lea
sustituyan.

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

I1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de su
contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el trmino "Espafia" significa el Estado espafial y
utilizado en sentido geogrAfico designa el territorio del
Estado espafiol, asi corno las Areas maritimas
exteriores y adyacentes a su mar territorial en las que
con arreglo al Derecho internacional y en virtud de su
legislaci6n interna, el Estado espailol jerza o pueda
ejercer jurisdicci6n o derechos de soberania respecto
del fondo marino, su subsuelo y aguas
suprayacentes, y sus recursos naturales, tal como se
definen en el Convenia de Naciones Unidas sobre
Derechos del Mar (1982);

b) el tdrmino "Rusia" significa el territorio de la
Federaci6n Rusa, incluyendo su zona econ6mica
exclusiva y la plataforma continental, tal como se
definen en su legislaci6n y de conformidad con el
Convenio de Naciones Unidas sobre Derechos del Mar
(1982);

c) las expresiones "un Estado contratante" y 'el otro
Estado contratante" significan Espafia o Rusia, seg~tn
el contexto;

d) el tdrmino "persona" comprende las personas fisicas,
las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de
personas;

e) el tirmino "sociedad" significa cualquier persona
juridica o cualquier entidad que se considere persona
juridica a efectos impositivos;

I las expresiones 'empresa de un Estado contratante" y
"empresa del otro Estado contratante" significan,
respectivamente, una empresa explotada por un
residente de un Estado contratante y una empresa
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explotada par un residente del otro Estado
contratante;

g) el tnrmino 'nacionai" significa:

(i) una persona fisica que posea la nacionalidad de
un Estado contratante;

(ii) una persona juridica, sociedad personalista a
asociaci6n constituida conforme a la legislaci6n
vigente en un Estado contratante;

h) la expresi6n "tr~fico internacional" significa todo
transporte efectuado par un buque a aeronave
explotado par una empresa de un Estado contratante,
salvo cuando el buque a aeronave se explote
inicamente entre puntos situados en el otro Estado

contratante;

i) la expresi6n "autoridad competente" significa:

i) en Espafa, el Ministro de Economia y Hacienda
a au representante autorizado;

(ii) en Rusia, el Ministerio de Hacienda de la
Federaci6n Rusa a su representante autorizado.

2. Para la aplicaci6n del Convenio par un Estado contratante,
cualquier tdrmino a expresi6n no definida en el mismo tendrA, a menos
que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado
que en ese momento le atribuya la legislaci6n de ese Estado relativa a
los impuestos que son objeto del Convenio, prevaleciendo el significado
atribuido por la legislaci6n fiscal sabre el que resultaria de otras ramas
del Derecho de ese Estado.

Articulo 4

RESIDENTE

I. A los efectos de este Convenio, la expresi6n "residente do un
Estado contratante" significa toda persona que, en virtud de la
legislaci6n de ese Estado, este sujeta a imposici6n en el mismo par
raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n, lugar de registro a
cualquier otro criteria de naturaleza analoga, incluyendo tambi~n a ese
Estado y a sus subdivisiones politicas a entidades locales. Esta
expresi6n no incluye, sin embargo, a las personas que esten sujetas a
imposici6n en ese Estado exclusivamente par la renta que obtengan de
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fuentes situadas en el citado Estado, o por el patrimonio situado en el
mismo.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1 una
persona fisica sea residente de ambos Estados contratantes, su
situaci6n se resolverA de la siguiente manera:

a) dicha persona serA considerada residente del Estado donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera
una vivienda permanente a su disposici6n en ambos
Estados, se considerarA residente del Estado con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas mas
estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha
persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si no
tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en
ninguno de los Estados, se considerarA residente del Estado
donde viva habitualynente;

C) si viviera habituaimente en ambos Estados, o no lo hiciera
en ninguno de ellos, se considerarA residente del Estado del
que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados, o no lo fuera de
ninguno de eos, las autoridades competentes de los
Estados resolverAn el caso de comin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado I una
persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos Estados
contratantes, se considerar& residente del Estado en que se encuentre
su sede de direcci6n efectiva.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n
.establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios
mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento perrnanente" comprende, en
particular:

a) las sedes de direcci6n;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) las fAbricas;
e) los talleres; y
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) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras
o cualquier otro lugar de extracci6n de recursos
naturales.

3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6Io
constituye establecimiento permanente si su duraci6n excede de doce
meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, se
considera que ]a expresi6n "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el itnico fin de
almacenar, exponer o entregar bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa;

b) el manteniriento de un dep6sito de bienes o
mercancias pertenecientes a la empresa con el unico
fin de almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o
mercancias pertenecientes a Ia empresa con el Cnico
fin de que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
tinico fin de comprar bienes o mercancias o de
recoger informaci6n parm la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
uinico fin de realizar par la empresa cualquier otra
actividad de car~cter auxiliar o preparatorio;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
Cinico fin de realizar cualquier combinaci6n de las
actividades mencionadas en los subapartados a) a e),
a condici6n de que el conjunto de la actividad del
lugar fijo de negocios que resulte de esa combinaci6n
conserve su cardcter auxiliar o preparatorio.

S. No obstante lo dispuesto en los apartados I y 2, cuando
una persona, distinta de un agente independiente al que sera aplicable
el apartado 6, actCe por cuenta de una empresa y tenga y ejerza
habitualmente en un Estado contratante poderes que la faculten para
concluir contratos en nombre de la empresa, se considerar& que esa
empresa tiene un establecimiento permanente en ese Estado respecto
de las actividades que dicha persona realice para ]a empresa, a menos
que las actividades de esa persona se limiten a las mencionadas en et
apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de
negocios, no hubieran determinado la consideraci6n de dicho lugar fijo
de negocios como un establecimiento permanente de acuerdo con ]as
disposiciones de ese apartado.

6. No se considera que una empress tiene un establecimiento
permanente en un Estado contratante par el mero hecho de que realice
sus actividades en ese Estado por medio de un corredor, un
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comisionista general o cualquier otro agente independiente, siempre que
dichas personas actuien dentro del marco ordinario de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado
contratante controle o sea controlada por una sociedad residente del
otro Estado contratante, o que realice actividades empresariales en ese
otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente o de otra
manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en
establecimiento permanente de la otra.

Articulo 6

RENTAS [NMODJIARLAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante
obtenga de bienes inmuebles (incluidas ]as rentas de explotaciones
agricolas 0 forestales) situados en el otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otto Estado.

2. La expresi6n 'bienes inmuebles" tendr6. el significado que le
atribuya el Derecho del Estado contratante en que los bienes esten
situados. Dicha expresi6n comprende en todo caso los bienes accesorios
a los bienes inmuebles, el ganado y el equipo utilizado en las
explotaciones agricolas y forestales, los derechos a los que sean
aplicables las disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes
raices, el derecho de usufructo de bienes inmnuebles y el derecho a
percibir pagos fijos o variables en contraprestaci6n por la explotaci6n, o
la concesi6n de a explotaci6n, de yacimientos minerales, fuentes y
otros recursos naturales; los buques y aeronaves no tendr~n la
consideraci6n de bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a los
rendimientos derivados de [a utilizaci6n directa, el arrendamiento o
aparceria, asi como de cualquier otra forma de explotaci6n de los bienes
inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican
igualmente a las rentas derivadas de los bienes ininuebles de una
empresa y de los bienes inmuebles utilizados para la prestaci6n de
servicios personales independientes.
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Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado contratante
solamente pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que
la empresa realice su actividad en el otro Estado contratante por medio
de un establecimiento permanente situado en fl. Si la empresa realiza
su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
sean imputables a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando
una empresa de un Estado contratante realice su actividad en el oto
Estado contratante por medio de un establecimiento permanente
situado en 61, en cada Estado contratante se atribuir&n a dicho
establecimiento permanente los beneficios que el mismo hubiera podido
obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las
mismas o similares actividades, en las rnismas o similares condiciones y
tratase con total independencia con la empresa de ]a que es
establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del establecimiento
permanente se permitirA la deducci6n de los gastos realizados para los
fines del establecimiento pernanente, comprendidos los gastos de
direcci6n y generales de administraci6n para los mismos fines, tanto si
se efectuian en el Estado en que se encuentra cl establecimiento
permanente como en otra parte.

4. No se atribuirn beneficios a un establecimiento
permanente por raz6n de [a simple compra de bienes o mercancias pa-a
Ia empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas
separadamente en otros articulos de este Convenio, las disposiciones de
aqudllos no quedarAn afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

RENTAB PROCEDENTES DEL TRAFICO INTERNACIONAL

1. Los beneficios procedentes de ]a explotaci6n de buques o
aeronaves en tr~fico internacional obtenidos por una empresa de un
Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.
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2. Las disposiciones del apartado I se aplican tambien a los
beneficios procedentes de la participaci6n en un "pool", en una
explotaci6n en comun o en un organismo de explotaci6n internacional.

Articulo 9

AJUSTE DEL BENEFICIO DE EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe
directs o indirectamente en la direcci6n, el control o
el capital de una empresa del otro Estado
contratante, 0

b) unas mismas personas participen directa o
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital
de una empresa de un Estado contratante y de una
empresa del otro Estado contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas estdn, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o
impuestas que difieran de las que serian acordadas por empresas

independientes, los beneficios que habrian sido obtenidos por una de

las empresas de no existir dichas condiciones, y que de hecho no se han

realizado a causa de las mismas, podrtn incluirse en los beneficios de

esa empresa y someterse a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los beneficios de

una empresa de ese Estado -y someta, en consecuencia, a imposici6n-
los beneficios sobre los cuales una empresa del otro Estado ha sido

sometida a imposici6n en ese otro Estado contratante, y ese otro Estado

reconozca que los beneficios asi incluidos son beneficios que habrian

sido realizados por Ia empresa del Estado mencionado en primer lugar

si las condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las

que se hubiesen convenido entre empresas independientes, ese otto

Estado practicar el ajuste que proceda a la cuantia del impuesto que

ha gravado esos beneficios. Para determinar dicho ajuste se tendran en

cuenta las demos disposiciones del presente Convenio y las autoridades

competentes de los Estados contratantes se consultarAn en caso
necesario.
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Articulo 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un
Estado contratante a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos dividendos pueden someterse tambidn
a imposici6n en el Estado contratante en que resida la sociedad que
paga los dividendos y segtin la legislaci6n de ese Estado, pero si el
perceptor de los dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesto asi
eidgido no podrA exceder del:

a) 5 por 100 del importe bruto de los dividendos si:

(i) el beneficiario efectivo es una sociedad (excluidas las
sociedades personalistas) que haya invertido al menos
100.000 (cien mil) ECU, o el importe equivalente en
cualquier otra moneda, en el capital de La sociedad
que paga los dividendos; y

(ii) dichos dividendos estAn exentos de imposici6n en el
otro Estado contratante;

b) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos cuando s6lo
se cumpla una de las condiciones precedentes (i) o (ii);

c) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en los
demas casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecer.n de mutuo acuerdo la forma de aplicaci6n de estos limites.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de
los beneficios con cargo a los que se pagan los dividendos.

3. El t6rmino "dividendos" en el sentido de este articuio
significa los rendimientos de las acciones, de las partes de fundador u
otros derechos, excepto los de crddito, que permitan participar en los
beneficios, asi como los rendimientos de otras participaciones sociales
sujetas al mismo rdgimen fiscal que los rendimientos de las acciones
por [a legislaci6n del Estado del que la sociedad que hace la
distribuci6n sea residente.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables
si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado
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contratante, realiza en el otro Estado contratante, del que es residente
la sociedad que paga los dividendos, una actividad empresarial a traves
de un establecirniento permanente situado alli, o presta en ese otro
Estado unos servicios personales independientes par medio de una base
fija situada all, y la participaci6n que genera los dividendos estd
vinculada efectivamente a dicho establecimiento permanente a base fija.
En tal caso, son aplicables ]as disposiciones del articulo 7 o del articulo
14, segun proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado contratante
obtenga beneficios a rentas procedentes del otro Estado contratante, ese
otro Estado no podra exigir ning~in impuesto sobre los dividendos
pagados par la sociedad, salvo en la medida en que esos dividendos se
paguen a un residente de ese otro Estado a la participaci6n que genera
los dividendos este vinculada efectivarnente a un establecimiento
permanente a a una base fija situados en ese otro Estado, ni someter
los beneficios no distribuidos de [a sociedad a un impuesto sobre los
mismos, aunque los dividendos pagados a los beneficios no distribuidos
consistan, total o parcialmente, en beneficios a rentas procedentes de
ese otro Estado.

Articulo 11

INTERES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y
pagados a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden someterse tambidn a
imposici6n en el Estado contratante del que procedan y segun la
legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor de los intereses es su
beneficiario efectivo el impuesto asi exigido no podrd exceder del 5 par
ciento del importe bruto de los intereses. Las autoridades competentes
de los Estados contratantes establecerdn de mutuo acuerdo la forma de
aplicaci6n de este limite.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses
procedentes de un Estado contratante y pagados a un residente del otro
Estado contratante a6lo podrfn someterse a imposicion en este otro
Estado si el perceptor de los intereses es su beneficiario efectivo, y:

a) el beneficiario efectivo es un Estado contratante, una de
sus subdivisiones politicas a una de sus entidades locales;
0
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b) los intereses se pagan par raz6n de cr6ditos a largo plaza (7
a m&s afios) concedidos par un banco a par otra instituci6n
de credito residente de un Estado contratante.

4. El termino 'intereses" en el sentido de este articulo significa
los rendirnientos de criditos de cualquier naturaleza, con o sin garantia
hipotecaria a clausula de participaci6n en los beneficios. del deudor, y
en particular, los rendimientos de valores pi1blicos y los rendimientos
de bonos u obligaciones, incluidas las primas y lotes unidos a esos
titulos, asi como cualesquiera otras rentas que se sometan al nismo
regimen que los rendimientos de los capitales prestados pr lar
legislaci6n fiscal del Estado del que procedan las rentas. Las
penalizaciones par mora en el pago no se consideran intereses a efectos
del presente articulo.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no se aplican si
el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado
contratante, realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los
intereses, una actividad empresarial par media de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado a presta servicios personales
independientes por media de una base fija situada en ese otro Estado, y
el credito que genera los intereses estA vinculado efectivamente a dicho
establecimiento permanente o base fija. En tal caso se aplicarAn las
disposiciones del articulo 7 a del articulo 14, seg~in proceda.

6. Los intereses se considerarn procedentes de un Estado
contratante cuando e deudor sea un residente de ese Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los intereses, sea a no residente de un
Estado contratante, tenga en un Estado contratante un establecimiento
permanente a una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraido
]a deuda que da origen al pago de los intereses y que soporten la carga
de los mismos, las intereses se considerarn procedentes del Estado
contratante donde est~n situados e] establecimiento permanente a la
base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes

entre el deudor y el beneficiario efectivo de los intereses, a de las que
uno y otro mantengan con terceros, el importe de los intereses, habida
cuenta del crddito par el que se pagan, exceda del que hubieran
convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este articulo no se aplicaran mas que a este filtimo
imnporte. En tal caso, el exceso podr.4 someterse a imposici6n de acuerdo
con la Iegislaci6n de cada Estado contratante, teniendo en cuenta las
demAs disposiciones del presente Convenio.
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Articulo 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado contratante y
pagados a un residente del otro Estado contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos cAnones pueden tambidn someterse a
imposici6n en el Estado contratante del que procedan y conforme a la
legislacion de ese Estado, pero si el perceptor de los cinones es su
beneficisrio efectivo el impuesto asi exigido no podrA exceder del 5 por
ciento del importe bruto de los cxnones. Las autoridades competentes
de los Estados contratantes establecerAn de mutuo acuerdo la forma de
aplicaci6n de este limite.

3. El tdrmino "c.nones" empleado en el presente articulo
significa las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la
concesi6n de uso de derechos de autor sobre obras literarias, artisticas
o cientificas, incluidas las peliculas cinematogr.ficas y las peliculas o
cintas y cualquier otro mdtodo de reproducci6n de imagen a sonido, de
patentes, marcas de f.brica o de comercio, dibujos o modelos, pianos,
f6rmulas o procedimientos secretas, asi como por el uso o la concesi6n
de uso de equipos industriales, comerciales o cientificos, o por
informaci6n relativa a experiencias industriales, comerciales o
cientificas.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplican si el
beneficiario efectivo de los c nones, residente de un Estado contratante,
realiza en el otro Estado contratante, del que proceden los cAnones, una
actividad industrial o comercial por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado o presta servicios personales
independientes por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y
el derecho o bien por el que se pagan los cAnones estA vinculado
efectivamente a dicho establecimiento pernanente o base fija. En tales
casos se aplicaran las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
seg~n proceda.

5. Los canones se consideraran procedentes de un Estado
contratante cuando el deudor sea un residente de ese Estado. Sin
embargo, cuando el deudor de los c&nones, sea o no residente de un
Estado contratante, tenga en uno de los Estados contratantes un
establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales
se haya contraido la obligaci6n de pago de los canones y que soporten
la carga de los mismos, los c&nones se considerardn procedentes del
Estado contratante donde esten situados el establecimiento permanente
o la base fija.
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6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes
entre el deudor y el beneficiario efectivo de los cnones, o de las que
uno y otro mantengan con terceros, el importe de los canones, habida
cuenta del uso. derecho o informaci6n por los que se pagan, exceda del
que habrian convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia
de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplicaran
mds que a este Wiltimo importe. En tal caso, el exceso podr& someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante,
teniendo en cuenta las demos disposiciones del presente Convenio.

Articulo 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado contratante
obtenga de Ia enajenaci6n de bienes inmuebles tal como se definen en el
articulo 6, situados en el otro Estado contratante, pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o de
otros derechos de participaci6n en una sociedad, cuyo activo consista
principalmente, en forma directa o indirecta, en bienes inmuebles
situados en un Estado contratante, podrdn someterse a imposici6n en
ese Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles que formen parte del activo de un establecimiento permanente
que una empresa de un Estado contratante tenga en el otro Estado
contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que
un residente de un Estado contratante posea en el otro Estado
contratante para la prestaci6n de servicios personales independientes,
comprendidas las ganancias derivadas de [a enajenaci6n de dicho
establecimiento permanente (s6lo o con el conjunto de la empresa) o de
dicha base fija, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

4. Las ganancias que una empresa de un Estado contratante
obtenga de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en tr&fico
intemacional y de bienes muebles afectos a la explotaci6n de tales
buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro
bien distinto de los mencionados en los apartados 1, 2 y 3 de este
articulo s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado contratante
en que resida el transmitente.
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Articulo 14

RENTAS DERXVADAG DE SERVICIOS PERSONALES
INDEPENDIENTES

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado
contratante de la prestaci6n de servicios profesionales u oras
actividades de carActer independiente s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado, a no ser que el residente disponga de
manera habitual de una base fija en el otro Estado contratante para
realizar sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que
sean imputables a dicha base fija.

2. La expresi6n *servicios profesionales" comprende
especialmente las actividades independientes de car~cter cientifico,
literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades
independientes de mddicos, abogados, ingenieros, arquitectos,
odont6logos y contables.

Articulo 15

RENTAS DERIVADAS DEL TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 16, 18 y 19,
los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares obtenidos por un
residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden
someterse a imposici6n en ese Estado a no ser que el empleo se realice
en el otro Estado contratante. Si el empleo se realiza de esa forma, las
remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en
ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las
remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado contratante
por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado contratante solo
pueden someterse a imposici6n en el Estado mencionado en primer
lugar, si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un
periodo o periodos cuya duraci6n no exceda en conjunto de
183 dias en cualquier periodo de doce meses que comience
o termine en cl afto fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un
empleador que no sea residente del otro Estado, y
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c) las remuneraciones no se soportan por un estableciniiento
permanente o una base fija que el empleador tenga en el
otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este articulo,
las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo
de un buque o aeronave explotado en tr-fico internacional por una
empresa de un Estado contratante, pueden someterse a imposicidn en
ese Estado.

Articulo 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones y otras retribuciones similares que un
residente de un Estado contratante obtenga como miembro de un
Consejo de Administraci6n o de vigilancia de una sociedad resiente del
otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.

Articulo 17

RENTAS OBTENMAS POR ARTISTAS Y DEPORTISTAB

I. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas
que un residente de un Estado contratante obtenga del ejercicio de su
actividad personal en el otro Estado contratante en calidad de artista
del espectAculo, actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o musico, o
como deportista, pueden someterse a imposicibn en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15,
cuando las rentas derivadas de las actividades realizadas por un artista
o deportista personalmente y en esa calidad se atribuyan, no al propio
artista o deportista sino a otra persona, tales rentas pueden someterse
a imposici6n en el Estado contratante en el que se realicen las
actividades del artista o deportista.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y 2, las
rentas derivadas de las actividades mencionadas en el apartado I y
realizadas al amparo de un Convenio o Acuerdo cultural entre los
Estados contratantes, estardn exentas de imposici6n en el Estado
contratante en el que se realicen las actividades, si ]a visita a este
Estado se financia, total o sustancialmente, con fondos publicos del
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otro Estado contratante a de una de sus subdivisiones politicas a
entidades locales.

Articulo 18

PENSIONES

Sin perjuicio de 1o dispuesto en el apartado 2 del articulo 19, las
pensiones y remuneraciones andlogas pagadas a un residente de un
Estado contratante par rax6n de un empleo anterior s6lo pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

Articulo 19

REMUNERACIONES POR FUNC16N POBLICA

1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones
similares, excluidas las pensiones, pagadas par un Estado contratante o
par una de sus subdivisiones politicas a entidades locales a una
persona fisica par raz6n de servicios prestados a ese Estado a a esa
subdivisi6n a entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en cse
Estado.

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y
remuneraciones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado
contratante si los servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica
es un residente de ese Estado que:

(i) es nacional de ese Estado, a
(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de

ese Estado solamente para prestar los servicios.

2. a) Las pensiones pagadas par un Estado contratante a
por una de sus subdivisiones politicas a entidades locales, bien
directamente a con cargo a fondos constituidos, a una persona.fisica
por raz6n de servicios prestados a ese Estado a a esa subdivisi6n a
entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden
someterse a irnposici6n en el otro Estado contratante si la persona
fisica es residente y nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los
sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, y a las pensiones,
pagados par razdn de servicios prestados en el marco de una actividad
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empresarial realizada por un Estado contratante o por una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales.

Articulo 20

CANTIDADES PERCIBIDAS POR ESTUDIANTES Y APRENDICES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de
mantenimiento, estudios o formaci6n pr~ctica un estudiante o una
persona en pr.cticas que sea, o haya sido inmediatamente antes de
legar a un Estado contratante, residente del otro Estado contratante y
que se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con el
ilnico fin de proseguir sus estudios o formaci6n prictica, no pueden
someterse a imposici6n en ese Estado siempre que procedan de
fuentes situadas fuera de ese Estado.

Articulo 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante,
cualquiera que fuese su procedencia, no mencionadas en los
anteriores articulos del presente Convenio, se someteran a imposici6n
en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas,
distintas de las derivadas de bienes inmuebles en el sentido del
apartado 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de dichas 'rentas,
residente de un Estado contratante, realice en el otro Estado
contratante una actividad empresarial por medio de un
establecimiento permanente situado en ese otro Estado o preste
servicios personales independientes por medio de una base fija situada
en ese otro Estado, y el derecho o bien por el que se pagan las rentas
est4 vinculado efectivamente con dicho establecimiento permanente o
base fija. En tal caso, son aplicables las disposiciones del articulo 7 o
del articulo 14, segan proceda.

3. No obstante 1o dispuesto en los apartados 1 y 2, los
elementos de renta de un residente de un Estado contratante no
mencionados en los articulos anteriores de este Convenio y que tengan
su origen en el otro Estado contratante, podrdn gravarse tambi6n en
ese otro Estado.



Volume 2118, 1-36844

Articulo 22

PATRIMONIO

I. El patrimonio constituido por bienes inmuebles en el
sentido del articuto 6, que posea un residente de un Estado
contratante y estd situado en el otro Estado contratante, puede
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que forrnen
parte del activo de tun establecimiento perrnanente que una empresa
de un Estado contratante posea en el otro Estado contratante, o por
bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de
un Estado contratante disponga en el otro Estado contratante para la
prestaci6n de servicios personales independientes, puede someterse a
imposicidn en ese otro Estado.

3. El patrimonio constituido por buques o aeronaves
explotados en trdfico internacional, asi como por bienes muebles
afectos a la explotaci6n de tales buques y aeronaves, propiedad de una
empresa de un Estado contratante, s6lo puede someterse a imposici6n
en ese Estado.

4. Todos los dends elementos patrimoniales de un residente
de un Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

Articulo 23

MATODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICI6N

1. En Espafia:

con arreglo a las disposiciones, y sin perjuicio de las limitaciones
impuestas por la legislaci6n de Espafia (conforme a las modificaciones
ocasionales de esa legislaci6n que no afecten a sus principios
generales):

a) cuando un residente de Espafla obtenga rentas o posea
elementos patrimoniales que, con arreglo a las
disposiciones de este Convenio puedan someterse a
imposici6n en Rusia, Espafia permitira la deducci6n del
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impuesto sobre la renta o el capital de ese residente por un
importe igual al impuesto efectivamente pagado en Rusia.

Sin embargo, dicha deducci6n no podrA exceder de la parte
del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio, calculado
antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas o al
patrimonio que puedan someterse a imposici6n en Rusia.

b) Cuando se trate de dividendos pagados por una sociedad
residente de Rusia a una sociedad residente de Espafia que
posea al menos el 25 por ciento del capital de la sociedad
que paga los dividendos, o el porcentaje establecido por la
legislaci6n espafiola aplicable, cuando dicho porcentaje sea
inferior al 25 por ciento, para ]a determinaci6n de la
deducci6n se tomarA en consideraci6n, ademfs del importe
deducible con arreglo a la letra a) de este apartado, el
impuesto efectivamente pagado por [a sociedad mencionada
en primer lugar respecto de los beneficios con cargo a los
cuales se pagan los dividendos, en la cuantia
correspondiente a tales dividendos, siempre que dicha
cuantia se incluya, a estos efectos, en la base imponible de
la sociedad que los percibe.

Dicha deducci6n, junto con la deducci6n aplicable respecto
de los dividendos con arreglo a la letra a) de este apartado,
no podrA exceder de la parte del impuesto sobre la renta o
sobre el patrimonio, calculado antes de la deducci6n,
correspondiente a las rentas sometidas a imposici6n en
Rusia.

Para la aplicaci6n de lo dispuesto en esta letra sera
necesario que la participaci6n en la sociedad pagadora de
los dividendos se mantenga de forma ininterrumpida al
menos durante el afio anterior al dia en que sea exigible el
dividendo.

c) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este
Convenio las rentas obtenidas por un residente de Espafla o
el patrimonio que posea esthn exentos de impuestos en
Espafia, Espafia podra, no obstante, tomar en
consideracion las rentas o el patrimonio exentos para
calcular el impuesto sobre el resto de las rentas o el
patrimonio de ese residente.

2. En Rusia:

Cuando un residente de Rusia obtenga rentas o posea
elementos patrimoniales que, con arreglo a las disposiciones del
presente Convenio est~n sujetos a irnposici6n en Espafia, el importe del
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impuesto que debe pagar en Espafia sobre estas rentas o elementos
patrimoniales se deducird del impuesto ruso. Sin embargo, esta
deducci6n no puede exceder al importe del impuesto sobre estas rentas
o elementos patrimoniales calculado de acuerdo con las leyes y
disposiciones de Rusia.

Articulo 24

NO DISCRIMINACI6N

I. Los nacionales de un Estado contratante no serdn
sometidos en el otro Estado contratante a ningiin impuesto ni
obligaci6n relativa a] mismo que no se exijan o que sean mAs gravosos
que aquellos a los que estdn o puedan estar sometidos los nacionales de
ese otro Estado que se encuentren en las mismas condiciones, en
particular con respecto a la residencia. No obstante lo dispuesto en cl
articulo 1, la presente disposici6n se aplicarA tambi~n a las personas
que no sean residentes de uno o de ninguno de los Estados
contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un

Estado contratante tenga en el otro Estado contratante no seran
sometidos a imposici6n en ese Estado de manera menos favorable que
las empresas de ese otro Estado que realicen las mismas actividades.

3. Lo dispuesto en este artfculo no se interpretarA en el

sentido de obligar a un Estado contratante a conceder a los residentes
del otro Estado contratante las deducciones personales, desgravaciones
y reducciones impositivas que otorgue a sus propios residentes en
consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.

4. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1
del articulo 9, del apartado 7 del articulo II, o del apartado 6 del
articulo 12, los intereses, c~nones y demds gastos pagados por una

empresa de un Estado contratante a un residente del otro Estado
contratante serfin deducibles para determinar los beneficios sujetos a
imposici6n de dicha empresa, en las mismas condiciones que si se
hubieran pagado a un residente del Estado mencionado en primer
lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado
contratante contraidas con un residente del otro Estado contratante
serAn deducibles para ]a determinaci6n del patrimonio sometido a
imposici6n de dicha empresa en las mismas condiciones que si se
hubieran contraido con un residente del Estado mencionado en primer
lugar.
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5. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital este,
total o parcialmente, poseido o controlado, directa o indirectamente, por
uno o varios residentes del otro Estado contratante, no se someterAn en
el Estado mencionado en primer lugar a ningtln impuesto u obligaci6n
relativa al mismo que no se exijan o que sean mds gravosos que
aquellos a los que estdn o puedan estar sometidas otras empresas
similares del Estado mencionado en primer lugar.

6. No obstante lo dispuesto en el articulo 2, las disposiciones
del presente articulo son aplicables a todos los impuestos cualquiera
que sea su naturaleza o denominaci6n.

Articulo 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

i. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas
por uno o por ambos Estados contratantes implican o pueden implicar
para ella una imposici6n que no estd conforme con las disposiciones del
presente Convenio, con independencia de los recursos previstos por el
Derecho interno de esos Estados, podraL someter su caso a la autoridad
competente del Estado contratante del que sea residente o, si fuera
aplicable el apartado 1 del articulo 24, a la del Estado contratante del
que sea nacional. El caso deberA plantearse dentro de los tres afios
siguientes a la primers notificaci6n de la medida que implique una
imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece
fundada y si no puede por si misma Ilegar a una soluci6n satisfactoria,
harA lo posible por resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso
con la autoridad competente del otro Estado contratante, a fin de evitar
una imposici6n que no se ajuste a este Convenio. El acuerdo ser6
aplicable independientemente de los plazos previstos por el Derecho
interno de los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
haran lo posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la
interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso.
TambiEn podrAn ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble
imposici6n en los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
podrAn comunicarse directamente, incluso en el seno de una Comisi6n
mixta integrada por ellas mismas o por sus representantes, a fin de
Ilegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores.
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Ardculo 26

INTERCAMBIO DE INFORACI6N

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes
intercambiardn la informaci6n necesaria para aplicar lo dispuesto en el
presente Convenio, o en el Derecho intemo de los Estados contratantes
relativo a los impuestos comprendidos en el Convenio en la medida en
que [a imposici6n prevista en el mismo no sea contraria al Convenio. El
intercambio de informaci6n no estarA limitado por el articulo 1. La
informaci6n recibida por un Estado contratante serA mantenida secreta
en igual forma que la informaci6n obtenida basAndose en el Derecho
interno de ese Estado y s6lo se comunicara a las personas o
autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos administrativos)
encargadas de la gesti6n o recaudaci6n de los impuestos comprendidos
en el Convenio, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos
a dichos impuestos, o de la resoluci6n de los recursos relativos a los
mismos. Dichas personas o autoridades s6lo utilizardn esta informaci6n
para estos fines. Podr~n revelar la informaci6n en las audiencias
poTblicas de los tribunales o en las sentencias judiciales.

2. En ninguin caso las disposiciones del apartado I podrdn
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n
o prdctica administrativa, o a las del otro Estado
contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la
base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de su prActica
administrativa normal, o de las del otro Estado contratante;

c) suministrar informaci6n que revele secretos comerciales,
industriales o profesionales, procedimientos comerciales o
informaci6n cuya comunicaci6n sea contraria a los
intereses vitales de ese Estado.
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Articulo 27

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE OFICINAS
CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectardn a los
privilegios fiscales de que disfruten los miembros de las misiones
diplomfticas o de las oficinas consulares de acuerdo con los principios
generales del Derecho internacional o en virtud de las disposiciones de
acuerdos especiales.

Articulo 28

ENTRADA EN VIGOR

1. Cada uno de los gobiernos de los Estados contratantes
notificarA al otro que se han cumplido los procedimientos legales
intemos para la entrada en vigor del presente Convenio.

2. El Convenio entrarA en vigor en la fecha de la Oltima
notificaci6n a que se refiere el apartado I y sus disposiciones surtirAn
efecto respecto de los impuestos sobre la renta o sobre el patrimonio
correspondientes al afto fiscal que comience en o despu~s del I de enero
del aflo natural siguiente al de la entrada en vigor del Convenio.

3. Desde la fecha en la que este Convenio entre en vigor de
conformidad con el apartado 2 del presente articulo, el Convenio entre
el Gobierno de Espaha y el Gobierno de la Uni6n de Rep~iblicas
Socialistas Sovifticas para evitar la doble imposici6n sobre la renta y el
patrimonio, firmado en Madrid el 1 de marzo de 1985, dejar& de
aplicarse en las relaciones entre Espakfa y Rusia.
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Articulo 29

DBNUNCIA

El Convenio permanecerd en vigor en tanto no se denuncie
por uno de los Estados contratantes. Cualquiera de los Estados
contratantes podra denunciar el Convenio por via diplomdtica,
transcurrido un plazo de cinco afios a partir de la fecha de su entrada
en vigor, notific~ndolo por escrito al menos con seis meses de
antelaci6n al tArmino de cualquier afio civil. En tal caso, el Convenio
dejar& de surtir efecto respecto de los impuestos sobre la renta y sobre
et patrimonio correspondientes al afo fiscal que comience en o despues
del 1 de enero del aflo civil siguiente a aqu6l en que se comunique la
denuncia.

En fe de lo cual, los signatarios, debidarnente autorizados al
efecto, han firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en. el JUMI &. de...'..... en
las lenguas espafiola, rusa e inglesa, siendo todos los textos igualmente
autnticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n se resolverd de
acuerdo con el texto en lengua inglesa.

POR EL OBIE DE POR EL GOBIERNO DE LA
ESPFEDERACION RUSAPrR SL~7
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre el Reino de
Espafa y el Gobierno de la Federaci6n Rusa para evitar la doble
imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la
renta y sobrc el patrimonio, los signatarios han convenido las siguientcs
disposiciones que forman parte integrante del Convenio:

1.

a) En el caso de Espalia, se entenderA que la expresi6n
.subdivisiones politicas" se refiere a las "Comunidades

Aut6nomas; y ta expresi6n "autoridades locales" significa
"Entidades Locales", tal como se definen en Ia Constituci6n

espaiiala de 27 de diciembre de 1978 y en ]a legislaci6n
aplicable.

b) En c caso de Rusia, se entender* que la expresi6n
"subdivisiones politicas" se refiere a los Sujetos de Federaci6n
tal como se definen en la Constituci6n de la Federaci6n Rusa
de 12 de diciembre de 1993.

II. Los pagos percibidos por el uso o la concesi6n de uso de
buques o aeronaves a casco desnudo, o de contenedores, utilizados en
trtfico internacional, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante del que es residente el perceptor.

Ill. Con referencia al articulo 10, pArrafo 2. a) (iO

En el caso de Espafia, se entenderA que los dividendos estAn
exentos de imposici6n cuando en virtud de la legislaci6n espafhola
aplicable en ese momento, o de cualquier otra disposici6n que pudiera
adoptarse en cl futuro estableciendo un regimen similar, pueda aplicarse
la deducci6n por el importe total del impuesto espafiol correspondiente a
dichos dividendos.
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IV. Con referencia al articulo 10, pirrafo 3

Se entenderd que el thrmino 'dividendose comprende las
rentas derivadas de la liquidaci6n de una sociedad.

V. Con referencia a los articulos 10. 11. 12 v 13

a) No obstante las disposiciones de este Convenio, una sociedad
residente de un Estado contratante en la que socios no
residentes de ese Estado participen, directa o indirectamente,
en mds del 50 por ciento, no tendrAL derecho a los beneficios
fiscales establecidos por el presente Convenio respecto de
dividendos, intereses, cAnones y ganancias de capital
procedentes del otro Estado contratante. Esta disposici6n no
seri aplicable cuando dicha sociedad realice operaciones
empresariales sustantivas, distintas de la simple tenencia de
acciones o bienes, en el Estado contratante del que sea
residente.

b) Una sociedad que con arreglo al eplgrafe precedente no tuviese
derecho a los beneficios del Convenio respecto de las
mencionadas categorias de renta podrA, no obstante, obtener
dichos beneficios si las autoridades competentes de los
Estados contratantes convienen, con arreglo al articulo 25 de
este Convenio, que ]a constituci6n de la sociedad y la
realizaci6n de sus operaciones se basan en s6lidas razones
empresariales y no tienen, por consiguiente, como prop6sito
principal la obtenci6n de tales beneficios.

Vi. Con referencia al articulo 17, pAtrrafo 3

Se entenderA que la visita de artistas y deportistas se financia
.sustancialmente" con fondos puiblicos cuando el 75 por ciento o mds de
los gastos totales en concepto de transporte, alojamiento y dietas diarias,
estd financiado con fondos de esa naturaleza.



Volume 2118, 1-36844

VII. Con referencia al articulo 24, prrafo 5

Las disposiciones del articulo 24 se entenderin sin pejuicio
de la aplicaci6n por cada Estado contratante de su legislaci6n interna
relativa a subcapitalizaci6n.

VIII. Con referencia al Articulo 24, Dkrrafo 6

En el caso de Rusia se entenderA que la expresi6n "todos los
impuestos cualquiera que sea su naturaleza o denomninaci6n' no incluye
los derechos de aduana.

En fe de lo cual, los signatarios, debidamente autorizados al
efecto, han firmado el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en ..... : ...... el ................ de ........ en las
lenguas espafiola, rusa e inglesa, siendo todos los textos igualmente
aut6nticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n se resolverAi de
acuerdo con el texto en lengua inglesa.

POR EL GOBIERNO POR EL GOBIERNO DE LA
REIK)E ESPA FEDERACION RUSA

7<



Volume 2118, 1-36844

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE

REVENU ET SUR LA FORTUNE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERA-

TION DE RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Fd6ration de
Russie, d6sireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr6venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
de ce qui suit :

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune, im-
pos6s au nom d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous pr61lvements fis-
caux assis sur la totalit du revenu, de la fortune ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de la cession de biens meubles ou im-
meubles, ainsi que les imp6ts sur les plus-values du capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) En Espagne :

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

(iii) L'imp6t sur la fortune ; et

(iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune;

(ci-apr~s d6nomm6s " l'imp6t espagnol ").

b) En Russie :

(i) L'imp6t sur les b~n6fices ou les revenus des entreprises et des organisations;

(ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(iii) L'imp6t sur les actifs des entreprises ; et

(iv) L'imp6t sur les biens des personnes physiques;

(ci-apr~s d~nonms " imp6t russe ").
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4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la pr6sente Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. Definitions g~n&ales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff6rente :

a) Le terme " Espagne " s'entend du territoire de l'Etat espagnol et, au sens
g6ographique, du territoire de l'tat espagnol, ainsi que de toute zone maritime situ6e au-
deli de la mer territoriale et en position adjacente A celle-ci, sur laquelle l'Etat espagnol ex-
erce ou est susceptible d'exercer, conform6ment au droit international et A son application
dans sa 16gislation interne, une juridiction ou des droits souverains en ce qui concerne les
fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources naturel-
les, tels qu'ils sont d6fmis dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
(1982) ;

b) Le terme " Russie ", d~signe le territoire de la Fd6ration de Russie, ainsi que sa
zone 6cononique exclusive et son plateau continental, tels qu'ils sont d6fmis par sa lgis-
lation ressortant de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer ;

c) Les expressions "un 1ttat contractant "et" lautre Etat contractant" d~signent, sui-
vant le contexte, l'Espagne ou la Russie. d) Le terme " personne "comprend les personnes
physiques, les soci~t~s et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme " soci6t6 " d~signe toute personne morale ou toute entit6 consid~r~e comme
une personne morale aux fins d'imposition ;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un resident de P'un des
tats contractants et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre lftat contractant;

g) Le terme " ressortissant " d~signe :

(i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, partenariat ou association dont les statuts sont conformes
i la 16gislation en vigueur dans un btat contractant ;

h) L'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, except6 lorsque ce navire
ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe

(i) En Espagne, le Ministre de l'conomie et des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) En Russie, le Ministre des finances de la Fd~ration de Russie ou son repr6sentant
autoris6.

2. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats contractants,
et i moins que le contexte n'en d6cide autrement, tout terme et toute expression non d6fini
dans ladite Convention a le sens que lui attribue i ce moment lU la 16gislation de cet ttat
concemant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, tout sens qui lui est donn6 par la
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legislation fiscale applicable dudit Etat prdvalant sur tout sens qui lui serait donn6 par le
reste de la Igislation du m~me Etat.

Article 4. RNsident

1. Aux fins de la prdsente Convention, l'on entend par" resident d'un Etat contractant"
toute personne qui, selon les lois de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat en raison
de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction, du lieu de son immatriculation
ou de tout autre critere du m~me ordre, le terme Etat contractant englobant ledit Etat ainsi
que toute subdivision politique ou collectivite locale de ce denier. Toutefois, cette expres-
sion ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour
les revenus qu'elles tirent de sources ou de biens qui y sont situds.

2. Lorsqu'en consequence des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux ttats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re suivante :

a) Elle est considdrde comme un resident de l'ttat contractant dans lequel elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux ttats, elle est considarde comme un resident de l'ttat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdr~ts vitaux);

b) Si l'ttat oii cette personne a le centre de ses intdr~ts vitaux ne peut 8tre datermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est con-
siddrde comme un resident de l'ttat ofi elle sdjoume habituellement ;

c) Si cette personne sdjourne de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe habituellement dans aucun d'eux, elle est considarde comme un resident de l'tat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux ]ttats contractants ou si elle n'est res-
sortissante d'aucun d'entre eux, les autoritds comptentes des ttats tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est considdrde comme 6tant
resident de 'Etat oii se trouve son siege de direction effectif.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, 'expression" 6tablissement stable "ddsigne une
installation fixe d'affaires par le biais de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et
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f) Une mine, un puits de ptrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou un programme d'installation ne con-
stitue un tablissement stable que si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, il est consid~r6 qu'il n'y
a pas "tablissement stable " si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b) Les marchandises appartenant i l'entreprise sont entreposees aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entreposees aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise ;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumuk d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) i e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul conserve un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit pour
le compte d'une entreprise d'un Etat contractant et dispose dans 'autre Etat contractant de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
lentreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet

tat pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles mentionn6es au paragraphe 4,
lesquelles, si elles sont exerc6es par le biais d'un lieu fixe d'affaires, ne transformeraient pas
celui-ci en un 6tablissement stable aux termes des dispositions dudit paragraphe.

6) Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, a faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans lautre ttat contractant,
sont susceptibles d'Etre imposables clans cet autre Etat.
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2. L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue la legislation de l'Etat
contractant oui les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tous cas les biens
connexes aux biens immobiliers, le b~tail et le materiel utilis6 dans les exploitations agri-
coles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri~t6 fonci~re, les droits dits usufruits des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes en r~mun~ration de rexploitation ou de la concession de l'ex-
ploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles ; les navires et
a~ronefs ne sont pas consid&r&s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de 'affermage, ou de toute autre forme d'exploitation de biens
immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-

m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les b6n6fices de 'entreprise
sont susceptibles d'Etre imposables dans rautre tat, quoique uniquement dans la mesure
o6 ils peuvent 8tre imput6s audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque bat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6aliser s'il avait 6 une entreprise
distincte et s6par6e exer9ant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions iden-
tiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'tablissement stable, sont admises en d6duction
des d6penses subies aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi engag6s, que ce soit dans Itat
oii est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b~n6fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties de la pr~sente Convention, les dispositions desdits autres articles ne sont pas
modifi~es par les dispositions du present article.

Article 8. Revenus tir~s du trafic international

1. Les b~n~fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de 'exploitation de
navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices d6coulant d'une
participation i un pool, A une co-entreprise ou A un organe international d'exploitation.

Article 9. Ajustement aux b~nefices d'entreprises associ~es

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant; ou

b) Que les mEmes personnes participent, directement ou indirectement, A la gestion, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmancifres, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, n'6taient ces
conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises mais n'ont pu 8tre r6alis6s en
raison m~me de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant mclut dans les b6n6fices d'une entreprise dudit Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat a 6 im-
pos6e dans ledit autre Etat contractant, et que ledit autre Etat convient que les b6n6fices ain-
si inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise de 'Etat premier cit6 si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre deux
entreprises ind6pendantes, 'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t frappant ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est dfiment tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se consultent s'il y a lieu.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre tat contractant sont susceptibles d'8tre imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi susceptibles d'etre imposables dans l'ttat con-
tractant dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident, ceci conform6ment i la 16g-
islation dudit ttat, quoique si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si:
(i) Le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 (autre qu'un partenariat), qui a investi, dans

le capital de la soci6t6 qui paie les dividendes, au moins 100 000 ECUS (cent mille ECUS)
ou un montant 6quivalent dans n'importe quelle autre devise ; et si

(ii) Ces dividendes sont exon6r6s d'imp6ts dans r'autre Etat contractant;

b) 10 pour cent du montant brut des dividendes si un seul des crit~res (i) ou (ii) ci-des-
sus est rempli ;

c) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6tablissent d'un commun accord les
modalit~s d'application de ces limites.

Les dispositions du present paragraphe n'influent pas sur limposition des b~n~fices de
la soci~t6 sur lesquels les dividendes sont pay~s.

3. Le terme " dividendes "tel qu'il est employ6 dans le present article d~signe les rev-
enus des actions, des parts des fondateurs ou d'autres droits, A l'exception des cr~ances, per-
mettant de participer aux b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres droits sur les soci~t~s
assujettis au m~me regime fiscal, par la legislation de l'ltat dont la soci~t6 distributrice des
dividendes est un resident, que les revenus des actions.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans lautre tat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, soit une pro-
fession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation
g(n~ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite
base fixe. En pareil cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles
de l'article 14, selon le cas.

5. Lorsqu'une socint6 risidente d'un tat contractant tire des b~n~fices ou des revenus
de l'autre tat contractant, cet autre tat ne peut pr~lever d'imp6t sur les dividendes pay~s
par la socit6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6sident de cet autre
btat ou dans la mesure ohi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effective-
ment A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6 dans cet autre tat, ni prelever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s
de la socit6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s sont en tout ou
en partie des b~n~fices ou revenus n~s dans cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~r~ts acquis dans un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre tat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces int~r~ts peuvent 6galement Etre imposes dans l'tat contractant oi ils
ont k6 acquis et conformment A la lgislation de cet tat, quoique, si la personne qui
pergoit les int~r~ts en est le b6n~ficiaire effectif, rimp6t ainsi exig6 ne peut dapasser 5 pour
cent du montant brut des int~r~ts. Les autorit~s comptentes des tats contractants arretent
dun commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts acquis dans un tat con-
tractant et pay~s i un resident de l'autre tat contractant ne sont imposables dans ledit autre
Etat que si le resident est le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts et que :

a) Un Etat contractant, ou l'une de ses subdivisions politiques ou lune de ses collectiv-
its locales en est le b~n~ficiaire effectif;

b) Les int~r~ts sont pay~s sur un pr~t A long terme (7 ans ou plus) accord6 par une
banque ou une autre institution de credit qui est un resident d'un Etat contractant.
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4. Le terme "int~rts "tel qu'il est employ6 dans le present article d~signe le revenu n6
des cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de
participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le revenu n6 de fonds d'Etat et des
bons ou obligations, y compris les primes et lots attaches i ces titres, bons ou obligations,
de m~me que tous les autres revenus assimil6s, par la legislation fiscale de l'Etat dont pro-
vient le revenu, i un revenu n6 de prts. Aux termes du present article, les p~nalit~s de re-
tard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des int~rts.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~r~ts, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii
proviennent les int~r~ts une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance engendrant les int~rts est effectivement li~e audit 6tab-
lissement stable ou i ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions applicables sont soit
celles de l'article 7, soit celles de 'article 14, selon le cas.

6. Les int~rets sont consid~r~s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un ttat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a W contract~e la dette A l'origine des int~rets pay~s, et
que ces int~r~ts sont pris en charge par ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe, ces
int~r~ts sont consid~r~s comme provenant de l'ttat ou l'tablissement stable ou la base fixe
est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectif des int~r~ts ou entre Pun et lautre et un tiers, le montant des int~rts, compte tenu
de la cr~ance au titre de laquelle ils sont pay~s, d~passe celui dont seraient convenus le d~bi-
teur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des pai-
ements reste imposable dans des conditions conformes A la l6gislation de chaque Etat con-
tractant, 6tant dfiment tenu compte des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances acquises dans un Etat contractant et payees A un rsident de l'autre
ttat contractant sont susceptibles d'Etre imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement susceptibles d'etre impos6es dans l'Etat
contractant d'oii elles proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet ttat, quoique si
la personne qui regoit ces redevances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne
peut dapasser 5 pour cent du montant brut des redevances. Les autorit6s comptentes des
Etats contractants daterminent en commun le mode d'application de cette limite.

3. Le terme " redevances " tel qu'il est employ& dans le present article dasigne les pai-
ements de toute nature constituant une r~mun~ration au titre de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y com-
pris les films cin~matographiques ou les films ou bandes enregistr~es, ainsi que les autres
modes de reproduction des images ou du son, les brevets, les marques de fabrique ou de
commerce, les dessins ou modules, les plans, les formules ou les proc~das secrets, ainsi que
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pour rexploitation ou le droit d'exploitation d'un 6quipement industriel, commercial ou sci-
entifique, de mme que les renseignements concemant l'exp6rience industrielle, commer-
ciale ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi pro-
viennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une profession ind6pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien au titre duquel sont pay6es ces
redevances est effectivement i6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil
cas, les dispositions applicables sont soit celles de rarticle 7, soit celles de larticle 14, selon
le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe au titre duquel a 6t6 contract6e lobligation de paiement des redevances et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de Ittat
ofu l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou entre ces demiers et une tierce personne, le montant des rede-
vances pay6es, compte tenu de rexploitation, du droit ou des renseignements au titre
desquels elles sont pay6es, d6passe le montant dont le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif se-
raient convenus en labsence de cette relation, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'au dernier montant mentionn6. En pareil cas, la partie exc6dentaire reste
imposable selon la 16gislation de chaque tat contractant, 6tant dfiment tenu compte des au-
tres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Plus-values du capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de la cession de biens immobiliers
d6finis A larticle 6 et situ6s dans l'autre ttat contractant sont susceptibles d'Etre imposables
dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de la cession d'actions ou de droits
de participation dans une soci6t&, dont les actifs consistent directement ou indirectement en
biens immobiliers situ6s dans lun des ttats contractants sont susceptibles d'etre imposables
dans ledit Etat.

3. Les gains tir6s de la cession de biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant poss6de dans lautre Ittat contractant ou
de biens mobiliers lis A une base fixe qu'un r6sident d'un Ittat contractant a A disposition
dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les
gains tires de la cession de cet 6tablissement stable (isol6ment ou avec lensemble de I'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont susceptibles d'tre imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant, tir6s de la cession de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet ttat.
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5. Les gains tir6s de la cession de biens autres que ceux mentionn6s aux paragraphes
1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. Revenus tirgs deprofessions ind~pendantes

1. Le revenu qu'un r6sident d'un Ittat contractant tire d'une profession lib6rale ou d'au-
tres activit6s A caract~re ind6pendant n'est imposable que dans ledit Etat i moins que le r6si-
dent ne dispose habituellement d'une base fixe dans l'autre ttat contractant aux fins de
rexercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, le revenu n'est imposable dans
l'autre Etat que dans la mesure oil il est imputable A ladite base fixe.

2. L'expression " profession lib6rale " d6signe notamment les activit6s scientifiques,
litt6raires, artistiques, d'6ducation ou d'enseignement ind6pendantes, ainsi que les activit~s
md6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Revenus tirs deprofessions dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations analogues tir6s par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans ledit Etat A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans l'au-
tre Etat contractant. Si 'emploi est ainsi exerc6, la r6mun6ration qui en est tir6e est suscep-
tible d'Etre impos6e dans ledit autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration tir6e par un r6sident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 dans 'autre Etat contractant n'est impos-
able que dans 'Etat premier cit6 si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre ttat pendant une ou des p6riodes n'exc6dant pas
au total 183 jours au cours de toute p6riode de 12 mois commengant ou finissant pendant
l'ann6e fiscale concem6e ; et

b) La r6mun6ration est pay6e par un employeur ou pour le compte d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de l'autre ttat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration perque
au titre d'un emploi occup6 6 bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic internation-
al par une entreprise d'un Etat contractant est susceptible d'8tre impos6e dans ledit Etat.

Article 16. Tantijmes des administrateurs

Les tanti~mes des administrateurs et autres r6tributions analogues qu'un r6sident d'un
ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6te qui
est un r6sident de l'autre ttat contractant sont susceptibles d'tre imposables dans cet autre
Etat.
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Article 17. Revenus des artistes et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma, de radio ou de t616vision, ou
en tant qu'un musicien ou sportif, peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus des activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i 'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une tierce personne, ces revenus sont susceptibles d'tre imposables, nonobstant les dis-
positions des articles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant oil les activit6s de l'artiste ou du
sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s des activit6s
vis6es au paragraphe 1, exerc6es dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel
conclu entre les Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans rEtat contractant oii les ac-
tivit6s sont exerc6es si le s6jour fait dans ledit Etat est enti~rement ou largement financ6 par
des fonds publics de lautre Etat contractant ou d'une subdivision politique ou d'une collec-
tivit6 locale de celui-ci.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations analogues pay6es i un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Rmundration desfonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues, autres que les pen-
sions, pay6s par l'un des ttats contractants, par l'une de ses subdivisions politiques ou l'une
de ses collectivit6s locales i une personne physique au titre de services rendus A cet tat, A
cette subdivision ou i cette collectivit6, ne sont irnposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations analogues ne sont impos-
ables que dans l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet autre ltat et si la
personne physique en est un r6sident qui:

(i) En a la nationalit6; ou

(ii) N'y a pas 6tabli sa r6sidence i seule fin de rendre les services consid6r6s.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou par l'une de ses collectivit6s locales, ou sur des fonds qu'ils ont constitu6, i une
personne physique, au titre de services rendus i cet ttat ou A la subdivision politique ou A
la collectivit6 locale n'est imposable que dans cet ttat.

b) Toutefois, cette pension nest imposable que dans 'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet autre tat et qu'elle en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et
autres r6mun6rations analogues, ainsi qu'aux pensions vers6es au titre de services rendus
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dans le cadre d'une activit6 commerciale exerc6e par un tat contractant, par june de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales.

Article 20. Montants vers~s aux tudiants et apprentis

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre tat contractant et qui s6joume
dans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de formation, ne sont pas imposables dans cet tat dans
la mesure o6 elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oui qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6fimis au paragraphe 2 de l'Article 6,
lorsque le b6n6ficiaire desdits revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ dans cet autre ttat, ou exerce une profession md6pendante dans cet autre
Etat A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus
se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareil cas, les
dispositions applicables sont celles de larticle 7 ou celles de Particle 14, selon le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les 616ments du revenu d'un r6si-
dent d'un Etat contractant non abord6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Conven-
tion, et provenant de l'autre ttat contractant peuvent aussi 6tre imposes dans cet autre Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, appartenant A un
r6sident d'un Etat contractant et situ6s dans l'autre Ettat contractant, est susceptible d'Etre
imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie des actifs d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers appartenant d une base fixe dont un r6sident d'un ttat contractant dispose
dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est susceptible
d'Etre imposable dans cet autre ttat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs, exploit6s en trafic internation-
al, ainsi que par les biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires et a6ronefs, ap-
partenant A une entreprise d'un Etat contractant, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.
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Article 23. Mthodes d'glimination de la double imposition

1. En Espagne :

Conform~ment aux dispositions et sous reserve des limites impos~es par la 16gislation
espagnole (telle qu'elle peut 8tre mand~e tout moment sans que ses principes g~n~raux en
soient modifies) :

a) Lorsqu'un resident de 'Espagne tire un revenu ou est possesseur d'une fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, peut 8tre impos6 en Russie, l'Es-
pagne accorde un abattement sur l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune de ce resident, ab-
attement d'un montant 6gal A l'imp6t effectivement pay6 en Russie.

Toutefois, cet abattement ne peut d~passer la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la
fortune, calcul avant l'abattement, qui est imputable, selon le cas, au revenu ou A la fortune
qui peut Etre impos6 en Russie.

b) Dans le cas d'un dividende pay6 par une soci~t6 r~sidente de la Russie, i une soci~t6
qui est un resident de 'Espagne et qui d~tient au moins 25 pour cent du capital de la socit
qui paie le dividende, ou qui d6tient le pourcentage fix6 par la l6gislation espagnole corre-
spondante lorsque ce pourcentage est inf~rieur A 25 pour cent, il est tenu compte, dans le
calcul de l'abattement et en sus de l'imp6t deductible vis6 h l'alin~a a) du present para-
graphe, de la fraction de l'imp6t effectivement pay6 par la soci~t6 premiere cit~e sur les
b~n~fices sur lesquels le dividende est pay6 et qui concerne ledit dividende, sous reserve
que ce montant d'imp6t soit inclus i cet effet dans rassiette d'imp6t de la soci~t6 destina-
taire.

Cet abattement, ajout6 'abattement deductible au titre du dividende vis6 A l'alin~a a)
du present paragraphe, ne peut d~passer la fraction de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune,
telle que calcul~e avant que 'abattement ne soit consenti, qui est imputable au revenu im-
posable en Russie.

Pour que les dispositions du pr6sent alin~a soient applicables, la participation dans la
soci~t6 qui verse le dividende doit avoir 6t6 dtenue sans interruption pendant au moins un
an avant la date du paiement du dividende.

c) Lorsque, conformment A 'une quelconque des dispositions de la pr~sente Conven-
tion, les revenus qu'un resident de 'Espagne pergoit ou la fortune qu'il poss~de sont ex-
on~r~s d'imp6ts en Espagne, celle-ci peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t
sur le reste des revenus ou de la fortune dudit resident, tenir compte des revenus ou de la
fortune exon~r~s.

2. En Russie:

Lorsqu'un resident de la Russie reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Espagne, le
montant d'imp6t payable en Espagne sur ces revenus ou cette fortune est port6 en deduction
de 'imp6t perqu en Russie. Le montant du credit ne peut toutefois exc~der le montant de
l'imp6t sur ces revenus on sur cette fortune calcul conform~ment aux lois et r~glements de
la Russie.
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Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
i aucun imp6t ou obligation y relative, qui soit autre ou plus lourd que ceux auxquels sont
ou peuvent 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans la m~me situ-
ation, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de l'article
1, la pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas r~sidentes de l'un
des Etats contractants ou des deux.

2. Les 6tablissements stables dont une entreprise d'un Etat contractant dispose dans
l'autre ttat contractant ne sont pas imposes dans cet autre Etat plus lourdement que les en-
treprises de cet autre Etat exergant les m~mes activit6s.

3. Rien dans le present article ne peut Etre interpr~t6 comme faisant obligation A un ttat
contractant de consentir aux residents de 'autre Etat contractant des abattements, des
d~gr~vements ou des reductions personnels d'imp6t au titre de leur 6tat civil ou de leur sit-
uation familiale qu'il accorde i ses propres residents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 7 de 'ar-
tile 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances et
autres frais pay~s par une entreprise d'un ttat contractant I un resident de l'autre Etat con-
tractant sont dductibles pour la d~tennination des b~nfices imposables de cette entre-
prise, et ce dans les m8mes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un resident du premier
ttat cit6. De meme, toute dette qu'une entreprise d'un Etat contractant a A l'6gard d'un r~si-
dent de 'autre Etat contractant est, aux fins du calcul de la fortune imposable de ladite en-
treprise, dductible dans les m~mes conditions que si elle avait &6 contract~e aupr~s d'un
resident de rEtat premier cit6.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalit6 on en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr61k par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant ne sont soumises, dans le premier Etat contractant cit6, i aucun imp6t ou obli-
gation y relative, qui soit autre ou plus lourd que ceux auxquels sont ou peuvent 8tre assu-
jetties les autres entreprises similaires du premier tat cit6.

6. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du present article s'appli-
quent aux imp6ts de toute nature et de toute d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux tats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, nonobstant les recours pr6vus par le
droit national de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un resident ou, si le cas tombe sous le coup des dispositions du paragraphe 1
de Particle 24, i l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont elle est un ressortissant. Le
cas doit 6tre soumis dans un d~lai de trois ans compter de la premiere notification de l'ac-
tion ayant abouti A une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion.
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2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropri~e, de r~gler 'affaire par voie d'ac-
cord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une im-
position qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention. Tout accord conclu est
appliqu6 quels que soient les d~lais fixes par le droit interne de I'Etat contractant.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s on de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de Pin-
terprtation ou de l'application de la Convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour
tenter d'6viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des tats Contractants peuvent communiquer directement
entre elles, y compris par le biais d'une commission compos~e soit d'elles-m~mes, soit de
leurs repr~sentants, en vue de parvenir A un accord dans le sens des prcedents paragraph-
es.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires d rapplication des dispositions de la pr~sente Convention ou de celles de la leg-
islation inteme des Etats contractants, relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article premier. Tous les renseignements requs par
un Etat contractant sont consid~r~s comme confidentiels dans les mmes conditions que les
renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont com-
muniques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et les organes administra-
tifs) concemres par rNtablissement ou le recouvrement des imp6ts visis par la Convention,
par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les decisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.
Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours des audiences publiques des tri-
bunaux ou dans les d6cisions judiciaires.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa lgislation ou sa pratique
administrative, ou A celles de lautre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus en vertu de sa lgisla-
tion ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de rautre Etat con-
tractant ;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire aux intrts vitaux dudit Etat.
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Article 27. Membres des missions diplomatiques et des consulats

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne portera atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des consulats en vertu
des r~gles du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. Les Gouvemements des Etats contractants se notifieront l'un l'autre raccomplisse-
ment de leurs formalit6s internes requises par la 16gislation de chacun des Etats contractants
pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de la demire des notifications vis6es au
paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront aux imp6ts sur le revenu ou sur la fortune
pour toute ann6e fiscale commengant le ou apr~s le premier janvier de l'ann6e civile suivant
celle o6 la Convention entrera en vigueur.

3. A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention dans les conditions pr6-
vues au paragraphe 2 du pr6sent article, la Convention conclue entre le Gouvernement es-
pagnol et le Gouvernement l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, tendant i 6viter
la double imposition sur le revenu et la fortune, sign6e A Madrid le ler mars 1985, cessera
d'avoir effet dans les relations entre 'Espagne et la Russie.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'i ce qu'elle soit d6nonc6e par lun des
Etats contractants. L'un ou rautre des Etats contractants peut y mettre fm en en donnant
avis, par la voie diplomatique, au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile apr~s
que se sera 6cou1k un d6lai de cinq ans A dater de 'entr6e en vigueur de la Convention. Dans
une telle 6ventualit6, la Convention cessera d'avoir effet en ce qui concerne les imp6ts sur
le revenu ou sur la fortune pour toute ann6e fiscale commengant le ou aprbs le premier jan-
vier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle ravis de ddnonciation aura 6t6 don-
n6.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemple i Madrid le 16 dacembre 1998, en langues espagnole, russe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la
question sera r6gl6e conform6ment au texte anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

RODRIGO RATO Y FIGAREDO

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

IGOR IVANOV
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Gouvemement du
Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Fd~ration de Russie, tendant A 6viter la dou-
ble imposition et i pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur ]a for-
tune, les signataires sont convenus des dispositions suivantes, lesquelles font partie
int~grante de la Convention :

I. a) En Espagne, il est entendu que la r~f~rence aux subdivisions politiques d~signe les

"Comunidades Aut6nomas" ; la r6f~rence aux collectivit~s locales correspond aux "
Entidades Locales ", telles qu'elles sont dafinies dans la Constitution espagnole du 27
d6cembre 1978 et dans la legislation correspondante.

b) En Russie, il est entendu que les subdivisions politiques d6signent les Sujets de la
Fdaration, tels qu'ils sont dafinis par la Constitution de la F~daration de Russie du 12
dcembre 1993.

II. Les paiements pergus au titre de lexploitation ou du droit d'exploitation des navires
ou a~ronefs coque nue ou de conteneurs en trafic international ne sont imposables que dans
rEtat contractant dont le b~n~ficiaire est resident.

III. En ce qui concerne 'alina a) (ii) du paragraphe 2 de l'article 10

Dans le cas de rEspagne, il est entendu que les dividendes sont exon~r~s d'imp6t lor-
squ'un abattement s'6levant au montant total de l'imp6t espagnol sur ces dividendes est pr6-
vu par la legislation espagnole en vigueur i l'heure actuelle ou par toute autre disposition
qui pourrait tre adopt~e dans 'avenir et qui 6tablirait un regime substantiellement ana-
logue.

IV. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 10

II est entendu que le terme " dividendes " comprend le revenu tir6 de la liquidation
d'une soci&t.

V. En ce qui conceme les articles 10, 11, 12 et 13

a) Nonobstant les dispositions de la pr~sente Convention, une sociit6 r~sidente d'un
Etat contractant, dans laquelle des personnes qui ne sont pas des r6sidents dudit Etat d~ti-
ennent, directement ou indirectement, une participation superieure A 50 pour cent du capital
d'actions, n'a pas droit aux abattements pr~vus par la Convention en ce qui concerne les div-
idendes, int~r~ts, redevances et plus-values du capital n~s dans rautre Etat contractant. La
pr~sente disposition n'est pas applicable lorsque ladite soci~t6 se livre A des operations com-
merciales ou industrielles importantes, autres que la simple datention d'actions ou de biens,
dans l'Etat contractant dont elle est un resident.

b) Une socit6 qui, en vertu du paragraphe precedent, n'aurait pas droit aux avantages
pr~vus par la Convention en ce qui concerne les 6lments susvis~s du revenu, pourrait n~an-
moins y avoir droit si les autorit~s comptentes des Etats contractants conviennent, en vertu
de l'article 25 de la pr~sente Convention, que la creation de la soci&t6 et la conduite de ses
affaires sont fondaes sur de saines raisons commerciales et qu'elle n'a ainsi pas pour prin-
cipal objectif d'obtenir ces avantages.
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VI. En ce qui concerne le paragraphe 3 de rarticle 17

I1 est entendu que le s6jour d'artistes et de sportifs est " largement "financ6 par des
fonds publics lorsque 75% ou plus des d6penses totales de transport, de logement et des in-
demnit6s joumalibres sont financ6s sur des fonds de cette nature.

VII. En ce qui concerne le paragraphe 5 de r'article 24

II est entendu que les dispositions de l'article 24 n'empechent pas qu'un Etat contractant
applique sa l6gislation interne concernant la sous-capitalisation.

VIII. En ce qui conceme le paragraphe 6 de 'article 24

Dans le cas de la Russie, il est entendu que 1'expression " imp6ts de toute nature et de
toute d6nomination "n'englobe pas les droits de douane.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait en double exemple A Madrid le 16 d6cembre 1998, en langues espagnole, russe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la
question sera r6gl6e conform6ment au texte anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

RODRIGO RATO Y FIGAREDO

Pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie:

IGOR IVANOV
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU MAROC

Dsireux de maintenir et de resserrer les liens qui unissent leurs deux pays et notam-
ment de r~gler leurs rapports dans le domaine de l'entraide judiciaire en mati~re p~nale ont
d~cid6 de conclure une convention A cet effet et sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Obligation d'entraide

1) Les parties contractantes s'engagent A s'accorder selon les r gles et sous les condi-
tions d&ermin~es par les articles suivants, l'entraide judiciaire dans toute affaire p~nale.

2) La pr~sente convention ne s'applique pas A l'ex~cution des decisions d'arrestations
ou de condamnations.

Article 2. Exceptions

L'entraide judiciaire pourra 8tre refus~e.

a) Si la demande vise des infractions consid&r es par lEtat requis soit comme des in-
fractions politiques, soit comme des infractions connexes i des infractions politiques, soit
comme des infractions qui consistent uniquement dans la violation d'obligations militaires.

b) Si 'Etat requis estime que l'ex&ution de la demande est de nature A porter atteinte
i sa souverainet6, A sa s6curit6 ou i son ordre public.

Article 3. Motivation du refus

Tout refus d'entraide sera motiv&

Article 4. Execution des demandes

1) L'Etat requis fera executer, dans la forme pr~vue par sa legislation, les demandes
d'entraide relatives A une affaire p6nale qui lui seront adress~es par les autorit~s judiciaires
comp~tentes de l'Etat requ~rant et qui ont pour objet d'accomplir des actes d'instruction, de
communiquer des pi&es i conviction ou de remettre des objets, des dossiers ou des docu-
ments.

2) Les faits motivant la demande de perquisition et ou de saisie doivent ftre puniss-
ables dans les deux Etats contractants.

3) L'Etat requis pourra transmettre seulement des copies ou photocopies certifi6es con-
formes des dossiers ou documents demands.

Toutefois, si lEtat requ6rant demande express6ment la communication des orig-
inaux,il sera donn6 suite A cette demande dans toute la mesure du possible.
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Article 5. Remise des objets

1) L'Etat requis pourra surseoir A la remise des objets, dossiers ou originaux de docu-
ments dont la communication est demand6e, s'il lui sont n6cessaires pour une proc6dure p6-
nale en cours.

La remise sera fffectue une fois que la procedure est close.

2) Les objets ainsi que les originaux des dossiers et documents qui auront 6t6 commu-
niquds en execution d'une demande d'entraide judiciaire seront renvoy~s aussit6t que pos-
sible par l'Etat requdrant i l'Etat requis, A moins que celui-ci n'y renonce express~ment.

Article 6. Remise d'actes de proc~dure et signification de d&isions en matikre p~nale

1) L'Etat requis procddera A la remise des actes de procedure et A la signification des
decisions en mati~re pdnale qui lui seront envoy~s A cette fin par 'Etat requ~rant; cette
remise pourra Etre fffectue6 par simple transmission de l'acte ou de la decision au destina-
taire. Si l'Etat requdrant le demande expressdment, 'Etat requis effectuera la remise dans
une des formes prdvues par sa legislation pour les significations analogues ou dans une
forme sp~ciale compatible avec cette legislation.

2) La preuve de la remise ou la signification se fera au moyen d'un r~c6piss6 dat6 et
sign6 par le destinataire ou d'une attestation de 'autorit6 comptente de 'Etat requis con-
statant le fait, la forme et la date de la remise ou de la signification. L'un ou rautre de ces
documents sera immddiatement transmis A l'Etat requ~rant.

3) Si la remise ou la signification n'a pu se faire,.l'Etat requis en fera connaitre imm6-
diatement le motif A 'Etat requdrant.

Article 7. Citation des tdmoins et experts

Le t~moin ou 'expert qui n'aura pas ddf~r6 A une citation A comparaitre dont la remise
a 6t6 requise ne pourra ftre soumis A aucune sanction ou mesure de contrainte, alors m~me
que cette citation contiendrait des injonctions, i moins qu'il ne se rende par la suite, de son
plem gr6, sur le territoire de rEtat requdrant et qu'il n'y soit r~guli&rement cit6 A nouveau.

Article 8. Frais de voyage et de sejour des experts et des t~moins

1) Les frais de voyage et de sjour seront accord~s au t~moin ou A rexpert, d'aprds les
tarifs et rglements en vigueur dans FEtat requ~rant.

2) La demande de remise de la citation ou la citation elle m~me devra mentionner le
montant et les modalit~s de remboursement des frais de voyage et de s~jour par l'autorit6
comptente de l'Etat requ~rant au t~mom ou A 'expert.

Les autoritds consulaires de rEtat requ~rant doivent avancer au temoin ou A l'expert,
sur sa demande, tout ou partie des frais de voyage et de s6jour.
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Article 9. Comparution de t~moins d~tenus

1) Toute personne d~tenue, dont la comparution personnelle en qualit6 de t~moin ou
aux fins de confrontation est demand~e par l'Etat requ~rant, sera transferee temporairement
sur le territoire ofi l'audition doit avoir lieu sous condition de son renvoi dans le d~lai in-
diqu6 par l'Etat requis et sous reserve des dispositions de rarticle 10 dans la mesure o6
celles-ci peuvent s'appliquer.

Le transf~rement pourra tre refus&:

a) Si la personne detenue n'y consent pas.

b) Si sa presence est necessaire dans une proc6dure penale en cours sur le territoire de
rEtat requis.

c) Si son transferement est susceptible de prolonger sa d6tention ou si d'autres con-
siderations imperieuses s'opposent A son transferement sur le territoire de 'Etat requerant.

2) La personne transferee devra rester en detention sur le territoire de rEtat requerant
A moins que rEtat requis ayant accord6 le transferement ne demande sa mise en libert&

Article 10. Immunit6 des t~moins et des experts

1) Aucun temoin ni expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A la suite d'une cita-
tion, comparait devant les autorit6s judiciaires de l'Etat requerant ne pourra etre ni pour-
suivi, ni detenu, ni soumis A aucune restriction de sa libert6 individuelle sur le territoire de
cet Etat pour des faits ou condamnations anterieures A son d6part du territoire de rEtat req-
uis.

2) Aucune personne de quelque nationalite qu'elle soit, citee devant les autorites judi-
ciaires de rEtat requerant A fin d'y repondre de faits pour lesquels elle fait l'objet de pour-
suites, ne pourra y etre ni poursuivie, ni detenue, ni soumise A aucune autre restriction de
sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations anterieures A son d6part du territoire
de rEtat requis et non vises par la citation.

3) L'immunite prevue au present article cessera lorsque le temoin, lexpert ou la per-
sonne poursuivie, ayant eu la possibilite de quitter le territoire de rEtat requerant pendant
trente jours consecutifs, apres que sa presence n'etait plus requise par les autorites judici-
aires, sera neanmoins demeuree sur ce territoire ou y sera retoumee apres ravoir quitte.

Article 11. Communication dextraits du casierjudiciaire

1) Les renseignements provenant du casier judiciaire,.demand6s dans une affaire pe-
nale, seront communiqu6s dans la meme mesure que s'ils etaient demandes par une autorite
judiciaire de l'Etat requis.

2) Les demandes emanant d'un tribunal civil ou d'une autorite administrative seront
motivees.II y sera donne suite dans la mesure des dispositions legales ou reglementaires in-
ternes de rEtat requis.
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Article 12. Forme de la demande d'entraidejudiciaire

1) La demande d'entraide devra contenir les indications suivantes:

a) L'autorit6 dont 6mane la demande;

b) L'objet et le motif de la demande;

c) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne en cause;

d) Le nom et l'adresse du destinataire s'il y a lieu;

e) Toute autre information que poss~de l'autorit6 requ~rante et relative A la demande
d'entraide.

2) En outre, les demandes d'entraide mentionneront, le cas 6ch~ant, un expos6 som-
maire des faits, les chefs d'inculpation et les textes de loi applicables.

3) La demande de perquisition et ou de saisie devra Etre accompagn~e d'un mandat du
juge competent de l'Etat requ~rant.

Article 13. Procddure

Sans prejudice de l'usage de la vole diplomatique et dans le respect des dispositions de
l'Article 2, la demande d'entraide et les pieces relatives a son execution seront transmises
par les autorit~s centrales des deux parties.

L'autorit6 centrale pour 'Espagne sera le Ministre de la justice ( .............

Pour le Maroc, elle sera le Minist&te de la justice (Direction des Affaires P~nales et des
Graces).

A travers les notes verbales les Parties se communiqueront, par la voie diplomatique,
les changements survenus dans la designation des autorit~s centrales respectives, et tout
changement prendra effet s'il n'y a aucune opposition de 'autre Partie.

Article 14. Dgnonciation defaits aux fins depoursuites

1) Toute d~nonciation de faits aux fins de poursuites sera transmise par la voie pr~vue
a l'article 13 de la pr~sente convention.

2) L'Etat requis doit notifier A l'Etat requ~rant la suite r~serv~e a la d~nonciation.

Article 15. tchange d'avis de condamnation et des ddcisions dejustice

Chacune des parties contractantes donnera A la partie int~ress~e avis des condamna-
tions p~nales et des autres mesures de sfirete qui concernent les nationaux de cette partie et
ont fait lobjet d'une inscription au casier judiciaire; les autorit~s centrales se communi-
queront ces avis au moins une fois par an.

Sur demande expresse, il sera envoy6 une copie de la d6cision intervenue.
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Article 16. Langues

I) La demande d'entraide judiciaire et tout document annexe seront r~dig~s dans la
langue de la partie requ~rante et accompagn~s d'une traduction dans la langue de la partie
requise ou dans la langue frangaise.

2) Toute traduction qui accompagne une demande d'entraide sera certifi~e conforme
par une personne habilit~e ad hoc scion la lgislation de la partie requ~rante.

Article 17. Exemption de lkgalisation

En application de cette convention, les documents et traductions redig~s ou certifies
par les tribunaux ou autres autorit6s comp~tentes de l'une des parties ne feront l'objet d'au-
cune forme de l~galisation, quand ils sont pourvus du cachet officiel.

Article 18. Rfglement des conflits

Tout conflit occasionn6 par rinterpr~tation ou lapplication de la pr~sente convention
sera r6solu par la voie diplomatique.

I1 est cr6 une commission mixte consultative, compos~e de repr~sentants des Min-
ist~res des Affaires ttrangbres et de la Justice, qui se r~unira p~riodiquement i la demande
de Iun ou de rautre ttat, afin de faciliter le r~glement des probkmes qui surgiraient de Pap-
plication de cette convention.

Article 19. Gratuit6 de l'entraidejudiciaire

Sans prejudice des dispositions pr~vues par Particle 8, les parties renonceront au rem-
boursement des frais occasionn~s par 1'entraide.

Article 20. Echange d'informations sur les l6gislations nationales

1) Les parties contractantes s'engagent A s'6changer des informations relatives a leurs
l6gislations respectives en mati~re p~nale, ainsi qu'aux domaines des procedures
criminelles et de l'organisation judiciaire.

A cet effet, et en tant qu'organe charg6 de recevoir les demandes d'informations
6manant de ses autorit~s judiciaires et de les transmettre aux organes de reception com-
p~tentes de l'autre partie, rEspagne d~signe le Minist~re de la Justice.

Le Maroc d~signe le Minist~re de la Justice.

2) L'Etat requis peut refuser de donner suite i une demande d'informations quand ses
int~rts sont affect~s par un litige ou quand il estime que la r~ponse peut porter atteinte i sa
souverainet6 ou a sa s~curit6.

3) La demande d'informations ainsi que ses annexes seront r~dig~es dans la langue of-
ficielle de 'Etat requis, ou seront accompagn~es d'une traduction dans cette langue ou dans
la langue frangaise, la r~ponse sera r~dig~e selon la m~me r~gle.
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Article 21. Dispositions finales

La pr~sente convention sera ratifi~e conform~ment aux r~gles constitutionnelles en
vigueur dans chacun des pays contractants.

Elle entra en vigueur d~fmitivement le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
de l'6change des instruments de ratification.

Elle sera mise en application provisoirement A compter de ]a date de la signature.

Elle est conclue pour une dur~e illimit~e.

Chacun des deux pays peut ]a d~noncer au moyen d'une notification &crite adress~e par
voie diplomatique A l'autre pays. La notification prendra effet un an apr~s la date de son en-
voL.

En foi de quoi les repr~sentants des deux Etats, autoris~s A cet effet, ont sign6 la
pr~sente convention et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Madrid, le 30 mai 1997, en double exemplaire en langue arabe, espagnole et
frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON
Ministre de Justice

Pour le Royaume du Maroc:

ABDERRAHMANE AMALOU
Mmistre de Justice
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

RE[ATIVO A LA AISTENCIA JUDICIAL

EN MATERIA PENAL

ENTRE EL REINO DE ESPARA

EL REINO DE MARRUECOS
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EL REINO DE ESPAIRA

Y

EL REINO DE MARRUECOS

Animados del desco de mantener y estrechar los vinculos que unen a ambos parses

y, en particular, de regular de comtin acuerdo sus relaciones en el Imbito de la asistencia

judicial en materia penal, han decidido concluir a estos fines el presente Convenio, y

acuerdan lo siguiente:

ARTCULO IL

OBLIGACION DE PRESTARSE ASISTENCIA MUTUA

1) Las Partes Contratantes se comprometen a concederse mutuamente, de

conformidad con las normas y en las condiciones previstas pot los siguientes artfculos, la

asistencia judicial en todo asunto penal.

2 1) El presente Convenio no seri aplicable al cumplimiento de resoluciones que

tengan por objeto una detenci6n o una condena.

ARTICULO 2

EXCEPCIONES

La asistencia judicial podri set denegada en el caso de que:

a/ la solicitud se refera a delitos que el Estado requerido considere delitos politicos,

o bien a delitos conexos con delitos politicos o consistentes dnicamente en la violaci6n de

obligaciones militates.

b/ el Estado requerido considera que el cumplimiento de Ia solicitud puede
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pcrudicar su soberanfa, su seguridad o su orden pdblico.

ARTICULO 3

MOTIVACION DE LA DENEGACION

Toda denegaci6n de asistencia deberi estar motivada.

ARTICULO 4

CUMPLIMIENTO DE SOLICITUDES

1/ El Estado requerido hari cumplir, en la forma prevista por su legislaci6n, las

solicitudes de asistencia relativas a un asunto penal que le dirijan las autoridades judidales

competentes del Estado requirente y cuyo objeto sea el cumplimento de actos de

instrucci6n, la transmisi6n de documentos probatorios o la entrega de objetos, expedientes

o docunentos.

2/ Los hechos que motivan la solicitud del registro y/o incautaci6n debcrfn sor

punibles en ambos Estados Contratantes.

3/ El Estado requerido podri transmitir dnicamente copias o fotocopias certificadas

conformes de los expedientes o documentos solicitados.

No obstante, si el Estado requirente solicita expresamente la remisi6n de los

originales, se dari cumplimiento a dicha solictud en todo lo posible.

ARTICULO 5

ENTREGA DE OBJETOS

1/ El Estado requerido podrd suspender cautelarmente la entrega de objetos,

expedientes u originales de documentos cuya remisi6n se solicite si les son necesarios para

un procedimento penal en curso.
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Se efectuarg In entrega ua vez haya concluido el procedimiento.

2/ Los objetos, asf como los originales do los expedientes y docunentos

entregados en cumplimiento de una solicitud do asistencia judicial, sertm devueltos por el

Estado requirene al Estado requerido lo antes posible, a menos que iste renuncie a ello

exprosamente.

AR11CtrLO 6

ENTREGA DE DocMENTOS PROCESALES

Y NOTIFICACION

DE RESOLUCIONES EN MATERIA PENAL

11 El Estado requerido procederd a Ia entrega de los documentos procesales

y a In notificaci6n dc las resoluciones en materia penal que It sean enviados a este fin por

el Estado requirente; dicha transmisi6n podri efectuarse mediante simple entrega del

documento o de la resoluci6n al destinatario. Si el Estado requirente lo solicita

expresamente, el Estado requerido efectuarg Ia entrega en alguna de las formas previstas

por su legislaci6n para notificaciones anilogas o en alguna forma especial compatible con

dicha legislad6n.

2/ Constituir modio de prueba de la entrega o Ia notificaci6n el reibo fechado

y firmado por el destinatario o una certificaci6n de la autoridad competente del Estado

rcquerido en donde se deje constancia del hecho, Ia forma y In fecha de I& entrega o de la

notificaci6n. Tanto uno como otro documento serin enviados inmediatamente al Estado
requirfte.

3/ Si no se hubiera podido llevar a cabo Ia entrega o I notificaci6n, el Estado

requerido haui saber su causa inmediatamente al Estado t~quirente.
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ARTCULO 7

CITACION DE TESTIGOS Y PERUIOS

El testigo o perito qua hubiera obedecido una citaci6n para comparecer cuya entrega

hubiere sido requerida, no podrd ser sometido a ninguna sanci6n o medida coercitiva, afin

cuando dicha citaci6n incluyera alguna conminaci6n legal, a menos que se desplace

seguidamente, por su propia voluntad, al territorio del Estado requirente y que sea asll

citado de nuevo fobnalunie.

ARTCULO 8

GASTOS DE VIAJE Y ESTANCIA

DE PERITOS Y TESTIGOS

I/ Se abonarin los gastos de viaje y estancia a testigos o peritos seglin las

tarifas y reglamentos vigentes en el Estado requirente.

2/ En la solicitud de entrega de la citaci6n o en la propia citaci6n dcberi figurar

el importe y las modalidades de reembolso por parte de la autoridad competente del Estado

requirente de los gastos de viaje y estancia del testigo o perito.

Las autoridades oonsulares del Estado requirente deberin adelantar al testigo o

perito, previa solicitud, la totalidad o parte de los gastos de viaje y estancia.

ARTICULO 9

COMPARECENCIA DE TESTIGOS DETENIDOS

1/ Cualquier persona detenida, cuya comparcccncia en persona como testigo o

a fines de carco sea solicitada por el Estado requirente, scri trasladada temporalmente al

territoria donde deba tener lugar la vista, a condici6n de que sea enviada de vuelta en el

plazo indicado por al Estado requerido y sin pedjuicio de lo dispuesto en el articulo 10 en

la medida en qua pueda ser aplicable.
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Sc podri denegar el traslado:

a/ si la persona detenida no presta su consentimiento.

b/ si su presencia es necesaria en un procedimiento penal en curso en el

territorio del Estado requerido.

c/ si su traslado puede prolongar su detenci6n o existan otras consideraciones

imperioas que se opongan a su traslado al territoio del Estado requirente.

2/ La persona tasladada deberi permanecer detenida en al territorio del Estado

requirente, a no ser que al Estado requerido que hays concedido su traslado solicite su

puesta en libertad.

ARTICULO 10

INMUNIDAD DE TE.T1GOS Y PERITOS

I/ Ningdn testigo ni perito, sea cual fluere su nacionalidad, quc de resultas de

una citaci6n comparezca ante las autoridades judiciales del Estado requirente, podri ser

procesado ni detenido ni sometido a restricci6n alguna de su libertad individual en al

teritorio de dicho Estado por hechos o condenas anteriores a su salida del territorio del

Estado requerido.

2/ Ninguna persona, sea cual fuere su nacionalidad, citada ante las autoridades

judicialcs del Estado requirente a fin de responder en el mismo de hechos por los qua

hubicra sido objeto de actuaciones judiciales, podrd ser procesada o detenida ni sometida

a ninguna otra medida restrictiva de su libertad individual en dicho territorio per hechos

o condenas anteriores a su salida del tenitorio del Estado roquerido y que no estin

contemplados en la cttaci6n.

3/ La inmunidad prevista en el presente artfculo dejard de tener efecto cuando
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el testigo, el perito o Ia persona encausada, habiendo tenido posibilidad de abandonar el

territorio del Estado requirente durante treinta dias consecutivos desde que su presencia ya

no fuera requerida por las autoridades judiciales, hubiera permanecido, no obstante, en

dicho territorio o hubiera regresado al mismo tras haberlo abandonado.

ARTCULO 11

COMUNICACION DE EXTRAC TOS

DEL REGISTRO DE ANTECE.DENTES PENALES

1/ La informaci6n procedente del registro de antecedentes penales, solicitada en un

asunto penal, ser comunicada del mismo modo que si hubiese sido solicitada por una

autoridad judicial del Estado requerido.

2/Las solicitudes provenientes de un tribunal civil o de una autoridad administrativa

estarin motivadas. Sc les dari curso cifidndose a las disposiciones legales o reglamentarias

intermas del Estado requcrido.

ARTICULO 1
FORMA DE LA SOLICITUD DE ASISMTNCIA JUDICIAL

1/ La solicitud de asistencia debert incluir las siguientes indicaciones:

a) la autoridad dc quien procede la soticitud;

b) el objeto y el motivo de la solicitud;

c) en la medida dc lo posible, ia identidad y la nacionalidad de la persona de

quc sc trate;

d) el nombre y direcci6n del destinatario, en so caso;

e) cualquier otra informaci6n que posea la autoridad requirente relativa a la

solicitud de asistencia judicial.

2 Asfmismo, las solicitudes de asistencia judicial incluirfin, en su caso, una
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exposici6n somne do los hochos, los cargos imputados y los textos legales aplicables.

3/ Las solicitudes de registro e incautaci6n debern ir acowmpadas de una

orden del juez competento del Estado requirente.

ARTICULO 13

PROCEDIMZENTO

Sin perjuicio do la utilizaci6n de la vfa diplomitica y respestando lo dispuesto en

el anfculo 2, Ia solicitud do asistencia judicial y los documentos relativos a su

cumplimiento serfm transmitidos por las Autoridades Centrales do ambas Partes.

La Autoridad Central pan Espafia seri el Ministerio de Justicia.

Parm Marmec, serl el Ministerio de Justicia (Direcci6n do Asuntos Penales y

Modidas do Gracia).

Las Pantes so comunicardn mediante Notas Verbales, por via diplonitica, las

modificaciones quo so produzcan en relaci6n con la designaci6n do sus respectivas

Autoridades Centrales. Cualquier modificacidn tomarA efecto si no existe ninguna

oposici6n por la otra Parte.

ARTICUIA 14

DENUNCIA DE LOS HECHOS A FINES DE INICIACION DE ACTUACIONES

1/ Cualquier denuncia do los hechos a fines do iniciar actuaciones seri

transeitida por el conducto previsto en el articulo 13 del presente Convenio.

Z El Estado roquerido deberi notificar at Estado requirente el resultado dado

a Ia denuncia.
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AFM~CULO 15
INTERCAMBIOS DE COMUSCACIONES DE CONDENA

Y DE RESOLUCIONES JUDICIALES

Cada una do las Partes Contratantes comunicard a la Parte interesada las condenas

penales y demis medidas de seguridad concernientes a nacionales de dicha Parto y que

hayan sido objeto do inscrpci6n on el registro de anteedentes penales; las Autoridades

Centrales procederfin a dicha comunicaci6n al menos una vez al aflo.

Previa solicitud expresa, so remitird una copia de la resoluci6n dictada.

ARTICULO 16

LENGUAS

1/ La solicitud de asistencia judicial y cualquier documento anejo deberIn estar

redactados en la legua do la Parte requirent y so acompaliarin de una traducci6n en la

lengua de la Parte requerida o on lengua francesa.

2/ Toda traducci6n que acompafie a una solicitud do asistencia deberd ir

certificada conforme por una persona expresamente habilitada para ello segdn la legislaci6n

do la Parte requirente.

AR19Q 1
EXENCION DE LEGALIZACION

En aplicaci6n del presente Convenio, los documentos y traducciones redactados o
certificados por los tribunales u otas autoridades competentes do una do las Pastes, no

serfin objeto de forma alguna. de legalizadi6n cuando vayan provistos del sello oficiaL
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ART UOWI8
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Ozalquier contoversia ocasionada por la intepretaci6n o la aplicaci6n del prcsente

Converdo se resolverl por conducto diplomftico.

Se crea una Comisi6n Mixta Consultiva, compuesta por repsentantes de los

Ministerios de Asuntos Exteriores y do Justicia, quo se reuniri peri6dicamente a solicitud

de uno u otto Estado, con el fin de facilitar la soluci6n de los problemas que pudicran

plantears en torno a la aplicaci6n del presente Convenio.

ARTICUL 19

GRATUIDAD DE IA ASISTENCMA JUDICIAL

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artkculo 8, las Partes renunciarin al reembolso

de los gastos ocasionados por la asistencia judicial.

ARTICULO 20

INTERCAMBIO DE INFORMACION

SORE LAS LEGISLACIONES NACIONALES

1/Las Partes Contratantes so comprometen a intercambiarse informaci6n relativa a

sus respcctivas legislaciones en materia penal, asf como en el Ambito de los procedimientos

penales y do la organizaci6n judicial

A este fin, Espafia designa al Ministerio de Justicia como 6rgano encargado de

rc'bir las solicitudes do informaci6n procedentes de sus autoridades judiciales y de
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remitirlas a los 6rganos de recepcli6n copetentes de la otra Pate.

Mauecos designa al Ministerio de Justicia.

2/ El Estado requerido podrf negarec a dar Mrso a una solicitud de informaci6n

cuando sus intereses se vean afectados por un liltigio 0 cuando considere que la respuesta

puede menoscabar su soberana o su seguridad.

3/ La solicitud de informaci6n, asl como sus anejos deberfn estar redactados en

la lengua oficial del Estado requerido, o se acompafiarti do una traducci6n en dicha lengua

o en lengua fr-ncesa. La respuesta deberi venir redactada segiin la misma regla.

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 21

El presente Convenio seri ratificado conforme a las normas constitucionales vigentes

en cada uno de los Estados Contratantes.

Entrar en vigor definitivamente el primer dlia del segundo mes siguiente a la fecha

del canje de los instrumentos de ratificaci6.

Entrari en aplicaci6n provisionalmente a partir de la fecha de la firma.

Se concluye por duraci6n indefinida.

Cada uno de ambos Estados podri denunciarlo medlante notificaci6n por escrito

enviada por conducto diplomitico al otro Estado. La notificaci6n surtirf efecto un afio

despuds de la fecha de su envfo.
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EN FE DE LO CUA, los mrp ntante de ambos Estados, autorizados a dicho efecto,

firman Cl presentC Convenio y eStampan en cl mismo su seilo.

Hecho en Madrid, el 30 de Mayo de 1997, pot duplicado en lenguas espafilola, irabe y

francesa, siendo igAmcotc aute os tres textos.

POR EL REINO DE ESPARA

Margarita Mariscal de Gantt y Mkdn

Minitra de Juscia

POR EL REINO DE MARRUECOS

Abderrahmane Amalou

Ministro de Justicia



Volume 2118, 1-36845

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF MOROC-
CO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Wishing to maintain and strengthen the ties that unite their two countries, and in par-
ticular to regulate by joint agreement their relations in the field of judicial assistance in
criminal matters, have decided to that end to conclude this Agreement, and have agreed as
follows:

Article 1. Obligation to Provide Mutual Assistance

1. The Contracting Parties undertake, in accordance with the rules and conditions pre-
scribed in the following articles, to extend judicial assistance to each other in every criminal
matter.

2. This Agreement shall not apply to the enforcement of judgements for detention or
sentencing.

Article 2. Exceptions

Judicial assistance may be refused:

(a) If the request relates to offences which the requested State regards as political of-
fences, or to offences related to political offences, or to offences consisting solely of failure
to comply with military obligations.

(b) If the requested State considers that compliance with the request might endanger
its sovereignty, security or public policy.

Article 3. Grounds for Refusal

Any refusal of assistance must be substantiated.

Article 4. Compliance with Requests

1. The requested State shall comply, in the manner required by its legislation, with
requests for assistance in criminal matters addressed to it by the competent judicial author-
ities of the requesting State, relating to the preparation of case files, the transmission of let-
ters rogatory or the delivery of articles, records or documents.

2. Facts giving rise to a request for criminal records and/or sequestration must be pun-
ishable acts in both Contracting States.

3. The requested State may confine itself to transmitting copies or certified photo-
copies of the records or documents requested.



Volume 2118, 1-36845

However, if the requesting State expressly requests that originals be sent, its request
shall be met to the extent possible.

Article 5. Delivery ofArticles

1. The requested State may postpone, on a provisional basis, the delivery of articles,
records or original documents requested for delivery if they are required by it for criminal
proceedings under way.

Delivery shall be effected as soon as the proceedings have been concluded.

2. Both the articles and the original records and documents that have been submitted
in execution of a request for judicial assistance shall be returned as soon as possible by the
requesting State to the requested State, unless the latter expressly waives their return.

Article 6. Service of Court Documents and Notification of Decisions in Criminal Cases

1. The requested State shall serve any court documents and give notice of any court
decisions in criminal cases which are sent to it for that purpose by the requesting State. This
may be done by means of a simple delivery of the document or decision to the addressee.
If the requesting State expressly so requests, the requested State shall effect the delivery by
one of the methods contemplated in its legislation for similar notifications, or in any special
form compatible with such legislation.

2. A receipt dated and signed by the addressee or a certificate issued by the competent
authority of the requested State certifying the act, form and date of service or notification
shall constitute proof of service or notification. These documents must be dispatched im-
mediately to the requesting State.

3. If the service or notification cannot be effected, the requested State shall immedi-
ately inform the requesting State of the reason.

Article 7. Summoning of Witnesses and Experts

A witness or expert who has not complied with a summons whose service has been re-
quested shall not be subjected to any penalties or coercive measures, even if such summons
is accompanied by a notice of possible legal action, unless he or she voluntarily enters the
territory of the requesting State at a later date and is again formally summoned while there.

Article 8. Travel and Subsistence Expenses of Experts and Witnesses

1. The travel and subsistence expenses of witnesses or experts shall be reimbursed
according to the scales of payment and regulations in force in the requesting State.

2. The request for service of the summons or the summons itself must state the
amount to be reimbursed by way of travel and subsistence expenses of witnesses or experts,
and the method by which the competent authority of the requesting State will effect reim-
bursement.
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The consular authorities of the requesting State shall be obliged, upon request, to ad-
vance to the witness or expert all or part of the travel and subsistence expenses.

Article 9. Appearance of Witnesses Held in Custody

1. Any person held in custody whose appearance in person as a witness or for con-
frontation has been requested by the requesting State shall be transferred temporarily to the
territory where he or she is to appear, provided that such person is returned within the pe-
riod of time specified by the requested State, with due regard for the provisions of article
10, to the extent that they are applicable.

The transfer may be refused:

(a) If the person in custody does not consent.

(b) If that person's presence is required for the purposes of criminal proceedings un-
der way in the territory of the requested State.

(c) If transfer may result in the extension of the person's detention, or if there are other
urgent reasons to prevent transfer to the territory of the requesting State.

2. The transferred person shall remain in custody in the territory of the requesting
State, unless the requested State, having granted the transfer, calls for the person's release.

Article 10. Immunity of Witnesses and Experts

1. No witness or expert of whatsoever nationality who appears before the judicial au-
thorities of the requesting State in response to a summons may be prosecuted, detained or
subjected to any restriction of his or her personal liberty in the territory of that State by rea-
son of an act committed or a criminal conviction pronounced prior to his or her departure
from the territory of the requested State and not specified in the summons.

2. No person of whatsoever nationality who has been summoned before the judicial
authorities of the requesting State to answer for acts which are the subject of proceedings
against him may be prosecuted, detained or subjected to any other measure restricting his
or her personal liberty in that territory by reason of an act committed or a conviction pro-
nounced prior to his or her departure from the territory of the requested State and not cov-
ered in the summons.

3. The immunity provided for in this article shall lapse if the witness, expert or ac-
cused, having had the opportunity to leave the territory of the requesting State during 30
consecutive days after the date on which his or her presence ceases to be required by the
judicial authorities, nevertheless remains in that territory or, having left it, returns.

Article 11. Communication of Criminal Records

1. Information from the Registry of Criminal Records which is requested in connec-
tion with a criminal case shall be communicated in the same manner as if it were requested
by a judicial authority of the requested State.
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2. Requests from a civil court or an administrative authority shall be substantiated.
They shall be transmitted in accordance with the legal provisions or domestic regulations
of the requested State.

Article 12. Form of Requests for Judicial Assistance

1. Requests for assistance must include the following information:

(a) The authority making the request;

(b) The purpose and grounds for the request;

(c) To the extent possible, the identity and nationality of the person concerned;

(d) The name and address of the addressee, where appropriate;

(e) Any other information possessed by the requesting authority relating to the re-
quest for judicial assistance.

2. Requests for judicial assistance shall also, where appropriate, include a summary
statement of the facts, the charges laid and the applicable legal texts.

3. Requests for criminal records and for sequestration must be accompanied by an
order of the competent court in the requesting State.

Article 13. Procedure

Without prejudice to the use of the diplomatic channel, and having regard to the pro-
visions of article 2, a request for judicial assistance and the documents relating to compli-
ance with the request shall be transmitted by the central authorities of the two Parties.

The central authority for Spain shall be the Ministry of Justice.

For Morocco, it shall be the Ministry of Justice, Department of Criminal Affairs and
Pardons.

The Parties shall notify each other by means of notes verbales, exchanged through the
diplomatic channel, of any changes which occur relating to the designation of their respec-
tive central authorities. Changes shall take effect in the absence of objection by the other
Party.

Article 14. Charges for the Purpose of Instituting Proceedings

1. Charges laid for the purpose of instituting proceedings shall be transmitted by the
method prescribed in article 13 of this Agreement.

2. The requested State must notify the requesting State of the result of the charges.

Article 15. Exchange of Information on Judicial Convictions and Court Decisions

Each of the Contracting Parties shall inform the interested Party of the criminal sen-
tences pronounced and of any security measures taken which affect its nationals and which
have been entered in the Registry of Criminal Records. The central authorities shall ex-
change this information at least once a year.
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Upon specific request, a copy of the decision shall be submitted.

Article 16. Languages

1. A request for judicial assistance, and any documents annexed to it, must be drawn
up in the language of the requesting Party and be accompanied by a translation into the lan-
guage of the requested Party, or into the French language.

2. Every translation accompanying a request for assistance must be certified by a per-
son expressly authorized for that purpose under the legislation of the requesting Party.

Article 17. Exemption from Legalization

In application of this Agreement, the documents and translations prepared by the
courts or other competent authorities of either Party shall not require any form of legaliza-
tion, provided they bear the official seal.

Article 18. Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall be
settled through the diplomatic channel.

A Mixed Consultative Committee shall be established, consisting of representatives of
the Ministries of Foreign Affairs and Justice, which shall meet regularly at the request of
either State, for the purpose of facilitating the solution of any problems which may arise
concerning the application of this Agreement.

Article 19. Provision of Judicial Assistance Free of Charge

Without prejudice to the requirements of article 8, the Parties shall waive any claim to

reimbursement for expenses incurred through the provision of judicial assistance.

Article 20. Exchange of Information on National Legislation

1. The Contracting Parties undertake to exchange information concerning their re-
spective criminal laws, criminal procedures and courts.

To this end, Spain designates the Ministry of Justice to be responsible for receiving re-
quests for information from its judicial authorities, and for transmitting them to the compe-
tent receiving authorities of the other Party.

Morocco designates the Ministry of Justice for this purpose.

2. The requested State may refuse to give effect to a request for information if its
interests are affected by a dispute or if it considers that the request may endanger its sover-

eignty or security.

3. A request for information, and any documents annexed to it, must be drawn up in
the official language of the requested State, or be accompanied by a translation into that lan-
guage or into the French language. The reply must be drawn up according to the same rule.
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Article 21. Final Provisions

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional rules in force in
each of the Contracting States.

It shall enter into force on the first day of the second month following the date of ex-
change of the instruments of ratification.

It shall take effect provisionally from the date of signature.

It is concluded for an indefinite period.

Either of the two States may terminate it by written notification, dispatched through
the diplomatic channel, to the other State. The termination shall take effect one year after
the date of dispatch.

In witness whereof the representatives of the two States, being duly authorized for that
purpose, have signed this Agreement and affixed thereto their seal.

Done at Madrid on 30 May 1997, in duplicate in the Spanish, Arabic and French lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Minister of Justice

For the Kingdom of Morocco:

ABDERRAHMANE AMALOU
Minister of Justice
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND SIERRA LEONE
CONCERNING THE STATUS OF THE UNITED NATIONS MISSION IN
SIERRA LEONE

I. Definitions

1. For the purpose of the present Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNAMSIL" means the United Nations Mission in Sierra Leone established in ac-
cordance with Security Council resolution 1270 (1999) with the mandate described in the
above-mentioned resolution and subsequent relevant resolutions.

UNAMSIL shall consist of:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the United Na-
tions with the consent of the Security Council. Any reference to the Special Representative
in this Agreement shall, except in paragraph 26, include any member of UNAMSIL to
whom he delegates a specified function or authority;

(ii) A "civilian component" consisting of United Nations officials and of other persons
assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or made available by
participating States to serve as part of UNAMSIL;

(iii) A "military component" consisting of military and civilian personnel made avail-
able to UNAMSIL by participating States at the request of the Secretary-General;

(b) A "member of UNAMSIL" means the Special Representative of the Secretary-
General and any member of the civilian or military components;

(c) "The Government" means the Government of Sierra Leone;

(d) "The territory" means the territory of Sierra Leone;

(e) A "participating State" means a State providing personnel, services, equipment,
provisions, supplies, material and other goods to any of the above-mentioned components
of UNAMSIL;

(f) "The Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

(g) "Contractors" means persons, other than members of UNAMSIL, engaged by the
United Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and sub-
contractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies, materials
and other goods in support of JNAMSIL activities. Such contractors shall not be consid-
ered third party beneficiaries to this Agreement;

(h) "Vehicles" means civilian and military vehicles in use by the United Nations and
operated by members of UNAMSIL and contractors in support of UNAMSIL activities;
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(i) "Vessels" means civilian and military vessels in use by the United Nations and op-
erated by members of UNAMSIL, participating State and contractors, in support of UN-
AMSIL activities;

(j) "Aircraft" means civilian and military aircraft in use by the United Nations and op-
erated by members of UNAMSIL, participating State and contractors, in support of UN-
AMSIL activities.

II. Application of the present Agreement

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present Agreement and
any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity, facility or con-
cession granted to UNAMSIL or any member thereof or to contractors apply in Sierra Le-
one only.

III. Application of the Convention

3. UNAMSIL, its property, funds and assets, and its members, including the Special
Representative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agree-
ment as well as those provided for in the Convention, to which Sierra Leone is a Party.

4. Article II of the Convention, which applies to UNAMSIL, shall also apply to the
property funds and assets of participating States used in connection with UNAMSIL.

IV Status of UNAMSIL

5. UNAMSIL and its members shall refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of
the present arrangements. UNAMSIL and its members shall respect all local laws and reg-
ulations. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the ob-
servance of those obligations.

6. Without prejudice to the mandate of UNAMSIL and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNAMSIL shall conduct its operation in Si-
erra Leone with full respect for the principles and rules of the international conventions ap-
plicable to the conduct of military personnel. These international conventions include the
four Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977
and the UNESCO Convention of 14 May 1954 on the Protection of Cultural Property in the
event of armed conflict;

(b) The Governn)ent undertakes to treat at all times the military personnel of UNAM-
SIL with full respect for the principles and rules of the international conventions applicable
to the treatment of military personnel. These international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 April 1949 and their Additional Protocols of 8 June 1977.

UNAMSIL and the Government shall therefore ensure that members of their respec-
tive military personnel are fully acquainted with the principles and rules of the above-men-
tioned international instruments.
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7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of UN-
AMSIL.

United Nations flag, markings and identification

8. The Government recognizes the right of UNAMSIL to display within Sierra Leone
the United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and
otherwise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be dis-
played only in exceptional cases. In these cases, UNAMSIL shall give sympathetic consid-
eration to observations or requests of the Government of Sierra Leone.

9. Vehicles, vessels and aircraft of UNAMSIL shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. UNAMSIL shall enjoy the facilities in respect to communications provided in ar-
ticle III of the Convention and shall, in co-ordination with the Government, use such facil-
ities as may be required for the performance of its task. Issues with respect to
communications which may arise and which are not specifically provided for in the present
Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UJNAMSIL shall have the right to install, in consultation with the Government, and
operate United Nations radio stations to disseminate information relating to its mandate.
UNAMSIL shall also have the right to install and operate radio sending and receiving sta-
tions as well as satellite systems to connect appropriate points within the territory of Sierra
Leone with each other and with United Nations offices in other countries, and to exchange
telephone, voice, facsimile and other electronic data with the United Nations global tele-
communications network. The United Nations radio stations and telecommunication ser-
vices shall be operated in accordance with the International Telecommunication
Convention and Regulations and the relevant frequencies on which any such station may
be operated shall be decided upon in co-operation with the Government.

(b) UNAMSIL shall enjoy, within the territory of Sierra Leone, the right to unrestricted
communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio), telephone, elec-
tronic mail, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities for
maintaining such communications within and between premises of UNAMSIL, including
the laying of cables and land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending,
receiving and repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be de-
cided upon in co-operation with the Government. It is understood that connections with the
local system of telephone, facsimile and other electronic data may be made only after con-
sultation and in accordance with arrangements with the Government, it being further un-
derstood that the use of the local system of telephone, facsimile and other electronic data
will be charged at the most favourable rate.



Volume 2118, 1-36851

(c) UNAMSIL may make arrangements through its own facilities for the processing
and transport of private mail addressed to or emanating from members of UNAMSIL. The
Government shall be informed of the nature of such arrangements and shall not interfere
with or apply censorship to the mail of UNAMSIL or its members. In the event that postal
arrangements applying to private mail of members of UNAMSIL are extended to transfer
of currency or the transport of packages and parcels, the conditions under which such op-
erations are conducted shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. UNAMSIL and its members as well as contractors shall enjoy, together with vehi-
cles, including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services
for UNAMSIL, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay
throughout Sierra Leone. That freedom shall, with respect to large movements of person-
nel, stores, vehicles or aircraft through airports or on railways or roads used for general traf-
fic within Sierra Leone, be co-coordinated with the Government. The Government
undertakes to supply UNAMSIL, where necessary, with maps and other information, in-
cluding locations of mine fields and other dangers and impediments, which may be useful
in facilitating its movements.

13. Vehicles shall not be subject to registration or licensing by the Government pro-
vided that all such vehicles shall carry the third party insurance required by relevant legis-
lation.

14. UNAMSIL and its members as well as contractors, together with their vehicles, in-
cluding vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
UNAMSIL, vessels and aircraft may use roads, bridges, canals and other waters, port facil-
ities, airfields and airspace without the payment of dues, tolls or charges, including wharf-
age charges. However, UNAMSIL will not claim exemption from charges which are in fact
charges for services rendered, it being understood that such charges for services rendered
will be charged at the most favourable rates.

Privileges and immunities of UNAMSIL

15. UNAMSIL, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, privi-
leges and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The provi-
sion of article II of the Convention which applies to UNAMSIL shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in Sierra Leone in connection with
the national contingents serving in UNAMSIL, as provided for in paragraph 4 of the present
Agreement. The Government recognizes the right of UNAMSIL in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies, fuel
and other goods which are for the exclusive and official use of UNAMSIL or for resale in
the commissaries provided for hereinafter;
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(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps and
posts for the benefit of the members of UNAMSIL, but not of locally recruited personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature and other articles to be spec-
ified in advance. The Special Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of such commissaries and the sale or resale of such goods to persons other than mem-
bers of UNAMSIL, and he shall give sympathetic consideration to observations or requests
of the Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other restrictions, equip-
ment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for the exclusive and official use
of UNAMSIL or for resale in the commissaries provided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable, all
unconsumed provisions, supplies, fuel and other goods so imported or cleared ex customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise disposed of, on terms and
conditions to be agreed upon, to the competent local authorities of Sierra Leone or to an
entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between UNAMSIL and the Government at the earliest possible date.

V. Facilities for UNAMSIL and its contractors

Premises required for conducting the operational and administrative activities of UNAM-
SIL and for accommodating its members

16. The Government of Sierra Leone shall provide without cost to UNAMSIL and in
agreement with the Special Representative such areas for headquarters, camps or other pre-
mises as may be necessary for the conduct of the operational and administrative activities
of UNAMSIL. Without prejudice to the fact that all such premises remain Sierra Leone ter-
ritory, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority of the Unit-
ed Nations. The Government shall guarantee unimpeded access to such United Nations
premises. Where United Nations troops are co-located with military personnel of the host
country, a permanent, direct and immediate access by UNAMSIL to those premises shall
be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNAMSIL as far as possible in obtaining and
making available, where applicable, water, electricity and other facilities free of charge, or,
where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of interruption or
threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same priority to
the needs of UNAMSIL as to essential government services. Where such utilities or facil-
ities are not provided free of charge, payment shall be made by UNAMSIL on terms to be
agreed with the competent authority. UNAMSIL shall be responsible for the maintenance
and upkeep of facilities so provided.

18. UNAMSIL shall have the right, where necessary, to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.
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19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials or
of any other person not member of UNAMSIL to such premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government agrees to grant expeditiously all necessary authorizations, per-
mits and licenses required for the importation and exportation of equipment, provisions,
supplies, fuel, materials and other goods exclusively used in support of UNAMSIL, includ-
ing in respect of importation and exportation by contractors, free of any restrictions and
without the payment of duties, charges or taxes including value-added tax.

21. The Government undertakes to assist UNAMSIL as far as possible in obtaining
equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods exclusively used and ser-
vices from local sources required for its subsistence and operations. In respect of equip-
ment, provisions, supplies, materials and other goods purchased locally by UNAMSIL or
by contractors for the official and exclusive use of UNAMSIL, the Government shall make
appropriate administrative arrangements for the remission or return of any excise or tax
payable as part of the price. The Government shall exempt UNAMSIL and contractors from
general sales taxes in respect of all official local purchases. In making purchases on the lo-
cal market, UNAMSIL shall, on the basis of observations made and information provided
by the Government in that respect, avoid any adverse effect on the local economy.

22. For the proper performances of the services provided by contractors, other than Si-
erra Leone nationals, in support of UNAMSIL, the Government agrees to provide contrac-
tors with facilities concerning their entry into and departure from Sierra Leone as well as
their repatriation in time of crisis. For this purpose, the Government shall promptly issue to
contractors, free of charge and without any restrictions, all necessary visas, licenses or per-
mits. Contractors, other than Sierra Leone nationals, shall be accorded exemption from tax-
es in Sierra Leone on the services provided to UNAMSIL, including corporate, income,
social security and other similar taxes arising directly from the provisions of such services.

23. UNAMSIL and the Government shall co-operate with respect to sanitary services
and shall extend to each other the fullest co-operation in matters concerning health, partic-
ularly with respect to the control of communicable diseases, in accordance with internation-
al conventions.

Recruitment of local personnel

24. UNAMSIL may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of
the Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of qual-
ified local staff by UNAMSIL and to accelerate the process of such recruitment.
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Currency

25. The Government undertakes to make available to UNAMSIL, against reimburse-
ment in mutually acceptable currency, (local) currency required for the use of UNAMSIL,
including the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to UNAMSIL.

VI. Status of the members of UNAMSIL

Privileges and immunities

26. The Special Representative, the Commander of the military component of UNAM-
SIL, and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may be agreed
upon with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of the Con-
vention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be those ac-
corded to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with
UNAMSIL, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, remain
officials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and
VII of the Convention.

28. Military observers, United Nations civilian police advisers and civilian personnel
other than United Nations officials whose names are for the purpose notified to the Gov-
ernment by the Special Representative shall be considered as experts on mission within the
meaning of article VI of the Convention.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
UNAMSIL shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited personnel
of UNAMSIL shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from tax-
ation and national service obligations provided for in sections 18. (a), (b) and (c) of the
Convention.

31. Members of UNAMSIL shall be exempt from taxation on the pay and emoluments
received from the United Nations or from a participating State and any income received
from outside Sierra Leone. They shall also be exempt from all other direct taxes, except
municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of UNAMSIL shall have the right to import free of duty their person ef-
fects in connection with their arrival in Sierra Leone. They shall be subject to the laws and
regulations of Sierra Leone governing customs and foreign exchange with respect to per-
sonal property not required by them by reason of their presence in Sierra Leone with UN-
AMSIL. Special facilities will be granted by the Government for the speedy processing of
entry and exit formalities for all members of UNAMSIL, including the military component,
upon prior written notification. On departure from Sierra Leone, members of UJNAMSIL
may, notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take with them such
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funds as the Special Representative certifies were received in pay and emoluments from the
United Nations or from a participating State and are a reasonable residue thereof. Special
arrangements shall be made for the implementation of the present provisions in the interests
of the Government and the members of UNAMSIL.

33. The Special Representative shall co-operate with the Government and shall render
all assistance within his power in ensuring the observance of the customs and fiscal laws
and regulations of Sierra Leone by the members of UNAMSIL, in accordance with the
present Agreement.

Entry, residence and departure

34. The Special Representative and members of UNAMSIL shall, whenever so re-
quired by the Special Representative, have the right to enter into, reside in and depart from
Sierra Leone.

35. The Government of Sierra Leone undertakes to facilitate the entry into and depar-
ture from Sierra Leone of the Special Representative and members of UNAMSIL and shall
be kept informed of such movement. For that purpose, the Special Representative and
members of UNAMSIL shall be exempt from passport and visa regulations and immigra-
tion inspection and restrictions as well as payment of any fees or charges on entering into
or departing from Sierra Leone. They shall also be exempt from any regulations governing
the residence of aliens in Sierra Leone, including registration, but shall not be considered
as acquiring any right to permanent residence or domicile in Sierra Leone.

36. For the purpose of such entry or departure, members of UNAMSIL shall only be
required to have: (a) an individual or collective movement order issue by or under the au-
thority of the Special Representative or any appropriate authority of a participating State;
and (b) a personal identity card issued in accordance with paragraph 37 of the present
Agreement, except in the case of first entry, when the United Nations laissez passer, nation-
al passport or personal identity card issued by the United Nations or appropriate authorities
of a participating State shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

37. The Special Representative shall issue to each member of UNAMSIL before or as
soon as possible after such member's first entry into Sierra Leone, as well as to all locally
recruited personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name
and photograph. Except as provided for in paragraph 36 of the present Agreement, such
identity card shall be the only document required of a member of UNAMSIL.

38. Members of UNAMSIL as well as locally recruited personnel and contractors shall
be required to present, but not to surrender, their UNAMSIL identity cards upon demand
of an appropriate official of the Government.
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Uniforms and arms

39. Military members and the United Nations civilian police advisers of UNAMSIL
shall wear, while performing official duties, the national military or police uniform of their
respective States with standard United Nations accoutrements. United Nations Security Of-
ficers and Field Service officers may wear the United Nations uniform. The wearing of ci-
vilian dress by the above-mentioned members of UNAMSIL may be authorized by the
Special Representative at other times. Military members and civilian police advisers of
UNAMSIL and United Nations Security officers designated by the Special Representative
may possess and carry arms while on duty in accordance with their orders.

Permits and licenses

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license
issued by the Special Representative for the operation by any member of UNAMSIL, in-
cluding locally recruited personnel, of any UNAMSIL vehicles and for the practice of any
profession or occupation in connection with the functioning of UNAMSIL, provided that
no permit to drive a vehicle shall be issued to any person who is not already in possession
of an appropriate and valid license.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free of
charge and without any restrictions, licenses and certificates already issued by appropriate
authorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by
contractors exclusively for UNAMSIL. Without prejudice to the foregoing, the Govem-
ment further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, nec-
essary authorizations, licenses and certificates, where required, for the acquisition, use,
operation and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further
agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued by the Special Rep-
resentative to a member of UNAMSIL for the carrying or use of firearms or ammunition in
connection with the functioning of UNAMSIL.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the main-
tenance of discipline and good order among members of UNAMSIL, as well as locally re-
cruited personnel. To this end personnel designated by the Special Representative shall
police the premises of UNAMSIL and such areas where its members are deployed. Else-
where such personnel shall be employed only subject to arrangements with the Government
and in liaison with it in so far as such employment is necessary to maintain discipline and
order among members of UNAMSIL.

44. The military police of UNAMSIL shall have the power of arrest over the military
members of UNAMSIL. Military personnel placed under arrest outside their own contin-
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gent areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary
action. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any other
person on the premises of UNAMSIL. Such other person shall be delivered immediately to
the nearest appropriate official of the Government for the purpose of dealing with any of-
fence or disturbance on such premises.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, officials of the Government may
take into custody any member of UNAMSIL:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such a member of UNAMSIL is apprehended in the commission or attempt-
ed commission of a criminal offence. Such person shall be delivered immediately, together
with any weapons or other item seized, to the nearest appropriate representative of UNAM-
SIL, whereafter the provisions of paragraph 51 shall apply mutatis mutandis

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b), UN-
AMSIL or the Government, as the case may be, may make a preliminary interrogation but
may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person concerned shall
be made available upon request to the arresting authority for further interrogation.

47. UNAMSIL and the Government shall assist each other in carrying out all necessary
investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in the pro-
duction of witnesses and in the collection and production of evidence, including the seizure
of and, if appropriate, the handling over of items connected with an offence. The handling
over of any such items may be made subject to their return within the terms specified by
the authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case in
the outcome of which the other may have an interest or in which there has been a transfer
of custody under the provisions of paragraphs 44-46.

48. The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and secu-
rity of UNAMSIL and its members. Upon the request of the Special Representative of the
Secretary-General, the Government shall provide such security as necessary to protect UN-
AMSIL, its property and members during the exercise of their functions.

49. The Government shall ensure the prosecution of persons subject to its criminal ju-
risdiction who are accused of acts in relation to UNAMSIL or its members which, if com-
mitted in relation to the forces of the Government or against the local civilian population,
would have rendered such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

50. All members of UNAMSIL including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be members
of or employed by UNAMSIL and after the expiration of the other provisions of the present
Agreement.
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51. Should the Government consider that any member of UJNAMSIL has committed a
criminal offence, it shall promptly inform the Special Representative and present to him
any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian member
of the military component, the Special Representative shall conduct any necessary supple-
mentary inquiry and then agree with the Government whether or not criminal proceedings
should be instituted. Failing such agreement the question shall be resolved as provided in
paragraph 57 of the present Agreement;

(b) Military members of the military component of UNAMSIL shall be subject to the
exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any criminal of-
fences which may be committed by them in Sierra Leone.

52. If any civil proceeding is instituted against a member of UNAMSIL before any
court of Sierra Leone, the Special Representative shall be notified immediately, and he
shall certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of
such member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official du-
ties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph 55 of the
present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to official
duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certifies that a member
of UNAMSIL is unable because of official duties or authorized absence to protect his in-
terests in the proceeding, the court shall at the defendant's request suspend the proceeding
until the elimination of the disability, but for no more than ninety days. Property of a mem-
ber of UNAMSIL that is certified by the Special Representative to be needed by the defen-
dant for the fulfilment of his official duties shall be free from seizure for the satisfaction of
a judgement, decision or order. The personal liberty of a member of UNAMSIL shall not
be restricted in a civil proceeding, whether to enforce a judgement, decision or order, to
compel an oath or for any other reason.

Deceased members

53. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of the
body of a member of UNAMSIL who dies in Sierra Leone, as well as that member's per-
sonal property located within Sierra Leone, in accordance with United Nations procedures.

VII. Limitation of liability of the United Nations

54. Third party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or
death arising from or directly attributed to it, except for those arising from operational ne-
cessity, and which cannot be settled through the internal procedures of the United Nations,
shall be settled by the United Nations in the manner provided for in article 55 of the present
Agreement, provided that the claim is submitted within six months following the occur-
rence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not have rea-
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sonably known of such loss or injury, within six months from the time he/she had
discovered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termination
of the mandate of the operation. Upon determination of liability as provided in this Agree-
ment, the United Nations shall pay compensation within such financial limitations as are
approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

VIII. Settlement of disputes

55. Except as provided in paragraph 57, any dispute or claim of a private law character,
not resulting from the operational necessity of UNAMSIL, to which UJNAMSIL or any
member thereof is a party and over which the courts of Sierra Leone do not have jurisdic-
tion because of any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the commission shall be ap-
pointed by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as
to the chairman is reached within thirty days of the appointment of the first member of the
commission, the President of the International Court of Justice may, at the request of either
the Secretary-General of the United Nations or the Government, appoint the chairman. Any
vacancy on the commission shall be filled by the same method prescribed for the original
appointment, provided that the thirty-day period there prescribed shall start as soon as there
is a vacancy in the chairmanship. The commission shall determine its own procedures, pro-
vided that any two members shall constitute a quorum for all purposes (except for a period
of thirty days after the creation of a vacancy) and all decisions shall require the approval of
any two members. The awards of the commission shall be final. The awards of the com-
mission shall be notified to the parties and, if against a member of UNAMSIL, the Special
Representative or the Secretary-General of the United Nations shall use his best endeavors
to ensure compliance.

56. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.

57. All other disputes between UNAMSIL and the Government concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the par-
ties, be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the
establishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to
the establishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final
and binding on both parties.

58. All differences between the United Nations and the Government of Sierra Leone
arising out of the interpretation or application of the present arrangements which involve a
question of principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with the
procedure of section 30 of the Convention.

IX. Supplemental arrangements

59. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to the present Agreement.
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X Liaison

60. The Special Representative/Commander and the Government shall take appropri-
ate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

XI. Miscellaneous provisions

61. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of UN-
AMSIL and to the facilities Sierra Leone undertakes to provide to UNAMSIL, the Govern-
ment shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfillment of such
privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.

62. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-
tary-General of the United Nations and the Government.

63. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final element
of UNAMSIL from Sierra Leone, except that:

(a) The provisions of paragraphs 50 and 57 and 58 shall remain in force.

(b) The provisions of paragraphs 54 and 55 shall remain in force until all claims made
in accordance with the provision of paragraph 54 have been settled.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized plenipotentiary of the Gov-
ernment and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of the Par-
ties signed the present Agreement.

Done at Freetown on the 4th of August of the year 2000.

For the United Nations:

OLUYEMI ADENIJI
Special Representative of the Secretary-General

For the Government of Sierra Leone:

SAMA S. BANYA
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE SIERRA
LEONE RELATIF AU STATUT DE LA MISSION DES NATIONS UNIES
AU SIERRA LEONE

I. Definitions

1. Les definitions suivantes s'appliquent aux fins du present Accord:

a) Le sigle " UNAMSIL " d~signe la mission des Nations Unies au Sierra Leone, en
application de la Resolution 1270 (1999) du Conseil de s~curit6, investie d'un mandat 6non-
c6 dans ladite r~solution et dans les resolutions correspondantes ult~rieures.

L'UNAMSIL comprend:

i) Le "Repr6sentant sp6cial "d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies avec
l'assentiment du Conseil de s6curit6. A l'exception du paragraphe 26 ci-apr~s, toute mention
du Repr6sentant sp6cial englobe chacun des membres de I'LJNAMSIL auquel il a d16gu6
une fonction ou une autorit6 pr6cise ;

ii) Une "composante civile " constitu6e de fonctionnaires des Nations Unies et autres
personnes charg6es par le Secr6taire g6n6ral de seconder le Repr6sentant sp6cial ou mises
i la disposition de I'UNAMSIL par les Etats participants pour faire partie de l'UNAMSIL ;

iii) Une "composante militaire " constitu6e de personnel militaire et de personnel civil
mis i la disposition de I'UNAMSIL i la demande du Secr6taire g6n6ral par les Etats partic-
ipants ;

b) L'expression " membre de I'UNAMSIL " d6signe le Repr6sentant sp6cial du Se-
cr6taire g6n6ral ainsi que tout membre des composantes civile ou militaire ;

c) Le terme "Gouvemement " d6signe le Gouvemement du Sierra Leone;

d) Le terme " territoire " d6signe le territoire du Sierra Leone ;

e) L'expression " Etat participant " d6signe un Etat fournissant du personnel, des ser-
vices, de l'6quipement, des approvisionnements, des fournitures, des mat6iels et autres bi-
ens i l'une quelconque des composantes susmentionn6es de I'JNAMSIL ;

f) L'expression " la Convention" d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946 ;

g) Le terme " contractants " d6signe les personnes, autres que les membres de I'UN-
AMSIL, y compris les personnes physiques et morales ainsi que leurs employ6s et sous-
traitants, que les Nations Unies engagent pour pr~ter des services et/ou fournir des 6quipe-
ments, approvisionnements, fournitures, mat6riels et autres biens i l'appui des activit6s de
I'UNAMSIL. Ces contractants ne seront pas consid6r6s comme des tiers b6n6ficiaires du
pr6sent Accord ;

h) Le terme " v6hicules " d6signe les v6hicules civils et militaires utilis6s par les Na-
tions Unies et exploit6s par les membres de I'UNAMSIL et les contractants A l'appui des
activit6s de I'UNAMSIL;
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i) Le terme " navires " d~signe les navires civils et militaires utilis~s par les Nations
Unies et exploit~s par les membres de r'UNAMSIL, 'Etat participant et les contractants A
l'appui des activit~s de I'UNAMSIL ;

j) Le terme " a~ronef" d~signe les a~ronefs civils et militaires utilis6s par les Nations
Unies et exploit~s par les membres de l'UNAMSIL, 'Etat participant et les contractants i
l'appui des activit~s de IJNAMSIL.

II. Application du prisent Accord

2. Sauf stipulation sp~cifiquement contraire, les dispositions du present Accord et
toute obligation contract6e par le Gouvemement ou tous privileges, immunit6s, facilit~s ou
concessions accord6s A I'JNAMSIL on i Pun quelconque de ses membres ou i ses contrac-
tants ne sont applicables qu'en Sierra Leone.

III. Application de la Convention

3. L'UNAMSIL, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres, y compris le
Repr6sentant sp6cial, jouissent des privileges et immunit6s 6nonc6s dans le pr6sent Accord
ainsi que de ceux pr6vus dans la Convention, A laquelle le Sierra Leone est partie.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique A I'UNAMSIL, s'applique 6galement aux
biens, fonds et avoirs des Etats participants, utilis6s dans le cadre de 'UNAMSIL.

IV Statut de I'UNAMSIL

5. L'UNAMSIL et ses membres sont tenus de s'abstenir de tons actes ou activit6s in-
compatibles avec le caractbre impartial et international de leurs fonctions ou contraires A
l'esprit des pr6sents arrangements. L'UNAMSIL et ses membres observeront int6gralement
les lois et rbglements du pays. Le Repr6sentant sp6cial prendra toutes les dispositions vou-
lues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Sans pr6judice du mandat de rUNAMSIL et de son statut international:

a) L'Organisation des Nations Unies veillera A ce que l'UNAMSIL mne ses op6rations
en Sierra Leone dans le respect le plus strict des principes et des r~gles des conventions in-
ternationales applicables i la conduite du personnel militaire. Les instruments vis6s com-
prennent les quatre conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949 et leurs protocoles additionnels
du 8 juin 1977 ainsi que la Convention de rUNESCO pour la protection des biens culturels
en cas de conflit arm6, du 14 mai 1954 ;

b) Le Gouvemement s'engage A traiter i tout moment le personnel militaire de IUN-
AMSIL dans le respect de plus strict des principes et des r gles des conventions interna-
tionales applicables au traitement du personnel militaire. Les instruments vis6s
comprennent les quatre Conventions de Gen~ve du 12 avril 1949 et leurs Protocoles addi-
tionnels du 8 juin 1977.

L'UNAMSIL et le Gouvernement veilleront en cons6quence A ce que les membres de
leurs personnels militaires respectifs soient dfiment sensibilis6s aux principes et aux rbgles
des instruments internationaux susvis6s.
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7. Le Gouvemement s'engage A respecter le caract~re exclusivement international de
rUNAMSIL.

Drapeau des Nations Unies, marques et identification

8. Le Gouvernement reconnait A I'UNAMSIL le droit d'arborer au Sierra Leone le
drapeau des Nations Unies i son quartier g~n~ral, dans ses camps ou autres locaux, sur ses
v~hicules et autres conform~ment i la decision du Repr~sentant special. Les autres
drapeaux ou fanions ne peuvent tre arbords que dans des cas exceptionnels. Dans de tels
cas, rUNAMSIL examinera avec bienveillance les observations ou demandes du Gouv-
ernement du Sierra Leone.

9. Les v~hicules, navires et a~ronefs de IUNAMSIL portent une marque d'identifica-
tion distinctive des Nations Unies, dont il est donn6 notification au Gouvernement.

Communications

10. En mati~re de communications, I'JNAMSIL bdn~ficie des facilit~s pr~vues A lar-
ticle III de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans la
mesure n~cessaire A l'accomplissement de sa tdche. Les questions qui pourraient se poser
en matire de communications et qui ne seraient pas express~ment prdvues dans le present
Accord seront trait~es conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 10 :

a) L'UNAMSIL a le droit d'installer, en consultation avec le Gouvemement, et de faire
fonctionner des stations de radiodiffusion des Nations Unies pour diffuser des informations
relatives A son mandat. L'IJNAMSIL a &galement le droit d'installer et de faire fonctionner
des stations 6mettrices et r~ceptrices et des syst~mes de communication par satellites afin
de relier les points voulus A l'int6rieur du territoire du Sierra Leone tant entre eux qu'avec
les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que d'6changer des renseignements
t~ldphoniques, vocaux, par t~l&copie et autres moyens &lectroniques avec le r~seau mondial
de t~l~communications des Nations Unies. Les stations radio et les services de t~l~commu-
nication des Nations Unies seront exploit6s conform6ment A la Convention internationale
des t~lcommunications et aux r~glements correspondants, et les fr~quences pertinentes,
sur lesquelles toute station de ce type peut ftre exploit~e, seront fixdes en cooperation avec
le Gouvemement.

b) L'UNAMSIL bdn~ficie, A l'int~rieur du territoire du Sierra Leone, du droit illimit6
de communiquer par radio (transmissions par satellites, radiotdl6phones mobiles et postes
portatifs inclus), t~l~phone, courrier 6lectronique, t~l~copieur ou tout autre moyen, ainsi
que de crder les installations ndcessaires pour assurer ces communications A l'int6rieur de
ses locaux et entre eux, y compris la pose de cAbles et de lignes terrestres de mEme que d'in-
staller des 6metteurs, des r~cepteurs et des rdp~teurs radio fixes et mobiles. Les frdquences
radio utilisdes seront fixdes en cooperation avec le Gouvemement. I1 est entendu que lin-
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terconnexion avec les rrseaux locaux de t&lphonie, de trlkcopie et autres moyens 6lectro-
niques de transmission de donndes ne peut &re faite qu'apr&s consultation avec le
Gouvemement et conformrment aux dispositions prises avec ce dernier, et que, de plus, les
tarifs d'utilisation desdits rrseaux seront les plus favorables possible.

c) L'UNAMSIL peut prendre les dispositions voulues pour faire assurer par ses propres
moyens le tri et l'acheminement de la correspondance privre adressre ses membres ou en-
voyre par eux. Le Gouvernement, qui doit Etre inform6 de la nature de ces dispositions,
n'entrave ni ne censure la correspondance de UINAMSIL ou de ses membres. Au cas ofi
les dispositions postales prises pour la correspondance privre des membres de 1IUNAMSIL
s'6tendraient i des transferts de fonds ou At l'exprdition de paquets et colis, les conditions
rrgissant ces operations seraient fixres en accord avec le Gouvernement.

Dplacement et transports

12. L'UNAMSIL et ses membres ainsi que ses contractants, vrhicules, y compris les
vrhicules utilisrs par les contractants exclusivement pour fournir des services l'UNAM-
SIL, navires, arronefs et matrriels, jouissent de la libert6 de mouvement dans tout le terri-
toire du Sierra Leone et n'y subissent pas de retard. En ce qui concerne les mouvements
importants de personnel, materiel, vrhicules ou arronefs qui transiteraient par les arroports
ou emprunteraient les voies ferrres ou les routes utilisres pour la circulation grnrrale i rin-
trrieur du territoire, cette libert6 sera coordonnre avec le Gouvemement. Celui-ci s'engage
a fournir i 1'UNAMSIL, lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 616ments d'information,
concernant notamment 'remplacement des champs de mines et autres dangers et obstacles,
qui pourront 8tre utiles pour faciliter ses mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats exigrs par le Gouvemement ne le seront pas
pour les vrhicules de I'UNAMSIL, sous reserve que ceux-ci soient couverts par l'assurance
responsabilit6 civile requise par la 16gislation applicable.

14. L'UNAMSIL et ses membres ainsi que ses contractants, de m~mes que ses vrhi-
cules, y compris les vrhicules utilisrs par les contractants exclusivement pour leurs presta-
tions de services a I'UNAMSIL, navires et arronefs peuvent emprunter les routes, ponts,
canaux et autres voies navigables, installations portuaires, arrodromes et espace arrien sans
avoir i acquitter de droits, prages ou taxes, y compris les droits de quai. Toutefois, I'UN-
AMSIL ne rrclamera pas 'exonrration des droits correspondant en fait A des services ren-
dus, 6tant entendu que les droits pour services rendus seront facturrs aux taux les plus
favorables.

Privileges et immunit~s de rUNAMSIL

15. L'UNAMSIL, en qualit6 d'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies,
brnrficie du statut, des privileges et des immunitrs des Nations Unies conformrment i la
Convention. La disposition qui, i l'article II de la Convention, s'applique i I'UNAMSIL
s'applique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilisrs en Sierra Leone aux
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fins des contingents nationaux affect6s i I'UNAMSIL comme pr6vu au paragraphe 4 du
pr6sent Accord. Le Gouvemement reconnait en particulier A I'UNAMSIL le droit:

a) D'importer, en franchise de droits et sans autres restrictions, le mat6riel, les appro-
visionnements, les fournitures, le combustible et autres biens destin6s i son usage exclusif
et officiel ou i la revente dans les 6conomats ci-aprbs cit6s:

b) De cr6er, entretenir et g6rer, i son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans ses
postes, des 6conomats destin6s A ses membres mais non au personnel recrut6 localement.
Ces 6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres articles pr6cis6s
d'avance. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes mesures necessaires pour emp~cher l'utili-
sation abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente de ces produits et articles
i des personnes autres que des membres de rUNAMSIL, et examine avec bienveillance les
observations ou demandes du Gouvernement relatives au fonctionnement des 6conomats ;

c) De d6douaner, en franchise de droits et sans autres restrictions, le materiel, les ap-
provisionnements, le combustible et autres biens destin6s i son usage exclusif et officiel ou
i la revente dans les 6conomats susvis6s ;

d) De r6exporter ou de c6der d'une autre manire le mat6riel, dans la mesure oi' il est
encore utilisable, et les approvisionnements, les fournitures, le combustible et autres biens
ainsi import~s ou d~douan~s et non transforms ou c~d~s d'une autre mani~re, selon des claus-
es et a des conditions A convenir, aux autorit6s locales comptentes du Sierra Leone ou i
une entit6 par elles d6sign6e.

L'UNAMSIL et le Gouvemement conviendront d'une proc6dure mutuellement satis-
faisante, notamment en mati~re d'6critures, pour que les op6rations d'importation, de d6d-
ouanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent le plus rapidement possible.

V. Facilities pour I'UNAMSIL et ses contractants

Locaux requis pour les activit6s op6rationnelles et administratives de I'UNAMSIL et pour
le logement de ses membres

16. Le Gouvernement du Sierra Leone mettra gratuitement A disposition de l'UNAM-
SIL et en accord avec le Repr6sentant sp6cial les terrains et locaux destin6s au quartier
g6n6ral, aux camps ou aux autres locaux n6cessaires aux activit6s op6rationnelles et admin-
istratives de I'UNAMSIL. Sans pr6judice du fait qu'ils demeurent territoire du Sierra Leone,
tous ces locaux seront inviolables et soumis au contr6le et i 'autorit6 exclusifs de 'Organ-
isation des Nations Unies. Le Gouvemement garantit l'accbs sans obstacle aucun auxdits
locaux des Nations Unies. Lorsque les troupes des Nations Unies partageront les quartiers
du personnel militaire du pays d'accueil, un acc6s permanent, direct et imm6diat A ces lo-
caux sera garanti A UINAMSIL.

17. Le Gouvemement s'engage A aider rUNAMSIL dans toute la mesure du possible i
obtenir et A mettre i disposition, s'il y a lieu, l'eau, l'6lectricit6 et autres services n6cessaires,
gratuitement ou, si ceci est impossible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interrup-
tion ou de menace d'interruption du service, i faire en sorte de donner, dans toute la mesure
de ses moyens, la mEme priorit6 aux besoins de rUNAMSIL que celle accord6e aux servic-
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es essentiels A r'Etat. Lorsque ces services ne sont pas fournis gratuitement, I'UNAMSIL
s'acquittera des montants dus A ce titre dans des conditions i convenir avec l'autorit6 com-
p6tente. L'UNAMSIL sera responsable de lentretien des services ainsi fournis.

18. L'UNAMSIL a le droit, le cas 6ch6ant, de produire dans ses locaux, ainsi que de
transporter et de distribuer '6nergie 61ectrique qui lui est n6cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des responsables
gouvernementaux ou toute autre personne non membre de I'UNAMSIL A p6n6trer dans ces
locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et dispositifs sanitaires

20. Le Gouvemement consent A accorder rapidement toutes les autorisations et licenc-
es et tous les permis n6cessaires A rimportation et a lexportation d'6quipements, d'approvi-
sionnements, de foumitures, de combustible, de mat6riels et autres biens exclusivement
destin6s A I'UNAMSIL, y compris leur importation et leur exportation par les contractants,
sans restrictions et en franchise de droits, frais ou taxes, y compris la taxe A la valeur
ajout~e.

21. Le Gouvemement s'engage A aider dans toute la mesure du possible I'UNAMSIL A
se procurer du materiel, des approvisionnements, des foumitures, du combustible, des
mat6riels et autres biens exclusivement utilisds pour sa subsistance et pour laccomplisse-
ment de ses opdrations, de m~me que des services rendus par des prestataires locaux. En ce
qui concerne les 6quipements, approvisionnements, foumitures, mat~riels et autres biens
acquis sur place, A titre officiel et pour rusage exclusif de I'UNAMSIL, le Gouvernement
prendra les dispositions administratives voulues pour rembourser ou restituer les droits
d'accise ou taxes mcorpor~s au prix. Le Gouvemement exon~rera de taxes g6n6rales A la
vente tous les achats officiels effectu6s sur place par rUNAMSIL et ses contractants. Sur
la base des observations faites et des informations foumies par le Gouvernement A cet
6gard, I'UNAMSIL 6vitera que les achats effectu~s sur place aient un effet pr~judiciable sur
1'6conomie locale.

22. Pour le bon accomplissement des prestations de service assur~es A IUNAMSIL par
des contractants autres que des ressortissants du Sierra Leone, le Gouvernement accepte
d'accorder aux contractants des facilit~s d'entr~e dans le et de sortie du territoire du Sierra
Leone ainsi que pour leur rapatriement en p~riode de crise. A cette fin le Gouvemement
d~livrera promptement, gratuitement et sans restrictions aux contractants tous les visas,
permis ou autorisations n~cessaires. Les contractants autres que les ressortissants du Sierra
Leone, se verront exon~rds de taxes sur les services foumis A I'UNAMSIL, y compris lim-
p6t sur les soci~tds, l'imp6t sur le revenu, les taxes de s6curit6 sociale et autres imp6ts an-
alogues d~coulant directement de la fourniture de ces services.

23. L'UNAMSIL et le Gouvernement collaboreront au fonctionnement des services
sanitaires et se pr~teront le concours le plus entier en matibre d'hygi~ne et de sant6, en par-
ticulier pour ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles, conformdment aux
dispositions des conventions intemationales.
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Recrutement de personnel local

24. L'UNAMSIL peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Repr~sentant
special en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par FUN-
AMSIL d'agents locaux qualifies et A en acc6l~rer le processus.

Monnaie

25. Le Gouvemement s'engage A mettre A la disposition de I'UNAMSIL, contre rem-
boursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes (en devise locale) qui lui
seront n~cessaires, notamment pour payer les salaires et les soldes de ses membres, le taux
de change le plus favorable A I'UNAMSIL 6tant retenu A cet effet.

VI. Statut des membres de I'UNAMSIL

Privilkges et immunit~s

26. Le Repr6sentant sp6cial, le commandant de la force de la composante militaire de
I'UNAMSIL, ainsi que les membres de haut rang du personnel du Repr6sentant sp6cial
d6sign6s en accord avec le Gouvernement jouissent du statut sp6cifi6 aux sections 19 et 27
de la Convention, dans la mesure ofi les privileges et immunit6s vis6s sont ceux que le droit
international reconnait aux envoy6s diplomatiques.

27. Les fonctionnaires des Nations Unies affect6s A la composante civile mise au ser-
vice de I'UNAMSIL, ainsi que les volontaires des Nations Unies qui leur seront assimilks,
demeurent des fonctionnaires des Nations Unies jouissant des privilkges et des immunit6s
6nonc6s aux articles V et II de la Convention.

28. Les observateurs militaires, les conseillers de la police civile et les personnels civils
de l'Organisation des Nations Unies non fonctionnaires des Nations Unies dont les noms
sont communiqu6s A cette fin par le Repr6sentant sp6cial sont consid6r~s comme des ex-
perts en mission au sens de 'article VI de la Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux, affect6 A l'616ment militaire de
'UJNAMSILjouit des privilbges et immunit6s express6ment pr6vus dans le present Accord.

30. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, le personnel de I'UNAMSIL recrut6
localement jouit des immunit6s attach6es aux actes accomplis en leur qualit6 officielle, de
l'exon6ration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service national pr6-
vues aux alin6as a), b) et c) de la section 18 de la Convention.

31. Les soldes et 6moluments que 'Organisation des Nations Unies ou un Etat partic-
ipant versent aux membres de I'UNAMSIL et les revenus que ceux-ci regoivent de sources
situ6es A l'ext6rieur du Sierra Leone ne sont pas soumis A l'imp6t. Les membres de la Mis-
sion sont 6galement exon6r6s de tout autre imp6t direct, A rexception des taxes municipales
qui frappent les services ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.
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32. Les membres de rUNAMSIL ont le droit d'importer en franchise leurs effets per-
sonnels lorsqu'ils arrivent au Sierra Leone. Les lois et r~glements du Sierra Leone relatifs
aux douanes et aux changes sont applicables aux biens personnels qui ne sont pas n6ces-
saires i ces personnes du fait de leur pr6sence au Sierra Leone au service de la Mission. S'il
en est averti i I'avance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit6s sp6ciales en vue
de raccomplissement rapide des formalit6s d'entr6e et de sortie pour tous les membres de
I'UNAMSIL, y compris la composante militaire. Nonobstant la r6glementation des changes
susmentionn6e, les membres de la Mission pourront, A leur d6part du Sierra Leone, emport-
er les sommes dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont k6 vers6es par l'Organ-
isation des Nations Unies ou par un Etat participant i titre de solde et d'6moluments et
constituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux seront conclus
en vue de mettre en oeuvre les pr6sentes dispositions dans l'int6r&t du Gouvernement et des
membres de la Mission.

33. Le Repr6sentant sp6cial coop~re avec le Gouvernement et prate toute l'assistance
en son pouvoir pour assurer le respect des lois et r~glements douaniers et financiers du Si-
erra Leone par les membres de rUNAMSIL, conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord.

Entree, sjour et d6part

34. Le Repr6sentant special et les membres de rUNAMSIL qui regoivent de lui des in-
structions i cet effet ont le droit d'entrer au Sierra Leone, d'y s6joumer et d'en repartir.

35. Le Gouvernement du Sierra Leone s'engage A faciliter l'entr6e au Sierra Leone du
Repr6sentant sp6cial et des membres de lIUNAMSIL, ainsi que leur sortie, et est tenu au
courant de ces mouvements. A cette fim, le Repr6sentant sp6cial et les membres de la Mis-
sion sont dispens6s des formalitds de passeport et de visa, ainsi que de linspection et des
restrictions pr6vues par les services d'immigration i l'entr6e au Sierra Leone ou A sa sortie
et sont exon6r6s de tous droits ou taxes. Ils ne sont pas davantage assujettis aux dispositions
r6gissant le s6jour des 6trangers au Sierra Leone, y compris les dispositions relatives A ren-
registrement, mais n'acqui~rent pour autant aucun droit d'y r6sider ou d'y 8tre domicilids en
permanence.

36. A l'entr6e au Sierra Leone ou i la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont exig6s des
membres de l'UNAMSIL : a) ordre de mission individuel ou collectif d61ivr6 par le
Repr6sentant sp6cial ou par les autorit6s compktentes de tel ou tel Etat participant, ou sous
l'autorit6 de l'un ou desautres ; et b) carte d'identit6 personnelle d61ivr6e conform6ment au
paragraphe 37 du pr6sent Accord, si ce n'est i la premiere entr6e, pour laquelle le laissez-
passer des Nations Unies, le passeport national ou la carte d'identit6 personnelle d6livr6 par
'Organisation des Nations Unies ou par les autorit6s comptentes d'un Etat participant tien-

dra lieu de carte d'identit6 de la Mission.
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Identification

37. Le Repr6sentant sp6cial d6livre i chacun des membres de rUNAMSIL, avant ou
d6s que possible apr~s la premiere entr6e de ce dernier en Sierra Leone, de m6me qu'i cha-
cun des membres du personnel recrut6 localement ainsi qu'aux contractants, une carte
d'identit6 num6rote indiquant le nom de l'int6ress6 et comportant sa photographie. Sous
r6serve des dispositions du paragraphe 36 du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6 est le
seul document qu'un membre de I'UNAMSIL est tenu de pr6senter.

38. Les membres de I'UNAMSIL, de m~me que les membres du personnel recrut6 lo-
calement et les contractants, sont tenus de pr6senter, mais non de remettre, leur carte d'iden-
tit6 UNAMSIL i tout agent habilit6 du Gouvemement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les con-
seillers de la police civile des Nations Unies portent l'uniforme militaire ou de police de
leurs pays respectifs, assorti de '6quipement r6glementaire des Nations Unies. Les agents
du service de s6curit6 de I'ONU et les fonctionnaires du service mobile peuvent porter l'uni-
forme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut autoriser
les membres susvis6s de rUNAMSIL A porter des tenues civiles. Les membres militaires et
les conseillers de la police civile de 'IJNAMSIL de m~me que les agents du service de
s6curit6 de l'ONU d6sign6s par le Repr6sentant sp6cial peuvent d6tenir et porter des armes
dans l'exercice de leurs fonctions, conform6ment aux ordres qu'ils ont regus.

Permis et autorisations

40. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive re acquitt6 de taxe ou
de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sen-
tant sp6cial i l'un quelconque des membres de rUNAMSIL, membres du personnel recmt6
localement compris, habilitant l'int6ress6 A utiliser tout v6hicule de 1UNAMSIL et A exer-
cer toute profession ou activit6 dans le cadre du fonctionnement de I'UNAMSIL, 6tant en-
tendu qu'aucun permis de conduire un v6hicule ne sera d6ivr6 A quiconque n'est pas d6ji
en possession du permis voulu en cours de validit6.

41. Le Gouvernement consent i accepter comme valide, et le cas 6ch6ant, i valider gra-
tuitement et sans restrictions, les licences et certificats d6jA d6livr6s par les autorit6s com-
p6tentes d'autres Etats en ce qui conceme les a6ronefs et navires, y compris ceux exploit6s
par les contractants exclusivement pour le compte de r'UNAMSIL. Sans pr6judice de ce qui
pr6c~de, le Gouvernement consent en outre A accorder promptement, gratuitement et sans
restrictions, les autorisations, licences et certificats n6cessaires, selon que de besoin, A l'ac-
quisition, l'utilisation, l'exploitation et l'entretien d'a6ronefs et de navires.

42. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvemement convient par
ailleurs de reconnaitre, sans qu'il doive Etre acquitt6 de taxe ou de redevance i ce titre, la
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validit6 d'un pernis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial i Fun
quelconque des membres de l'UNAMSIL et habilitant l'int6ress6 A porter ou A utiliser des
armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de I'UNAMSIL.

Police militaire, arrestation et remise des personnes arret6es, et assistance mutuelle

43. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les mesures propres A assurer le maintien de
l'ordre et de la discipline parmi les membres de I'UNAMSIL ainsi que parmi le personnel
recrut6 localement. A cette fin, des effectifs d6sign6s par le Repr6sentant sp6cial assurent
la police dans les locaux de I'UNAMSIL et dans les zones oil ses membres sont d6ploy6s.
De tels effectifs ne peuvent 6tre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus
avec le Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure oil le Repr6sentant sp6cial le
juge n6cessaire pour maintenir l'ordre et la discipline parmi les membres de r'UNAMSIL.

44. La police militaire de rUNAMSIL a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les mem-
bres militaires de IUNAMSIL. Les militaires arrt6s en dehors de la zone oil est d6ploy6
leur contingent sont conduits aupr~s du commandant de celui-ci afm qu'il prenne les
mesures disciplinaires qui s'imposent. Le personnel vis6 au paragraphe 43 ci-dessus peut
6galement mettre en 6tat d'arrestation toute autre personne qui commet une infraction dans
les locaux de IUNAMSIL. I1 la remet sans retard au plus proche des fonctionnaires com-
p6tents du Gouvernement, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui conceme
l'infraction commise ou les troubles caus6s dans lesdits locaux.

45. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les fonctionnaires du Gou-
vernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de IJNAMSIL:

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial ; ou

b) Lorsque l'int6ress6 est appr6hend6 au moment oui il commet ou tente de commettre
un d6lit p6nal. L'int6ress6 est remis sans retard, en meme temps que toutes armes ou tous
autres objets saisis, au plus proche des repr6sentants comp6tents de I'UNAMSIL, apr~s
quoi les dispositions du paragraphe 51 sont applicables mutatis mutandis.

46. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou de
l'alin6a b) du paragraphe 45, I'UNAMSIL ou le Gouvemement, selon le cas, peut proc6der

un interrogatoire pr6liminaire, mais ne doit pas retarder la remise de l'int6ress6. Apr~s
celle-ci, l'int6ress6 peut, sur demande, Etre mis A la disposition de rautorit6 ayant proc6d&
i l'arrestation, pour subir de nouveaux interrogatoires.

47. L'UNAMSIL et le Gouvemement se pr~tent mutuellement assistance pour la con-
duite de toutes enqu6tes n6cessaires concernant des infractions contre des int6r~ts de l'une
ou de l'autre, ou des deux, pour la pr6sentation des t6moins et pour la recherche et la pro-
duction des preuves, y compris la saisie, et, s'il y a lieu, la remise de pices et objets se rap-
portant A rinfraction. La remise des pieces et objets saisis peut toutefois tre subordonn6e
a leur restitution dans les conditions fix~es par l'autorit6 qui proc~de A cette remise. Cha-
cune des deux autorit6s notifie A l'autre la d6cision intervenue dans toute affaire dont l'issue
peut int6resser cette autre autorit6, ou qui a donn6 lieu i la remise de personnes arretes,
conform6ment aux dispositions des paragraphes 44 et 46.



Volume 2118, 1-3685!

48. Le Gouvernement prend toutes les mesures qui s'imposent pour assurer la sfiret6 et
la s~curit6 de rUNAMSIL et de ses membres. A la demande du Repr~sentant special du
Secr~taire g~n~ral, le Gouvemement met i disposition telle force de s~curit6 n~cessaire A
la protection de I'UNAMSIL, de ses biens et de ses membres pendant l'exercice de leurs
fonctions.

49. Le Gouvernement se charge des poursuites A l'encontre des personnes relevant de
sa juridiction p~nale, accus~es d'avoir commis, A l'6gard de I'UNAMSIL ou de ses mem-
bres, des actes qui les auraient expos~es A des poursuites s'ils avaient 6t6 commis A l'6gard
des forces du Gouvernement ou de la population civile locale.

Juridiction

50. Tous les membres de I'UNAMSIL, y compris le personnel recrut6 localement, jou-
issent de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions officielles, y compris leurs paroles et leurs 6crits. Cette immunit6 continuera
d'avoir effet meme lorsqu'ils ne seront plus membres de I'UNAMSIL ou employ~s par elle
et apr~s que les autres dispositions du present Accord auront expire.

51. S'il estime qu'un membre de IUNAMSIL a commis une infraction p~nale, le Gou-
vernement en informe le Repr~sentant sprcial dans les meilleurs d~lais et lui pr~sente tout
6lment de preuve en sa possession. Sous reserve des dispositions du paragraphe 26 :

a) Si raccus6 est membre de la composante civile ou membre civil de la composante
militaire, le Repr~sentant special proc~de i tout complement d'enqu~te n~cessaire et le
Gouvernement et lui-mrme drcident d'un commun accord si des poursuites prnales doivent
6tre intentres contre l'intrress6. Faute d'un tel accord, la question sera rrglke comme pr~vu
au paragraphe 57 du present Accord ;

b) Les membres militaires de la composante militaire de I'UNAMSIL sont soumis A la
juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils sont ressortissants pour toute infraction
prnale qu'ils pourraient commettre au Sierra Leone.

52. Si une action civile est intentre contre un membre de I'UNAMSIL devant un tribu-
nal du Sierra Leone, notification en est faite immrdiatement au Repr6sentant special, qui
fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'intrress6 :

a) Si le Reprrsentant special certifie que l'affaire a trait aux fonctions officielles de l'in-
trress6, il est mis fm A linstance et les dispositions du paragraphe 55 du present Accord sont
applicables ;

b) Si le Reprrsentant special certifie que l'affaire n'a pas trait aux fonctions officielles
de l'intrress&, l'instance peut suivre son cours. Si le Reprrsentant special certifie qu'un
membre de IUNAMSIL nest pas en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit
d'une absence r~gulire, de drfendre ses int~rrts, le tribunal, A la demande de l'intrress6,
suspend la procedure jusqu'A la fin de l'indisponibilit6, quoique pour une priode n'excrdant
pas 90 jours. Les biens d'un membre de IUNAMSIL ne peuvent 8tre saisis en execution
d'un jugement, d'une drcision de justice ou d'une ordonnance si le Reprrsentant special cer-
tifie qu'ils sont nrcessaires A l'intrress6 pour lexercice de ses fonctions officielles. La lib-
ert6 individuelle d'un membre de IUNAMSIL ne peut faire l'objet d'aucune restriction A
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loccasion d'une affaire civile, que ce soit pour ex6cuter un jugement, une d6cision de jus-
tice ou une ordonnance, pour obliger i faire une r6v6lation sous la foi du serment ou pour
toute autre raison.

D6cs de membres de lUNAMSIL

53. Le Repr6sentant sp6cial ale droit de prendre les dispositions voulues en ce qui con-
cerne la d6pouille d'un membre de rUNAMSIL dc6d au Sierra Leone ainsi qu'en ce qui
concerne les effets de l'int6ress6 s'y trouvant, conform6ment aux pratiques de l'Organisa-
tion des Nations Unies en la mati~re.

VII. Limitation de la responsabilit6 de l'Organisation des Nations Unies

54. Les demandes d'indemnisation pr6sent6es par des tiers au titre de la responsabilit6
civile en cas de pertes ou dommages mat6riels ou de pr6judice corporel, maladie ou d6c~s
h6s i r'UNAMSIL ou directement imputables A celle-ci, A rexception des pertes, dommages
ou pr6judices corporels imputables A des impratifs op6rationnels, qui ne pourront ftre
r6gl6es conform6ment aux proc6dures internes de 'Organisation des Nations Unies, seront
r6gl6es par celle-ci conform6ment aux dispositions de l'article 55 du pr6sent Accord, A con-
dition que les demandes soient pri'sent6es dans un dM1ai de six mois A compter du moment
oil la perte, le dommage ou le pr6judice corporel s'est produit ou, si le demandeur n'avais
pas et ne pouvait raisonnablement avoir connaissance du dommage ou de la perte, A compt-
er du moment oii il/elle les a d6couverts, quoiqu'en aucun cas apr~s expiration d'un d6lai
d'un an A compter de la fim du mandat de I'UNAMSIL. Une fois sa responsabilit6 6tablie,
l'Organisation des Nations Unies versera une indemnit6, sous r6serve des limitations fman-
cibres approuv6es par l'Assembl6e g6n6rale par sa R6solution 52/247 du 26 juin 1998.

VIII. Rfglement des diffrends

55. Sauf disposition contraire du paragraphe 57, une commission permanente des
r6clamations, cr66e A cet effet, statue sur tout diff~rend ou toute rclamation relevant du
droit priv6, qui ne se rapporte pas A des dommages imputables aux imp~ratifs oprationnels
de IUNAMSIL, auquel I'UNAMSIL ou l'un de ses membres est partie et A l'6gard duquel
les tribunaux du Sierra Leone n'ont pas comptence en raison d'une disposition du present
Accord. Un membre de la commission est nomm6 par le Secr~taire g~n~ral de r'Organisa-
tion des Nations Unies et 'autre par le Gouvernement, le president 6tant d~sign6 d'un com-
mun accord par le Secr~taire g~n~ral et le Gouvemement. Si un accord n'est pas intervenu
sur la nomination du president dans un d6lai de 30 jours A compter de la d~signation du pre-
mier membre de la commission, le President de la Cour intemationale de Justice peut, A la
demande du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ou du Gouvemement,
nommer le president. Toute vacance A la commission est pourvue selon la mthode pr~vue
pour la nomination initiale, le d61ai de 30 jours prescrit ci-dessus commengant A courir A la
date de vacance de la pr6sidence. La commission d6finit ses propres proc6dures, 6tant en-
tendu que deux membres, quels qu'ils soient, constituent le quorum dans tons les cas (sauf
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pendant les 30 jours qui suivent la survenance d'une vacance) et que toutes les decisions
n~cessitent l'approbation de deux membres. Les decisions de la commission ne sont pas
susceptibles d'appel. Elles sont notifi~es aux parties et, si elles sont prises A rencontre d'un
membre de rUNAMSIL, le Repr~sentant special ou le Secr~taire g~n~ral de lOrganisation
des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex~cution.

56. Tout diff~rend relatifaux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6 lo-
calement sera r~gl suivant les procedures administratives que fixera le Repr~sentant sp6-
cial.

57. Tous les autres diff~rends entre rUNAMSIL et le Gouvemement, concemant l'in-
terpr~tation ou l'application du present Accord sont, a moins qu'il n'en soit autrement con-
venu par les parties, soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres. Les dispositions
relatives A la constitution de la commission des reclamations ainsi qu'A ses procedures s'ap-
pliquent, mutadis mutandis, A la constitution et aux procedures du tribunal. Les decisions
du tribunal ne sont pas susceptibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

58. Toute contestation entre rOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Sierra Leone, portant sur l'mterpr~tation ou sur l'application des pr~sentes dispositions et
soulevant une question de principe concemant la Convention seront soumis A la procedure
pr~vue par la section 30 de la Convention.

IX Avenants

59. Le Repr~sentant special et le Gouvemement peuvent conclure des avenants au
present Accord.

X Liaison

60. Le Repr~sentant special/Commandant et le Gouvernement prennent des mesures
propres i assurer entre eux une liaison 6troite i tous les niveaux voulus.

XI. Dispositions diverses

61. Le Gouvernement sera responsable en demier ressort de l'octroi et de la mise en
oeuvre, par les autorit~s comptentes du Sierra Leone, des privil~ges, immunit6s et droits
conf6r~s par le present Accord i UINAMSIL, ainsi que des facilit~s que le Sierra Leone
s'engage A lui fournir.

62. Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature par le Secr~taire
g,6nral ou au nom de ce dernier ainsi que par le Gouvemement.

63. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au depart du Sierra Leone du dernier
616ment de I'UNAMSIL, i l'exception:

a) Des dispositions des paragraphes 50, 57 et 58, qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions des paragraphes 54 et 55 qui resteront en vigueur jusqu'A ce qu'il
ait t6 statu6 sur toutes les r~clamations faites conform~ment aux dispositions du para-
graphe 54.
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En foi de quoi, les soussign6s, 6tant d'une part le pl6nipotentiaire dfiment autoris6 par
le Gouvernement et d'autre part le repr6sentant dfirent d6sign6 des Nations Unies, ont
sign6 le pr6sent Accord au nom des Parties.

Fait A Freetown le 4 aofit 2000.

Pour les Nations Unies:

OLUYEMI ADENIJI
Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral

Pour le Gouvernement du Sierra Leone:

SAMA S. BANYA
Ministre de affaires 6trangbres et de la coop6ration internationale
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS

OVE!EENXOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN DE RUS3ISCHE FEDERATIE TOT HET VERXIJDEN VAN DUBBELE
BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN RET ONTGAAN VAN BETASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR NET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINIIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE RUSSISCHE FEDERATIEi

WENSENDE een Overeenkomst te slu'.ten tot hat vermijden van dubbele
belasting inzake btlastingen sV.d'- het inko. n en naar het
vermogen,

zijn bet volgende overeengekomen:
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Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENK04ST VAN TOEPASSTNG IS

Deze Overeenkomst is van toepassing .p personen die inwoner
zijn van een overcenkomstsluitende Staat 3v van beide
overeenkomstsluiter.do Staten.

Artikel 2

PELASTING ROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het
inkomen en naar bet vermogen die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van een overnenkomst-sluitende Staat,
van de staatkundige ondez-delen of plaat-Feiijke gemeenschappen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkovien en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die warden geheven naar het gehele
inkomen, naar het :ehele vermogen, of naar bestanddelen van hat
inkomen of van het qermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door
ondernemingen betaalde lonen c salarlssen, alsmede belastingen
naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop *'e Overeenkomst van
toepassing is, zijn met name:

a) in Rusland, de belastingen geheven overeenkomstig de
volgende wetten:
(i) "de wet inzake de belast.Lng naar de winst van

ondernemingen 6n vereni ingen";
(ii) "de wet inzake de belasting naar het inkomen

van natuurlijke personn";
(iii) Ode wet J.nzake de belasting naar het vermogen van

ondernsmingen";
(iv) "de wet inzake de belasting naa- bet vermogen

van natuurlijke personen",
(hierna te noemen "Russische belasting");
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.b) in Belgid:
(i de perscnenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;
(iii) de recht-spersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de met pei'sonenbelasting gelijkgestelde bijzondere

heffing;
(vi) de aanvullende crisisbijdrage,
met inbegrip vian de voorheffingen, de opcentiemen op die
belastingen en voorheffingen, alsmede de aanvullende
belastingen op de personenbelasting,
(hierna te noeien "Belgische belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in
wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van de
ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste
wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn
aangebracht, mede.

Artikel 3

ALGEMENE BErALINGEN

1. Vocr de toepassing van daze Overeenkomst, tenzij het
zinsverband anders-vereist:

a) betekenen de uitdrukkingrn "een overeenkomntsluitende
Staat" en "de andere overeenkomstsluitende Staat",
Rusland of Belgie, al naar het zinsverband vereist;

b) betekent de uitdrukkin.a "Rusland", de Russische
Federatie; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
zij het grondgebied van de Russische Federatie,
daaronder begrepen de binnenwateren en de territoriaie
zee, de daarbcven liggende luchtgebieden evenals de
exclusieve eco-omische zone en bet continentaal plat
waarover, krachtens haar federale wetgeving en in
overeenstemming met het internationale recht, de
Russische Federatie soevereine rechten of haar
rechtsmacht uitoefent;

c) betekent de uitdrukking "Belgid", het Koninkrijk
Belgid; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
zij het grondgebied van het Koninkrijk Belgie, daar
onder begrepen de territoriale zee en de maritieme
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zones en de luchtgebieden waarover, krachtens zijn
internationale wetgeving en in overeenstemming met het
internationale recht, het Koninkrijk Belgid soevereine
rechten of zijn rechtsmacht uitoefent;

d) omvat de uitdrukking "persoon" een notuurlijke persoon,
een vennootschap en elke andere vareniging van
personen;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap", eike rechts-
persoon of elke eenheid die vcbr -ie belastingheffing
als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen "cnderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat" en "onderneming van de andere
eenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een onder-
neming gedreveni door een inwoner van een overeenkomst-
sluitende Staat en een onderneming gedreven door een
inwoner van de andere ovareenkomstsluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking "internationaal verkceer" elk
vervoer door een schip, een luchtvaartuig of een spoor-
of wegvoertuig dat door een onderneming van een over-
eenkomstsluitende Staat wordt geexploiteerd, behalve
indien het schip, hat luchtvaartui* of het spoor- of
wegvoertuig slechts tussen in de andere overeenkomst-
sluitende Staar gelegen plaatsen wordt geexploiteerd;

h) betekent de ui.drukking "o-d.rdanan" alle natuurlijke
personen die, inaar het geval, het Russisch staatsbur-
gerschap of ec 3eigische nationaliteit bezitten;

i) betekent de uitdrucking "bevoegde autoriteit"

(i) in Rusland, het Ministerie van Financidn van de
Russische Federatie;

(ii) in Belgid, de Minister van Financien of zijn be-
voegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing op walk Lgenblik ook van .1e Overeenkomst
door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband
anders vereist, elke niet erin omschzeven uitdrukking de betekenis
welke die uitdrukking op dat ogenblik heaft volgens de wetgeving
van die Staat. In geval van tegenstrijdigheid tussen de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de bleastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is en de andere onderdelen van de
wetgeving van die Staat, is de wetgeving met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkost van toepassing is,
doorslaggevend.
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Artikel 4

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst ber.ekent de
uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat", indere
persoon die, ingevo''ge de wetgeving van die Staat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
maatschappelijke zetel, plaats van leiding of enige andere
soorgelijke omstan.igheid. Die uitdrukking omvat echter niet
personen die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die
Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan
belasting zijn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingavolge de bepalingen van
paragraaf 1 inwoner van beide overeenkomstsluitende Staten is,
wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geazht inwoner te zijn van de Staat waar hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien
hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de ievens-
belangen);

b) indien niet kan worden bepaald in weike Staat hij het
middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij
in qeen van de Staten een duurzaar t.Lhuis tot zijn be-
schikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijrn van
de Staat waar hij gewoonlijk verblijft:

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoon-
lijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de
Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien beide S.aten die pers.ion als hun onderdaan
beschouwen of indien die persoon van geen van beide
anderdaan is, .egelen de bavoegde aut:iteiten van
de overcnkoamstsluite.nde Staten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke pers'oon ingevolge de
bepalingen van paragraaf I inwoner is van beide
overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de
uitdrukking "vaste'inrichting" een vaste bedrijfsinrichting met
behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of
gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
C) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, ean steengroeve of

enige andere plaats waar natuurlijka rljkdommen
worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van
constructiewerkzaimrheden is slechts dan een vaste inrichting
indien de duur daarvan twaalf maa-iden overschrijdt.

4. Niettegestaanie de voor-;ande bepalingen van dit artikel
wordt een "vaste i:.iichtin " iet aanwezig peacht indien:

a) gebrui.k wordt gemaakt van inrichtingen, ultsluitend
voor de opslag, uitstalling of aflevering van aan de
onderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad "an .an de onderneming toebehorende
goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering;

c) een voorraad -an aan de onderneming toebehorende
goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de bewer-
king of verwe:king door een andere onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden,
uitsluitend om voor &-- onderneming goedeven aan te
kopen of inlichtingen in te winnen; -

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uit-
sluitend om voor de onderneming, andere werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben (zoals het louter voorbereidon
van contracten), te verrichten;
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f) een vaste bedrijfsinrichting wodt aangehouden, uit-
sluitend om verscheidene van de in de subparagrafen
a) tot e) vermelde werkzaamhedc.: te verrichten.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke
vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van tcepassing is - voor een
onderneming werkzaam is en in en overeenkomstsluitende Staat een
machtiging bezit om namens de onderneminq overeenkomsten af te
sluiten en dit recht aldaar gewconlijk uitoefent, wordt die
onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en
2, geacht een vaste inrichting in die Stat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de rderneming verricht,
tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in
paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van
een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste
bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen
ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele
omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere
cnafhankelijke ve--tegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen
in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enkele omstandiqheid dat een vennootschap die inwnner is
van een overeenkcmstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of
door een vennootschap wordt beheerst, die Inwoner is van de andere
overeenkomstsluitande Staat of die in die andere Staat zaken doet
(hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere
wijze), stempelt 66n van beide vennootschappen niet tot een vaste
inrichting van de andere.

Artikel 6

INKQMSTEN UIT ONROERENDE GQ flQ

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen
onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven
daaronder begrepan) mogen in die andere Staat worden belast.
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-2. De uitdrukking "onroerande goederen" heeft de betekenis die
daaraan wordt toegekend door het recht van de
overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn
gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij
de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw-
en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik
van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste
vergoedin en ter z.hke van de exploitatie. of het recht tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen; schepen, luchtvaartuigen en spoor- of
wegvoertuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op
inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het
bewonen, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm
van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van
toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van een
onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor
de uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

QNDERNEMINGSWINSMi

1. Winst van een onderneming van een ovazeenkomstsluitende Staat
is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedri f uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de
onderneming aldus haar bedrijf ultoefent, mag d, winst van de
onderneming in de andere Stuat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij adn die vaste inrichtin kat, worden toegerekend.
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2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt,
indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst
toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij
een onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of
soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou
handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van leiding
en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting
zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat
gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te rekenen winst
te bepalen op bass van een verdeling van de totale winst van de
onderneming over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die
overeenkomstsluitnde Staat niet de te b:3.asten winst te bepalen
volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van
verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in
overeenstemming is met het in deze Overeenkomst nagestreefde
algemeen doel.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting i:oegerekend cnkel
op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor
de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan
de vaste inrichting toe te rekenen winst van jaar tot jaac volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die
afzonderlijk in ndere artikelen van de Overeenkoinst worden
behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast
door de bepalingen van dit artikel.
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Artikel a

WINST UIT INTERNATIONAAL VERKEER

1. Winst die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
behaalt uit de exploitatie van schepen, luchtvaartuigen of spoor-
en wegvoertuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat
belastbaar.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit
de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer eveneens:

a) winst verkregen uit de gebeurlijke verhuring van
onbemande schepen of luchtvaartuigen;

b) winst verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de
verhuring van laadkisten (daaronder begrepen opleggers,
aken en het daarbijbehorende gerel voor het vervoer van
laadkisten) gebruikt in internationaal verkeer, op
voorwaarde dat die winst aanvulland of bijkomend is ten
opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf
1 van toepassing zijn.

3. De bepalincen van paragraaf 1 zijn ock van toepassing op
winst verkregen uit de deelneining in een pool., een
geoeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

WTJZTGING VAN DE WINS

Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
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van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende
Staat,
of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen
aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het
kapitaal van een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat en van een onderneming van de andere over-
eenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in het andere geval, tussen de twee
ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financidle
betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die
afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen
onafhankelijke ondarnemingen, mag winst di 66n van de
ondernemingen zonder deze voorwaarden zou habben behaald maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in
de winst van die onderneming en dienovere-ankonxtig worden belast.

Artikel 10

1. Dividenden betaald door eon vennootschap die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat akn een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden
belast.

2. Deze dividendan mogen echter ook in de overeenkomst-sluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwcner is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de uiteindelijke gerechtigde tot de dividenden inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat; mag de aldus geheven
belaating niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van
de dividendcn.

Deze paragraaf laat onverlet ds belastingheffing van de
vennootschap ter zake van de winst waaruit de dividenden worden
betaald.
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3. De uitdrukkirng "dividenden", 2oals ebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, oprichtersaandelen of
gelijkaardige rechten op een aandeel in de wirst, met uitzondering
van schuldvorderingen, alsnede inkomsten - zelfs indien zij worden
toegekend in de vorm van interest - die volgens de wetgeving van
de Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde
wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden
betrokken. Deze uitdrukking betekent eveneens de winst die door
gemengde ondernemingen, opgericht overeenkomstig de wetgeving van
Rusland, wordt uitgekeerd aan hun vennoten.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van
toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van een aldasr gevestigde vaste
basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste
basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van :4rtikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uit de
andere overeenkor.ztsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffCeiup dividenden die door de vennootschap worden
betaald, behalve vcor zover die dividenden aan een inwoner van die
andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden oe':aald wezenlijk is verbonden
net een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste
basis, noch dc- niet-uitgedeelde wint van dc vennootschap
onderwerpen aan-een belasting op tuet-uitgedeelde winst, zelfs
indien de betaald- dividenden of de niet-uitgedcelde winst geheel
of gedeeltelijk bostaan uit winst of inkomsten die uit die andere
Staat afkomstig ijn.
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Artikel 11

INTEREST

I. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
mag in die andere Staat warden belast.

2. Deze interest nag echter ook in de overeenkomst-sluitende
Staat waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat,
nag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van
het brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstnande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in
de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
vrijgesteld indion bet gaat am:

a) interest bet.said aan de andere overeankomstslui.tende
Staat of aan *'en staatkundig onderde ! of plaatselijke
gemeenschap daarvan;

b) interest betaald aan een inwoner van de ardere overeen-
komstsluitende Staat uit hoofde van een lening die of
een krediet dat is gewaarborgd of verzekerd, door die
andere Staat of door een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan;

c) interest van -. niet door effectenaan toonder vertegen-
woordigde - leningen die door banken of kredietinstel-
lingen van de andere overeenkomsluitende Staat zijn
toegestaan.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al
dan niet gewaarborgd door hypotheek of al d~tn niet aanspraak
gevend op cen aandeel in de winst van do z.chuldenaar, en in het
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder
begrepen premies en loten op die effecten. Voor de toepassing van
dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10,
paragraaf 3, eerste zin, als dividenden warden behandeld.
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5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in
de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, een nijverheids- of. handelsbedrijf met behulp van
een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met
die vaste inrichting of die vasta basis wezenlijk is verbonden.
In dat geval zijn de bepalinen van artikel 7 of van artikei 14,
naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Stat zelf is, een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner
van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar yen de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of
een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de
interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt
van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest
geacht afkomstig t.a zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of
de vaste basis is qevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijke gerechcigde of tussen hen beide en
een derdc., het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering
waarvoor hij word:i betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhoudifig door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In
dit gval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 12
... XOALT¥'S

1. Royalty's afkcmstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald aan een Inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die andere Steat belastbaar, indien die inwoner de
uiteindelijk gerechtigde tot de.royaltys, is.
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.2. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel,
betekent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of
voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op
bet gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder
begrepen bioscoopfilms en films of banden voor radio of televisie,
van software, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn
een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel
van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of
het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.

4. Royalty's worden geacht uit eern overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn indien de schuldenaer die Staat zelf is, een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeanschap of een inwoner
van die Staat. Indien evenwel de sculdenaar van de royalty's,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkowstsluitende Staat is of
niet, in een overeen-komstsluitende Staat een vaste inrichting of
een vaste basis heeft waaivoor de verbintenis, uit hoofde waarvan
de royalty's worden betaald is azngegaan en die do last van de
royalty's draagt, -,.orden die r',yalty's geacht afkomstig te zijn
uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van een bijzondee verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijke gerechtigde of tusser hen beiden
en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik,
bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is
dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn ovoreengekomen, ziin dn
bepalingen van dit artikel slechts op hct laatstbedoelde bedrag
van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deal van
de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
de royalty's afkoustig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die
Staat.



Volume 2118, 1-36852

Artikel 13

WINSTEN VERKREGEN UIT DE VERVREEMDING VAN GOEDEREN

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkonstsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van onroerende goederen zoals
bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomst-sluitende Staat
zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van. roerende goederen
die deel uitmaken van het bedri,fsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van een overeenkomst-sluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen
voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting
(alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste
basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Start behaalt uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of
spoor- of wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden
geCxploiteerd of jan roerende goederen die bij de explci-.atie van
die schepen, lucht-vaartuigen of spoor- of wegvoertuigen worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in die overeenkomstsluitenie
Staat.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere
goederen dan die lrermeld in de paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwonnr is.
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Artikel 14

INKOMSTEN UIT ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep
of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn
slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere
overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt.

Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de
inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in
zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder
zelfstandige werkzaamheden op het gebied van wetenschap,
letterkunde, kunt, opvoeding of onderwijs, alsmede de
zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

BELONINGEN TER ZAEE2AF. QE_ NTBETREKKJNG

1. Onder voorbehoud van de bepalingen "an de artikelen 16, 18 en
19 zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekkinq sluchts in die Staat belastbaar,
tenzij de dienstbetrekking in d,- andere overeenkomstsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking.aldaar wordt
uitgooefend, moge'n de ter zaks daar;an-verkregen beloningen in die
andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de'bepalingen van paragraaf 1 zijn
beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere
overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:
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a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk
van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het
betrokken kalenderjaar een totaal van 183 dagen niet
te boven gaan, en

b) de beloningen warden betaald door of namens een werk-
gever die geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de
andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel
mogen beloningen verkregen ter zake van een dienstbetrekking
uitgeoefend.aan board van een schip, luchtvaartuig of spoor- of
wegvoertuig dat in internationaal verkeer wordt gedxploiteerd door
een onderneming van een overeenkomstsluiltende Staat, slechts in
die Staat worden belast.

Artikel 16

BELONIKQEN VOOR VIII VENOSH EIDING

1. Tantibmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen
verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in
zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht
of van een gelijkaardig orgaan van een vennootszhap die inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere
Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen
ter zake van de ul.toefening van werkzaamheden die, volgens de
wetgeving van de cvereenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke warden verricht door een persoon
al: bedoeld in de genoemde bepA.in.j.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing
is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van de uitoefening van
dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische
aard, en beloningen die een inwoner van een
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.overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn
persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet
zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen overeenkomstig de bepalingen
van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een
werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de
werkgever de vennootschap was.

Artikel 17

INKOMSTEN VAN ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15
mogen inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de
andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van
artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of
musicus, of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere
Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een
sportbeoefenaar persoonlijk en als zodaniq verricht niet worden
toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefeaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de
bepalingen van artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest
of de sportbeoefecaar worden verricht.

Artikel 18

PENSIOENEN

Pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
vroegere beroepswerkzaamheid, zijn belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn.
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Deze bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en
uitkeringen die worden betaald in het kader van een algemeen
stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd
ter aanvulling van de voordelen waarin zijn sociale wetgeving
voorziet.

Artikel 19

OVERHEIDSBELONINGEN

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door
een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan
een natuurlijke persoon, ter zake van diensten
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere
overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
diensten in die Staat worden bewezen en de natuur-
lijke persoon inwoner van die Staat is, die

(i) onderdaan is van die Staat, of
(ii) niet uitsluitend met het oog op het bewijzen

van de diensten inwoner van die Staat is ge-
wcrden.

2. De bepalingen van de artikelen 15 en 16 zijn var; toepassng
op beloningen betaald ter zake van diensten bewezen in het kader
van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een
overeenkomstslui.tande Staat of een staat'c-ndig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20

BEDRAGEN TOEGEKEND AAN STUDENTEN OF STAGIAIRS

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in

opleiding zijnde persoon die inwoner is, of onmiddellijk
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.voor zijn be2oek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was,
van de andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor
zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn
in die eerstbedoelde Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die
bedragen afkomstig zijn uit bronnen uit de andere Staat.

Artikel 21

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat die uit de andere overeenkomst-
sluitende Staat afkomstig zijn en die niet in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, mogen in die
andere Staat worden belast.

Artikel 22

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in
artikel 6, die een iiwoner van een overeenkomstsluitende Staat
bezit en die in d,? andere overeenkomstsiuitende Staat zijn
gelegen, mag in die andere Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken
van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die
behoren tot een vaste basis die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-sluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een
zelfstandig beroep, mag in die andere St:.at worden belast.
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3. Vermogen bestaande uit schppen, luchtvaartuigen of spoor- of
wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden ge~xploiteerd
alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die
schepen, luchtvaarcuigen of spoor- of wegvoertuigen worden
gebruikt, en dat in het bezit 4is van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat, is slechts in die Staat belastbaar.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat
belastbaar.

Artikel 23

WIJZ9 WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

1. In Rusland wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden:

Indien een i.nwoner van Rusland inkomsten verkrijgt die, of
vermogen bezit dat, volgens de bepalingen van deze Qvereenkomst in
Belgie belastbaar zijn, wordt een bedraq dat gelijk is aan dn
Belgische inkomstenbelasting of aan de Belgische
vermogensbelasting in mindering gebracht van d6 Russische
belasting die, naar het geval, is geheven over de inkomsten of
over bet vermogen van die inwoner. Die ermindering mag echter
het gedeelte van de overeenkomstig d7 R:ssische wetgevir.g
verschuldigde inkomstenbelasting of v'rmogensbelasting niet te
boven gaan.

2. In Belgid wordt dubbele belasting op de volgende wijze
vermeden:

a) indien een inwoner van Beig.4 inkomsten verkrijgt of
bestanddale : an een ver-aoqen bezit die ingevolge de
bepalingen van de &rereenkomst, niet z jnde de
bepalingen van artikel !0, paragraaf 2, .,van artikel 11,
paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragraaf 5, in
Rusland mogen worden belast, stelt Belgie deze inkom-
sten of deze bestanddelen van vermogen vrij van belas-
ting, maar om het bedrag van de belasting op het
overige inkomen of vermogen van'die inwoner te
berekenen mag Belgie het belastingtarief toepassen dat

van toepassing zou zijn indien die inkomsten of die
bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.
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.b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wet-
geving betreffende de verrekening van in het buitenland
betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt,
indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die
deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de
Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit divi-
denden die beiastbaar zijn ingevolge artikel 10, para-
graaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrij-
gesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest
die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of
7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragraaf 5, de op die inkomsten geheven
Russische belasting in mindering gebracht van de
Belgische belasting op die inkomsten.

C) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die
een vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt van
een vennootschap die inwoner is van Rusland, worden in
Belgid vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de
voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een
inwoner van Belgie in een in Rusland gelegen vaste in-
richting heeft geleden, voor.de belastingheffing van die
onderneming in Belgie volgen de Belgische wetgeving
werkelijk in mindering zijn gebracht, is de vrijstelling
ingevolge subtaragraaf a' :in Belgir ni4t van toepassing
op de winst Vn andere bI<astbare tijcpa~rken die aan die
inrichting kan worden toegerekend, in zuverre als deze
winst ooc in Rusland door de verrekening -,an die
verliezen van belasting is vrijgesteld.

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de
andere overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan de belasting-heffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat
onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de
woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande
de bepalingen van artikel 1 is deze bepaling ook van toepassing op
personen die geen
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inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.

2. De bepalingen van paragraaf 1 mogen niet aldus worden
uitgelegd dat zij een overeenkomstaluitende Staat verplichten aan
inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de
belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en
verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen i.nwoners verleent.

3. De belastinghaffing van een ondernemilg van een
overeenkomstsluitende Staat is in de andere overeenkomst-sluitende
Staat, ongeacht of ze er al dan niet een vaste inrichting heeft,
niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondernemingen van die
andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11,
paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 5, van toepassing zijn,
worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner
van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het
bepalen van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde
voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aar. een inwoner van
de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. Schulden van een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat tagenover een
inwoner van de andere overeenkomstsluitande Staat worden, btj) .et
bepalen van het belastbare vermogen van die onderneming, eveneens
op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden
tegenover een inwener van de eerstbedoelde Staat zouden zijn
aangegaan.

5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan
het kapitaal geheel of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in
het bezit is van, of wordt beheerst door, 6n of meer inwoners van
de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de eerstbedoelde
Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan andere. szoortgelijke ondernemingen van de eerstbedoeldc]
Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Geen enkele bepaling van dit-artikel mag aldus worden
uitgelegd dat zij BeIgid belet:
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a) de winst die kan worden toegerekend aan een
Belgische vaste inr!chting van een vennootschap die
inwoner is van Rusland aan de belasting te
onderwerpen tegen het tarief dat door de Belgische
wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde
tarief niet hoger is dan het maximum-tarief dat van
toepassing is op de winsten van vennootschappen die
inwoners zijn van Belgid;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit
een deelneming die wezenlijk is verbonden met een in
Belgid gelegen vaste inrichting van een vennootschap
die inwoner is van Rusland.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een persoon van oordeel 'is dat de maatregelen van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeen-komstsluitende
Staten voor hem leiden of zullen ieiden tot een belastingheffing
die niet in overeenst&nming is met .e Depalingen van deze
Overeenkomst, kan hij, onverminderd ;-e renchtsmiddelen waarin het
intery~e recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan
de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan
hij inwoner is, of indien ziin geval onder artikel 24, paragraaf
1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan
hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie
*jaar nadat de maaLregel die een belastingheffing ten gevolge heeft
die niet in overeenstemming is met de bel-alingen van de
Overeenkomst, vocr het eerst te zijner kernis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien he: bezwaar haar
gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in stoat is tot een
bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstbmming met de bevoeyde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met
betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
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4. De bevoegde atitoriteiten van de overeefnkomstsluitende Staten
plegen overleg omtrant de administratieve maazregelen die voor de
uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met
name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere
Staat de bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -
verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de cvereenkomstsluitende Staten
kunnen zich rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor
de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde aucoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven
aan de bepalingen van deze Cvereenkomst of aan die van de
nationale wetgeving van de overeenkomst-sluitende Staten met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
toepassing is, voor zover de heffing van die belastinge' niet in
strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inl'ichtingen
wordt niet beperkt door artikel 1. De door een
overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden als
vertrouwelijk beschouwd op dezelfde wijze als de inlichtingen die
onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en
worden alleen ter kennis gebracht van personen cf autoriteiten
(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van,
de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing
in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten
gebruiken deze inlichtingen slechts met die doeleinden. Zij mogen
van deze inlichtinyen melding maken tijdens openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat de
verplichting opleggen:
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a) administratieve maatregelen ta nemen die afwijken van
de wetgeving en de administratieve praktijk van die of
van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekkan die niet verkrijgbaar
zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van de
administratie-re werkzaamheden van dia of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrakken die een handels-, be-
drijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of cen
handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen
waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de
vitale belangen van die overeenkomstsuitende Staat.

Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

1. De overeenkcmstsluitende Staten nemen op zich Alkander hulp
en bijstand te verl.'nen voor de betekening en de invordering van
de in artikel 2 bvt!elde belastingen, alsmede van de verhogingen,
opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke
aard..

2. Op verzoekschrift van de fiscale autoriteit van een
overeenkomstsluiterde Staat zorgt de fiscale autoriteit van de
andere overeenkomstoluitende Staat, c vereenkomstig de wetten en de
regels welke voor de betekening en 6e inijordering van de in
paragraaf 1 bedoelde belastingvorderin-en die in de eerstbedoelde
Staat eisbaar zijn. Zodanige .orderingen genieten geen enkel
voorrecht in de aangezochte Staat e:: deze St.tat is niet gehouden
uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet toegestaan zijn door de
wetten of de regels van de aarzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde rerzoekschriften worden gestaafd
met een officieel afschrift van de uitvoerbare titels in de
aanzoekende Staat, eventueel vergezeld ve- een officieel afschrift
van de administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van
gewijsde hebben verworven.
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4. Met betrekkirg tot belastingvorderingen waartegen beroep
openstaat, mag de fiscale autoriteit van een overeenkomst-
sluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de fiscale
autoriteit van de endere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de
conservatoire maatregelen te nemen waarin diens wetgeving
voorziet; de bepalingen van de paragrafer. 1 tot 3 zijn op die
maatregelen van overeenkomstige toepassing.

5. Artikel 26, paragraaf 1 is mede van toepassing op elke
inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis van de fiscale
autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

6. Voor de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking
"fiscale autoriteit":

a) in Rusland, de Fiscale Overheidsdienst van de Russische
Federatie;

b) in Belgid, het Hoofdbestuur der Directe Belastingen of
de Administratie belast met de Invordering.

Artikel 28

LEDEN VN DIPALOATI E E IN-G ENONSULAXRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten ir. geen enkel
opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van diplomatieke
zendingen en consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen
van het internationaal recht of aan de bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.

Artikel 29

TNWERKINGTREDING

1. De overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar langs
diplomatieke weg schriftelijk in kennis stellen van de
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voltooiing van de procedures die nodig zijn voor de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst.

2. De Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop de
laatste van de in paragraaf 1 bedoelde kennisgevingen is
ontvangen, en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op
of na 1 januari van het jaar dat volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt;

b) op de andere belastingen op inkomsten van belastbare
tijdperken die aanvangen op of na 1 januari van het
jaar dat volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt;

C) op belastingen geheven van bestanddelen van bet
vermogen die bestaan op 1 januari van elk kalenderjaar
na dat waarin de Overeenkomst in werking treedt.

3. De bepalingen van de op 17 december 1987 te Brussel
ondertekende Overeenkomst tussen de Regering van de Unie van
Socialistische Sovjet-Republieken en de Regering van Belgi6 tot
het. vermijden van de dubbele belasting van het inkomen en van het
vermogen, alsmode de bepalingen van artikel 14
van de op 17 ncvember 1972 te Brussel ondertekende Scheepvaart-
overeenkomst tussen de Unie van Socialistische Sovjet-Republieken
on de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie zullen voor de
betrekkingen tussen Belgid en Rusland ophouden toepassing te
vinden op alle Belgische of Russische belastingen waarvoor deze
Overeenkorit overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 2
uitwerking heeft.

Artikel 30

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een
overeenkomstsluitende Staat is opgezegd. Elke overeenkomst-
sluitende Staat kan de Overeenkomst schriftelijk, langs
diplomatieke weg, opzeggen door ten minste zes maanden voor het
einde van enig kalenderjaar na bet vijfde jaar dat volgt op bet
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-jaar waarin de Oveeenkomst in werking is getreden, een
kennisgeving van beeindiging te zenden. In dat geval houdt de
Overeenkomst op uitwerking te hebben:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar besteld op
of na I januari van het jaar dat volgt op dat waarin de
kennisgeving van de beginidging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van
belastbare tijdperken die aanvangen op of na I januari
van het jaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving
van de bebindiging is gedaan;

c) op belastingen geheven van bestanddelen van het
vermogen die bestaan op 1 januari van de jaren die
volgen op dat waarin de kennisgeving van de beindiging
is gedaan.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Moskou, op 16 juni 1995, in de Nederlandse,
de Franse en de Russische taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN DE
RUSSISCHE FEDERATIE:
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Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering
van de Russische Federatie en de Regering van het Koninkrijk
Belgie tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting Inzake belastingen naar
het inkomen en nasr bet vermogen zijn de ondergetekenden de
volgende bepalingen overeengekomen, die een integrerend deel van
de Overeenkomst vormen.

I. De staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen van
een overeenkomstsluitende Staat omvatten met name:

a) in Rusland, de instellingen van de openbare macht van
de onderdanen van de Russische Federatie;

b) in Belgid, de gewesten, de gemeenschappen, de
provincies, de agglomeraties, de federaties van
gemeenten en de gemeenten.

2. Met betrekking tot Rusland betekent de uitdrukking
"Ministerie van Financien" de Minister van Financidn, zijn
assistenten of zijn bevoegde'vertegenwoordigers.

3. Interest, lonen en undere beloningen betaald door een
onderneming van een c.vereenkomstsluitende Staat waarvan het
kapitaal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in
bet bezit is van of gecontroleerd wordt door een of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in mindering
gebracht bij het bepalen van de belastbare winsten van die
onderneming. Deze bepaling is eveneens van toepassing op
interest, lonen en andere beloningen bij bet bepa]en van de
belastbare winsten van een vaste inrichting die een onderneming
van de andere Staat in de eerstgenoemde overeenkomstsluitende
Staat heeft.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te.Moskou, op 16 juni 1995, in de Nederlandse,
de Franse en de Russische taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

VOOR DE REGERING VAN DE
RUSSISCHE FEDERATIE:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATIbN DE RUSSIE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRE VENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvemement de la Fdration de Russie
Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A

prdvenir rNvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Personnes visges

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivitds
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6l6ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires payds par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne la Russie, les imp6ts perqus conformdment aux lois suivantes
(i) "Sur l'imp6t sur les bdndfices des entreprises et organisations ";

(ii) "Sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques ";

(iii) "Sur r'imp6t sur la fortune des entreprises ";
(iv) "Sur l'imp6t sur la fortune des personnes physiques ",

(ci-aprbs ddnommds " l'imp6t russe ");

b) En ce qui conceme la Belgique:

(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des socidtds;

(iii) L'imp6t des personnes morales;
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(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp6ciale assimilke i r'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compl6mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques (ci-aprbs d6nonim6s " lim-
p6t beige ").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es i leurs 1gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions genrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Les expressions "un Etat contractant "et " 'autre Etat contractant " d6signent, suiv-
ant le contexte, la Russie ou la Belgique;

b) Le terme " Russie "d6signe la F6d6ration de Russie; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire de la F6d6ration de Russie, y compris les eaux in-
t6rieures et la mer territoriale, les espaces a6riens situ~s au-dessus, ainsi que la zone
6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels la Fd6ration de Russie exerce
des droits souverains ou sa juridiction en vertu de la loi f6d6rale et en conformit6 avec le
droit international;

c) Le terme " Belgique " d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a6riens sur lesquels le Royaume de Belgique
exerce des droits souverains ou sajuridiction en vertu de sa loi interne et en confon-it6 avec
le droit international;

d) Le terme " personne "comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme" soci6t6 " d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant " d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

g) L'expression " trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef ou un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule ferroviaire ou routier n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme " nationaux " d6signe toutes les personnes physiques qui poss~dent la cit-
oyennet6 de la Russie ou la nationalit6 beige, suivant le cas;

i) L'expression" autorit6 comptente " d6signe :
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(i) En ce qui conceme la Russie, le Minist~re des Finances de la F6d6ration de Russie;

(ii) En ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6.

2. Pour l'application de la Convention A tout moment par un Etat contractant, tout terme
ou expression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet
Etat, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff~rente. En cas de divergence en-
tre le droit de cet Etat relatif aux imp6ts auxquels s'applique la Convention etles autres
branches du droit de cet Etat, le droit relatif aux imp6ts auxquels s'applique la Convention
pr6vaudra.

Article 4. Rgsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression " r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social, de son siege de di-
rection ou de tout autre critbre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend
pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de
sources situ6es dans cet ttat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ttats, elle est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des tats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle s6joume
de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat dont
elle est un national;

d) Si chacun des deux Etats consid~re cette personne comme son national ou si cette
personne nest un national d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des tats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident de deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat oi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression" 6tablissement stable ", d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " comprend notamment:
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a) Un siege de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "'tablissement stable " si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire (telle que la simple pr6paration
de contrats);

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de 'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) i e).

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un ltat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet ttat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
ttat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par rentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~ndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, i condi-
tion que ces persormes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situs dans rautre lttat contractant,
sont imposables dans cet autre Ltat.

2. L'expression " biens immobiliers "a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux, a~ronefs et v~hicules ferroviaires ou routiers ne sont pas consid~r~s com-
me des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de roccupation, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant a 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i mons que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oa ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d~terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos6es aux fims poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables i
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la r~partition en usage; la mfthode de r~par-
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tition adopt~e doit cependant Etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme au but g~n~ral
poursuivi par la pr~sente Convention.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

Article 8. Bnefices du trafic international

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation, en trafic
international, de navires, d'a~ronefs ou de v~hicules ferroviaires ou routiers ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Au sens du present article, les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a~ronefs, comprennent 6galement :

a) Les bn6fices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou d'a~ro-
nefs;

b) Les b~n6fices provenant de lusage, de l'entretien ou de la location de conteneurs (en
ce compris les remorques, les p~niches et l'quipement y relatif utilis~s pour le transport de
conteneurs) exploit6s en trafic international, A condition que ces b~n~fices soient compl-
mentaires ou accessoires par rapport aux b6n6fices auxquels les dispositions du paragraphe
1 sont applicables.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Redressement des b~nefices

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou fmanci~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividences pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de rautre Etat contractant, 'rimp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas l'imposition de la soci6t& au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes " employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, de parts de fondateur ou de parts b6n6ficiaires analogues, A 'exception des
cr6ances, ainsi que les revenus - m6me attribu6s sous la forme d'int6r~ts - soumis au meme
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation de rEtat dont la soci6t6 d6bitrice
est un r6sident. Ce terme d6signe 6galement les b6n6fices distribu6s A leurs associes par des
soci6t6s mixtes constitu6es conform6ment A la l6gislation de la Russie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit& industrielle ou corn-
merciale par linterrn6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrgts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de rautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des intfrts est un r~si-
dent de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut
des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts sont exempt6s d'imp6t dans
I'Etat contractant d'ofi ils proviennent lorsqu'il s'agit :
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a) D'int~rts pay~s i l'autre Etat contractant ou i l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales;

b) D'int~rts pay~s fi un resident de l'autre Etat contractant en raison d'un pr~t ou d'un
credit garanti ou assur6 par cet autre Etat ou l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6 locales;

c) D'intrts de pr~ts - non repr~sent~s par des titres au porteur - consentis par des
banques ou des ktablissements de credit de 'autre Etat contractant.

4. Le terme " int~rts "employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait~s comme des dividendes en vertu de la premiere phrase de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire

effectif des intrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi
proviennent les intrts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e et qui supporte la charge de

ces mt6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de 'Etat o6 l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire

effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des mt~r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable conform6ment A sa 16gislation dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire

effectif.

2. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~munrations

de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un programme d'ordinateur,
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d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une ex-
perience acquise dans le domame industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o&i pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 contract~e et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat o6i
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ&

5. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable conform~ment A sa legislation dans l'Etat con-
tractant d'oiu proviennent les redevances.

Article 13. Gains provenant de l'ali~nation de biens

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis6s i l'article 6, et situ~s dans rautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indapendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rali6nation de navires,
d'a~ronefs ou de v~hicules ferroviaires ou routiers exploit~s en trafic international, ou de
biens mobiliers affect~s A rexploitation de ces navires, a~ronefs ou v~hicules ferroviaires
ou routiers ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Les gains provenant de ralination de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.
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Article 14. Revenus de professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour 'exercice de ses activit~s.

S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure oi ils sont imputables i cette base fixe.

2. L'expression " profession lib~rale " comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
md~pendantes des m6decms, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. R~munirations d'un emploi salari

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'remploi ne soit exerc6 dans lautre
Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bn6ficiaire s~joume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p6riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant lann~e civile consid~r~e, et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de 'autre Etat, et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un a~ronof ou d'un v~hicule ferrovi-
aire ou routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne
sont pas imposables que dans cet Etat.

Article 16. Rtributions des dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socit qui est un resident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la lkgislation de l'Etat contractant dont la socit est un resident,
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sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne
vis6e A ladite disposition.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit de la socit6 en rai-
son de 'exercice d'une activit6 joumaliere de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de I'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15, cornme s'il
s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari& et comme si 'employeur
6tait la soci&t6.

Article 17. Revenus des artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans rEtat contractant o6i les activit&s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

Les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contrac-
tant en raison d'une activit6 professionnelle ant6rieure sont imposables dans l'Etat contrac-
tant d'ofi elles proviennent.

Cette disposition s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un
r6gime g6n6ral organis6 par un Etat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par sa
16gislation sociale.

Article 19. R~mun~rations publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre de
services rendus A cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :

(i) Est un national de cet Etat, ou

(ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions des articles 15 et 16 s'appliquent aux r6mun6rations pay6es au titre
de services rendus dans le cadre d'une activit6 mdustrielle ou commerciale exerc6e par un
Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

261
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Article 20. Sommes allou~es aux tudiants ou stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait inm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses &tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans ce premier Etat,
A condition qu'elles proviennent de sources situ6es dans 'autre Etat.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui proviennent de 'autre
Etat contractant et ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans rautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans rautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans I'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs ou des v6hicules ferroviaires ou
routiers exploit6s en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s i lex-
ploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules ferroviaires ou routiers et que poss~de une
entreprise d'un Etat contractant nest imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 16ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Mthodes pour gliminer les doubles impositions

1. En ce qui concerne la Russie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

Lorsqu'un r6sident de la Russie regoit des revenus ou possde de la fortune qui, con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, un
montant 6gal i l'imp6t beige sur les revenus ou i rimp6t beige sur la fortune est d6duit de
l'imp6t russe perqu, suivant le cas, sur les revenus ou sur la fortune de ce r6sident. Cette
d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur les revenus ou de limp6t sur
la fortune, dfi conform6ment i la 16gislation de la Russie.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suiv-
ante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont imposables en Russie conform6ment aux dispositions de la Convention, A
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l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphe
5, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais elle peut,
pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident,
appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question n'avaient
pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation belge relatives A l'imputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables, conform6ment i rarticle 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-aprbs, en int6r~ts imposables conform6ment A larti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphe 5, l'imp6t russe perqu sur ces revenus est imput6 sur rimp6t beige aff6rent
auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Russie sont exempt6s de
limp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la l6gislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment i la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Russie ont W
effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Belgique,
'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique, aux b6n6fices d'autres p6riodes im-

posables qui sont imputables A cet tablissement, dans la mesure oi ces b6n6fices ont aussi
6t6 exempt6s d'imp6t en Russie en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent ftre interpr6t6es comme obligeant un
Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'ii accorde A ses propres r6sidents.

3. L'imposition d'une entreprise d'un Etat contractant n'est pas 6tablie dans rautre Etat
contractant, qu'elle y poss~de un 6tablissement stable ou non, d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

4. A moins que les dispositions de rarticle 9, de 'article 11, paragraphe 7, ou de rarticle
12, paragraphe 5, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des bdn6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat. De mme, les dettes
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d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes
conditions que si elles avaient W contracttes envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dttenu ou contr66 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant aucune imposition ou ob-
ligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut 6tre interprte comme empEchant la
Belgique :

a) D'imposer au taux prtvu par la 16gislation beige les btntfices d'un 6tablissement sta-
ble beige d'une socitt6 qui est un resident de la Russie, pourvu que le taux prtcit6 n'exc~de
pas le taux maximal applicable aux b6ntfices des soci~ts qui sont des residents de la Bel-
gique;

b) De prtlever le prtcompte mobilier sur les dividendes afftrents A une participation
se rattachant effectivement un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une socitt6
qui est un resident de la Russie.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la prtsente Convention, elle peut, indtpendamment des recours prtvus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compktente de i'Etat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relkve de I'article 24, paragraphe 1, A celle de
l'Etat contractant dont elle est un national. Le cas doit Etre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compktente s'efforce, si la requite lui parait fondte et si elle n'est pas elle-
m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rtsoudre le cas par voie d'accord
amiable avec l'autorit6 compktente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme i la Convention.

3. Les autoritts compktentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rtsoudre les difficultts ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritts comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ntcessaires i l'extcution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour btn6-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr6vues i cette Convention.

5. Les autoritts compttentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour I'application de la Convention.
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Article 26. Jichange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii rimposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par Iarticle 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont consid6r6s comme confidentiels de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la 16gislation interne de ce Etat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6es par
l'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es comme
imposant i un Etat contractant lobligation :

a) D prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique ad-
ministrative oui A celles de I'autre Etat contractant;

b) D fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat con-
tractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, professionnel
ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire i
ses int6r6ts vitaux.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux fins
de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s i 'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, int6r~ts, frais et amendes sans caractbre p6nal.

2. Sur requ~te de l'autorit6 fiscale d'un Etat contractant, rautorit6 fiscale de l'autre Etat
contractant assure, suivant les dispositions l6gales et r6glementaires applicables A la notifi-
cation et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le recouvre-
ment des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le premier Etat.
Ces cr6ances ne jouissent d'aucun privilege dans 'Etat requis et celui-ci n'est pas tenu d'ap-
pliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions 16gales ou r6-
glementaires de l'Etat requ6rant.

3. Les requ~tes vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle des cri-
tiques ex~cutoires accompagn~e, s'il 6chet, d'une copie officielle des dcisions administra-
tives ou judiciaire pass6es en force de chose jug6e.

4. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorit6
fiscale d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A l'autorit6
fiscale de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires prevues par la 16g-
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islation de celui-ci; les dispositions des paragraphes 1 A 3 sont applicables, mutatis mutan-
dis, A ces mesures.

5. Les dispositions de rarticle 26, paragraphe 1, s'appliquent 6galement i tout
renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, i la connaissance de l'autorit6 fiscale
d'un Etat contractant.

6. Aux fins d'application du pr6sent article, l'expression" autorit& fiscale " d6signe:

a) En ce qui concerne la Russie, le Service Public Fiscal de la F6d6ration de Russie;

b) En ce qui concerne la Belgique, rAdministration Centrale des Contributions Direct-
es ou celle charg6e du Recouvrement.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilbges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 29. Entr~e en vigueur

1. Les Etats contractants se notifieront, par 6crit et par la voie diplomatique, l'accom-
plissement des proc6dures n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur i la date de la r6ception de la derni~re des notifi-
cations pr6vues au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
1 er janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant i
partir du 1er janvier de l'ann6e suivant celle de son entr6e en vigueur;

c) Aux imp6ts 6tablis sur des 616ments de fortune existant au lerjanvier de toute ann6e
suivant celle de son entr6e en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvemement de l'Union des R6pub-
liques Socialistes Sovi6tiques et le Gouvernement du Royaume de Belgique pour 6viter la
double imposition des revenus et de la fortune sign6e A Bruxelles le 17 d6cembre 1987, ain-
si que les dispositions de 'article 14 de l'Accord maritime entre l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques et 'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise sign6 A Bruxelles
le 17 novembre 1972 cesseront de s'appliquer, dans les relations entre la Belgique et la
Russie, tout imp6t belge ou russe au regard duquel la pr6sente Convention produit ses ef-
fets conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra d6noncer la Convention par 6crit et par
la voie diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fm de toute ann6e civile
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A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entr~e en vigueur de celle-ci. Dans ce cas,
la Convention cessera d'8tre applicable :

a) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement i partir du
I er janvier de lann~e suivant celle de la ddnonciation;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commengant A
partir du ler janvier de l'ann6e suivant celle de la d6nonciation;

c) Aux imp6ts 6tablis sur des 616ments de fortune existant au 1 er janvier des ann6es
suivant celle de la d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Moscou, le 16 juin 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erland-
aise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN

Ministre du Commerce ext~rieure

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie

A. BOLCHAKOV

Vice-Pr6sident de la F6d6ration de Russie
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement de la
Fd6ration de Russie et le Gouvemement du Royaume de Belgique tendant A 6viter les dou-
bles impositions et A pr6venir rNvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune, les soussign6s sont convenus de ce qui suit et qui fait partie int6grante de la Con-
vention.

1. Les subdivisions politiques ou collectivit6s locales d'un Etat contractant compren-
nent notamment :

a) En ce qui concerne la Russie, les organes du pouvoir public des sujets de la Fdfra-
tion de Russie;

b) En ce qui concerne la Belgique, les r6gions, les communaut6s, les provinces, les ag-
glom6rations, les f6d6rations de communes et les communes.

2. En ce qui conceme la Russie, l'expression" Minist~re des Finances" d6signe le Min-
istre des Finances, ses adjoints ou ses repr6sentants autoris6s.

3. Les intrts, salaires, et autres r6mun6rations pay6s par une entreprise d'un Etat con-
tractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou
contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat contractant, sont d6ductibles pour la
d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise. Cette disposition s'applique de
m~me aux int6r~ts, salaires et autres r6mun6rations pour la determination des b6n6fices im-
posables d'un 6tablissement stable que poss~de dans le premier Etat contractant une entre-
prise de 'autre Etat.

En foi de quoi, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Moscou, le 16juin 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erland-
aise et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

R. URBAIN
Ministre du commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

A. BOLCHAKOV
Vice-Pr6sident de la F6d6ration de Russie
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOHBEHUH[

lEX" RPABHTEjlbCTBOK KOPOJIEBCTBA uEAbF{H
H UPABHTEAbCiTBOM POCCHICKO1I OEUEPAUIHH
OB H31EIAHH ABOHHOIO HAAOrOO JIOZEHHa
H !1PEAOTBPAMEHHH VK/IOHEHNSI OT RAIOFOOEjOxEHKR
B OTHOIUEHHM HA/IflOB HA AOAXOL H HHVMECTBO

npaBTeabcTBo KoponeBCTBa BenbrHm H
paBwrenbCTBO PoccHwcKoft Oeoepau~m.

zenaia 3aKnIDMuTb KOHBeHatw 06 H36exaHmm ABoRHoro Haoroo6nome-

HHR H UPeAOTBPamIeHHH YK OHeHHR OT HaAoroO6IOXeHHR B OTHomeHKK Ha-
aoroB Ha AOXOALI H HMymIeCTBO,

corzactHJHcb 0 HHzecenoyvmem:

CTaTbR i
Aimua, IC KOTOP M rPeHetHHTCR KOHBeHUSH4I

HaCTosmaR KOHBeHUHR fPHMeHMeTCR K nHulam. KOTOPme HBAHDTR
Pe3HAeHTaMH OAHOrO HaH o6oHx AOrOBaPHBaDnMxc roCYAaPCTB.

CTaTbh a
HanorH, Ha ROTOPble PacnpocTpaHReTCH KOHBeHUH

1. HacToRmaR KOHBeHUHR npmeHeTC X Haanoram Ha AoXoA 14
HMYflCCTBO, B3HMaeMbu aorOBaPBammtcR rocynaPcTBOM, erO
nOAHTHqeCKHMH noAIPa3ejte HHMM HA MeCTHUMH oPraHaHm BJIaCTH.
He3aBHCHMO OT cnoco6a mK B3HMaHHR.

a. HanoraMx Ha aOO.Lt H HHY iecTeo CM4MTaPTCM BCe HaiorId.
B3HMaeMe C o6meft CYHMH AOXOAOB. o6meg CTOHMOCTH HMYI~eCTBa.
HMA C 3JIeeHTOB Aoxona HA" HMYmeCTBa, BKnionaR HaOrH Ha AOKO M OT
OTqyx1 eHHR JBHXMMOrO HnM HeABHxMOrO RHYIIIeCTBa. HaJIorH Ha o65myw
CyHmY 3aPa6oTHOi uJIaTM. a&naaMHBaeMo0f lPeAnPITIThHH., a Tacle HanOrn
Ha nPHPoCT CTOHMOCTR4 mYIeCTBa.

3. AefCTBYDHMIH HaJIOramH. K KOTOPLIM nPmmeHReTC.R KoHBeHUxR. B
macTHocTH. RBAIHDTCR:

a) HPHMeHHTenbHO K POCC.H - HaJIOrH, B3HmaeKue COOTBeTCTBHM
co CAeYIDmMH 3aKoHamH:

(i) "0 Haore Ha nPH6w-b nPeLInPHRTHR H oPraHR3aHR";
(il)"0 oiioX0AHOM Hanore C *H3HqecKHx allu":
(iii)o anore Ha HMymeCTBo IPeADPHRTHIR;
(iv) "0 Hanore Ha xMYmeCTBO OH3HmecKHx axa".

(Aaanee wMeHyembie "PoCCHgCKHe HalorH" );

b) npMMeHTeabHo it Beabrlix:

(1) HaJIOP c *H3HecKHx nku;
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(ii) Hanor C xoMnaHHA;
,iII) Hanor c 3pHA1necKmx Au;
(iv) Hafor c Hepe3H eHToB;
Cv) cneuma4mb c6op. npHpaBHeHHNH K Hanory c *H3HeCKMX

(vi) -ononHHTenbHR 1CPH3HCHUR B3HOC,

B1JIoUB aBaHCoBwe YnePZaRHh, AOfOAHHTezbuue c6opw K
Yia3aHHMM HaaoraM H YAePaHHRM, a Talme AonoaHHTebHlbe c6opw
K Haaory c OH3HqeCKHx fHU (C-anee HmeHvemae "6eAbrRc*CKe
HaJorH").

4. HaCTOumas KOHBeHuHR nPHMeHBeTCR Taxe x ajID6bim noo6HM
HAH no cymecTBY aHaorVIHhIM HaAoraM. KOTOPble 6YnYT YCTaHoBJIeHM
nocne -aT floAnHcaHH KOHBeHuH B AonoaHeHme HJa BmeCTO
CYMeCTBIONtHX- HaaoroB. KomneTeHTHie oPraH AorOBamBaiom1xcR
IoCYaaPCTB YneA0MJu'rT flPYr* £pyra 0 cyDeCTBeHHUX M3MeHeH!RH.
BHOCHUH B HX C0oTBeTCTBv]0mHe HahoroBwe 3aKoHoixaTenbcTBa.

CTaTma 3
06im e onpeeneHHn

1. AAR ueneR HaCToRrmeR KOHBeHumm. ecJH H3 KOHTeKCTa He
BwrTeKaeT Hxoe:

a) BuPaXeHHR "OIHO oroBapHBaiomeecR 'ocyAapCTBO" m l'apyroe
oroBaHBaDmeecR rocynapcTBo" 03HaqaJDT. B 3aBHcMMOCTH OT

KOHTeKCTa. POCCHD ,jim Eejibrm;

b) TePMH "PoccHu" O3HaqaeT PoccHAcKyiD Oe-epaim; uPm
HCU0J'b30BaHHH B reor'pa$H'-ecxom cmuucjae OH o3HaqaeT TePPHToPH3,
PocCHRcKoR *enepau4H. Bm1DMaR BHYTPeHHHe BOAR M TePPHTopHaabHoe
mope, 803AYlnHoe InPOCTPaHCTBO HaA HHHM, a Tajcxe HCKJh0qHTeAIBHMI
3KOHOHMIiecKYR, 30HY H KOHTHHeHTaabH fl mebOb. B OTHOmefHmH OTOPbiX
PoccKicxas 4enepaum4 OCYMeCTBAIReT cYBepeHHwe npaBa mHn CB01
oPxcHxC Ha oCHoBaHHH *enepajlbHoro 3axoHa H B CooTBeTCTBHH C
MeXAYHaPo0Hu4 nPaBON;

C) " TePMHH "BeA M 'n" o3HaqaeT KoPoaeBCTBO BenbrH;
HcnoAb3yeMwR B reorPa4xqecxom CMHcae, OH o3HaqaeT TePPMTOPKD
KoPoAeBCTaa BeJbrHM. BKJIDqaR TePPTopHaa bHoe mope, a Tam~e
MOPCKYID 30HY H BO3AYmHoe UPOCTPaHCTBO, B OTHOmeHKH KOTOPliX KO-
PoaeBCTBO BeflbruH ocymecTBASeT CYBepeHHHe npaBa HaH CBOD DPHC-
xmHumo Ha ocHoBaHHH CBoero BHYTPeHHerO 3aHOHa H B COoTBeTCTBHM C
MemAYHaPOARHU4 uPaBOM;

d) TePMHH "RIKIO" BxjUDqaeT 4m3H-qecKme jHua. KoMuaHIIH H aiDofe
Apyrue o6s1ezHueHR a iH;

e) TePHHH "KOMnaHMR" O3HamaeT aD6oe DpHnqecKoe jImuo 1Ha
AnD6oe o6pa3oBaHue. KOTOPOe AAIR HaAoroBuX neneA PaccMaTpKHaeTCa
KaK Dpxnm4necKoe aIMBO;

f) BwpazeHMR "flPezlnPHRTxe OAHoro £or0BaPHBaDmerOcR
IOCYAaPCTBa" m "nPeWPHRTHe Apyroro AorOBapmBaDmIeroCR
roCynapCTBa" 03HaqaD0T cOOTBeTCTBeHHO npennpwRTme. YDnpaBaReMoe
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Pe3HneHTOM oHnoro AoroeapmoaiomerocR rorYnaPcTBa. H npejznipTme.
YnpasnAemoe Pe3mneHToH npyroro AoroBaPHsaxBmerocx focynapcTBa;

e) BulpaXeHMe "mexAHaponHaR nepeBo3Ka" 03HamaeT Jm6yy0
uePeBo3KY MOPCK.Hm, B03AYWIHMN CYAHOM MA14 Xene3HOopOXHM1 HAM
aBToMOHLUbI4 TPaHCOpTmiH CPeCTBO.. 9KCAYaThPYeMHM
nPeAnPHR'HTem AorosapHBaDmerocR rocynapcTma. KPOMe CZYXvae.B Korna
mOPCuoe. B03AYwHOe CYAHO HAM XeAe3HoAopoxHoe HAMK aBTOHO6HJKbHoe
TpaHcnoPTHOe cpenCTSO 3KCnlYaTHPYeTCR HCKJ1ED4HTeabHO mexzxy
nYHKTaMH, pacnooxeHHlo4M B apyro .oroBaPHBa DIeHcR FOCynaPCTe;

h) TePmHH rpajKzaHe" 03HamaeT AID6NX 4H3HmqeCKHR nu. HmerrHx.
B 3aBKcHHocTH OT CxTyauHH. rPaXazIHCTB0 POCCHH H.rH EenHbrmH;

1) Bula.zeHHe "KOMneTeHTHUR opraH" O3HaqaeT:

(I) -aPHmeHHTeAbHO K POCCHH - IHHrCTepcTaO tIHaHCOB
POCCHACKOR OenepaUHH;

(1) pKIMeHkTeAbHO K EexbrHH - HMHMCTPa *HmaHcOB
HAiM ero YnoRHOmoqexHoro IPeAcTaSXTenI.

2. npH fPHMeHeHHH KOHBeHUHH B a6oR momeHT &oAroBapHBaoUflMcq
roCYnaPCTBON zm6tMe TePMH HAM1 BIpaseKme. KOTOPMe a netO He oapene-

OeHM. MmerHy cmhCi, KOTOPUM HM npHaaeTcR B HaCTOIgIai4f moMeRT
3aOHoaTeibcTeoH 3T0r0 rOCYnaPCTBa. ecAm H3 KOHTeKCTa He
BTTeKaeT KHOe. B cfY'ae PacxozaeHHR MexAvY 3aIcoHoaTenbCTBOH
IToro rocyaaPcTBa B oTHOmeHHH HaAoroB. Ha KOTOPbte PacnPOCTPaHaeTCR
KOHBeHuHR. K aPyrHmH o61aCTRMH 3aKOH*naTeaBCTBa 3TorO rOcyaPCTa.
5YneT npeBaJIPoeaTh 3axoHofaTeabCTBO B 0THOmeHmI Hanoro. Ha KOTO-
Pbie Pac npOcTpauReTCH KoHseHuHR.

CTaTb5i 4
Pe3HAeHT

1. nR uene HacToRMeR KOHBeHuHH 8erpaxeHe lpe3K~eHT
AoroBapuuaxn0erocR rocYaPCTBa" 03HalaeT nD60e n0uo. NOTOpoe no
3aKoHbLaTenBCTBY ITOro rqcYapCTa nonieXHT Haioroo6roxeHHo a
HeM Ha ocHoBaHHK ero MecTOZHTejbcTBa. rOCTORHHoO
meCTOpe6BaHHR. HeCTa PrHcTPaauIm. meCTOHaXoxeHHH PYKOBO ImerO
oPraHa HAIM nD60OD APYrQro KPHTePH5 aHlaorHIHoro KapaICTepa.
OHaxo. 3T0 8abipa1HHe He rnutvqaeT rMU. nolnexammx
HaAOoO60OXeHH]0 B 3TOH VOCYgaPCTBe TOJbKO B OTHOMeHHH iOXO OB H3
HCT0'qHHHOB B 3TOH roCYxaPCTBe HAM B OTHO~eHHH HaxeLTimeroca B HeM
HmYveCTBa.

2. B cAYqae, KOA1a B cOoTBeTCTSHH C f0AoxeHMH M nYHKTa I
*PH3Hqecmoe axao san eTCR pe3H, eHTOH O6OHX 4orosaPHBaJDMKXCR
rocYnapCTB. ero noaoeHle oupeeJIeTCR cnezzymavM o6pa30M:

a) ORO cqwTaeTCR Pe3HAeHTOM Toro rOCYAaPCTBa. B KOTOPOM
OHO PacroaaeT nOCTOHHHN =IHKMieM; ecrn oHo pacnoaaraeT
nOCTORHHUM ZHIHBeM B 060Hx rocYnaPCTBax. OHO CqHTaeTCR Pe3HmAeHTOm
TorO rocyAapcTBa. B KOTOPOM OHO tMeeT Hai6onee TecHbe aff4qItbe H
3KoHoM~mecKHe CBR3H (ueHTP XH3HeHHUX KHTepeco8):

b) ecjiH rocYlaPCTBO, B KOTOPOM 3TO mu0. HHeeT UeHTP
XH3HeHHUX HHTePecOB, He MOxeT 6blTb onpenexeHo, HAM eCAH Ouo He
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pacoAaraer nOCTORHHbZH xHxmIeH HH 8 OIHOM H3 rocYxaPCTB, OHO
CqHTaeTCH Pe3mn.eHTOM Toro rocyAapCTBa. re OHO 06MHO nPeSuBaeT;

c) ecam oHo 06wqHO nPe6uBaeT a 060Hx rocYnaPCTBax, HA4 ecnm
OHO 06qHo He npozHBaeT HH a oaHOM H3 HHX. OHO CIHTaeTCH
Pe3HxeHTOM TorO rocYnapcTBa. rpazAaHmHom KOTOPOrO OHO RBAReTCR:

d) ecnH KaIoe rocYAaPcTBO PaccHaTPHBaeT 3TO AHMO B KaqecTe
cBoero rpaxzaHi4Ha. HA ecAH OHO He HBAHeTCR PpaxaHHHOK HH
oaHoro H3 HHX. TO KOmHeTeHTHbe oPraHm 0oroBaPHBaI0mxcH rocynapcTB
PeuaDT 3TOT BOnPOC rIO B3aHHHOHY cornacm0.

3. EcaH B COOTBeTCTBHH C UonoxeHMRHH IYHKTa 1 AMUO. He
RBARw0eecR 4H3mqeCKHM AHUOM. RBAeTCR Pe3xAeHTOM o6Omx
AOroBaPHBammxcn rocYAaPCTS. TOrua OHO CqKTaeTcH Pe3MAeHToM Toro
rocynapcTBa. B KOTOPOM PacuoAoxelK ero OaxTHqecKKA PYKoBOIRImIf4
opraH.

CTaTbR 5
flOCTORHHoe npeACTaBTeAhCTBO

1. aR 'neaef HaCTORek KoHBeHUiH TePMHH "nOCTORHHOe
aPeAcTaBHTenBCTo" O3HaqaeT noCTORHHOe HeCTO neRTenBHOCT. qepe3
KOToPoe npe nPHRTHe nIOHOCTBD HaH qacTmio ocYmeCTBnReT CaOD feR-
TeAbHOCTb.

2. TePmHH "IOCTORHHOe nPeACTaBHTeJbCTBO", B qacTHocTm,
BKJ110qaeT:

a) mecTO YnPaBaeHHs;
b) OTAencemme
C) KOHTOPY;
d) *a6PmKY;
e) MaCTePCKYD H
f) maxry. He4TRHYID HRH a3oBY CKBa HHY, Kapbep Him JXID60e

rpyroe MeCTO Ao6mqmH npHPOAHUX PecypcoB.

3. CTPOHTenbHas rinonlania HAH MOHTa*Huft o81eT o6pa3YDr-
nOCTORHHOe upeACTaBHTeAbCTBO. TOJIbKO eciiR UPOAOXHTejibHOCTb TaKHX
Pa6OT npeelmaeT 12 mecluee.

4. He3aBHCHMO OT apeAiAyHx nOn OeHH1 HaCTOsimea CTaTbH,
cqHTaeTcR, MTO TePHHH "fOCTORHNOe nPenCTaBHTenbcTBo He 8KJiDqaeT:

a) HCnlOb3oBaHHe coopYxeH{ HCXA)OqHTeflbHo JIR uene
xpaHeHHzi, AemOHCTPaHH HAm IOCTaBIcx TOsaPoB. UPHHaLAiexamHx
npeAnpK-TD;

b) coAepXaHHe 3anacoS TOBaPoB. apwHia teamwx npezlrpHRTHD,
HcKApDql4rejbHO B UeARx xPaHeHHH. A HOHCTPauHH HAH fOCTaBKH;

C) coaePaHme 3anacoB TOBaPOB, npHHaAlesamx npeEnpHSTMD.
HCKJIDqMTeabHo AAR uenek nepepa6oTKa APYPHM npeAnPHRTHeM;

d) cofepxaHHe nocToRHHoro MeCTa aeRTeAhHOCTH iCKADMqHTebHo
AIR ueneft 3axYnkH ToBapoB HAK AJIR C6oPa HH4OPHauHH AAR
npennPHTHR.;
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e) co~epxHme UOCTORHHOrO mecTa AeRTPbmocru HcCRA"'IHTeAbHo a
ueiyix OCyMeCTBAeHR ans npennpmRTnm niooA npyrop aeRTeabocTm
nOPOTOBHTeAbHoro HaH acnoMOraTeAbHoro xaPaKTePa (TaKHX. KaK
nPOCTaR iloar'TOBKa KOHTPakTOB);

f) co£eplaHMe uOCTO.HHrO mecTa neRTeAbHOCTH MC KIqHTenbHO
AnR oCymeCTBeHHR AID60 KOH6HHaumx DKAOB AeRTenbHOCTH, YnomRHYTUX
a noAnYH1Tax OT "a" Ao "e".

5. He3awcHfmo OT nonozemr YHXrTOB I H 2, eciH JHtxo - MHoe.
mem areHT C He3aBHcHMLDI CTaTYCOm, 0 MOTOPOm rOBOPHTCR B UYHKTe
6 -, OCYMeCTBreT AeRTeCbHOCTb OT HmeHH npepPHRTHA H HMeeT, M

o6URo HCnOAB3yeT B AoroaapHBaSzmeMcR rocYnaPCTBe unoAHomoHR
3aKajDqaTb XOHTPaKT" OT HmeHM nPenPHRTHR. TO CqTaeTCa. %ITO 3TO
npennpmITHe HMeeT nOCTOfIHnOe nPeacTaBMTejibCTBO) B 3TOM'OCYapCTBe
B OTHomeHHH AD60 AeRTeAbHOcTM, KOTOPYI0 3TO AHUO ocymeCTBAsleT
.an nPezxnPY1nTHH, 3a HCKJIvieHi~eH cJymaeB. xorna AeRTeabHoCTb

Taxoro aHa orP-a2HHBaeTCR BHn4aMM AeSTejibHOCTU. YnOMRHYT1MH B
nYHtTe 4. KOTOP1Le naze 'CerJH H ocYmecTBJtlsiTcR mePe3 fOCTORHHOe

meCTO AeRTejibHocTH, He o6Pa3Y]OT UOCTORHHOrO nPelXTaBHTeAbCTBa B

COOTBeTCTBHH C nonOxeHHRMH 3TOO nYHRTa.

.6. npeinpHRTme He 6YLeT PaccMaTPHBaTbCs aK Hmemfee
ciOcTORHHoe nPeAcTaBHTebCTBO B AorOBaPHBazmeMCR rocYuaPCTBe

TORBflO OTOMY. MTO OHO OCvImeCTBjigeT nPeznPHHmmaTeJIbcYIb
ixeRTenbHOCTb B 3TOM rocYAaPcTBe qePe3 6POKepa. icOMHCcHOHePa HAH
mo6Oro npyroro areHTa C He3aBHcHMbI CTaTYCOm nPH YCnOBHH. RTO 3T"4
muwa AeRCTBYIDT B PaMMax cBoea 06bNHOA AeRTenbHOCTH.

7. TOT *PaT, qTO KOHnaHMR, RBnRCIacR AOHaO C nOCTORHHI,4
meCTOnPe6EaBaHHeH B OAHOM 0roaaPHBamtn elcI rocynapcTse,
HOHTPOAHPYeT MH KOHTPOIHT'YeTCR iomnaHHeR, RBaR 0nenca amuOM c

nOCTORHHUM MeCTOUPe6btBaHHem B APYrOm AorOBaPHBa-UeMcR
tOCyIaPCTBe. MAH KOTOPan OCymeCTBAReT fPe£fPHHMaTejibCKVD
neRTeAbHOCTb B 3TOM nPYrOm rOCY£aPCTBe (.H60 qePe3 nOCTORHHOe

uPeACTaBHTeAbCTBO. AH6O maKHM-AM60 HmmI o6pa3OM), cam no ce6e He
nPeBa'amaeT OIHY H3 3TMX KOMnaHHa B nOCTORHHOe npeACTaBHTeubCTho
Azpyro fI.

CTaTbR 6
AOXObz OT- eABLIHMOrO HHYmeCTBa

t. aoxoai, noJtylaeMte jiH0oM C IOCTORHHUM MeCTonPe6U]3aHHeM B
AoroeaPHaajIIeMCR rocYnaPCTe OT HeLBMXmHOrO YMeymecTea (BxicuqfaR

Aoxo OT ceAbClorO H AeCHOPO X030ACTBa). HaxonRmeroCR B apYrOH
AoroBaPHBaalIIeMCR rocynaPcTee. o6naralTCR Hanoraml B 3TOM aPYrOM
rocynapCTBe.

a. TePMHH "meuIBHxjH0e iMymeCTB0" HMeeT 3HaqeHHe, KOTOPoe eMY
nPMAaeTCR 3a.HOHoaTenbCTBOM AoroBaPHaajoterocR roCyzaPCTBa. B
KOTOPOM HaXOAHTCR AaHHoe HHm)ecTBO. 3TOT TePMHH B uD60m cay'yae
sxmioxiaeT mMY IeCTBO. BCUHOmraTeAbHoe 10 OTHOeHlID K He£BHXMOMY
HMmyieCTBY. "CROT H o6opyaOBaHme. HCnOnb3yeMble B ceabCKOM H
aeCHOM 03aLICTBe. nPaBa. X ECOTOP)1M nPt4eHW)TCR fOmOzeHHR
qaCTHorO nPaBa B OTHomeHHH 3eMenbHoR CO6CTBeHHOCTK. Y3Y.PYICT

HenmBHXHMoro KmymeCTBa H npaea Ha riepeMeHHue HH 4bHLCcmPOBalIHe
anaTexm B KaqecTSe xomneHcauwmI 3a Pa3Pa6OTKY xnH npaeo Ha
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Pa3pa6oTxy mwiePazbHbA 3anacoB. HCT04HHOB H APYrHx nPHPOflHMX
Pecypco. HopcKce. PeqmHe, Bo3AYmHbe cVAa H xeae3HO1Opozmiie HAK
aBToHO6HnJbHbe TPaicnoPTHue CPeACTBa He PacCMaTPHBaiOTCR a maqecTe
HeAH.rHOrO HnmYmeCTBa.

3. rlono oeHR n~lYHTa I npmHeHURMCrc K Aoxoam, IonyaemW4 OT
np~moro HcnoAb3OaHHA, cIa4H B apelaY HAM MCncOb3ogaHHR B Jo6o

pIyroH 4opme HeixaKZm~oro HHYmecTBa.

4. rIojiOXeHHR nYHKTOB I H 3 npHmeHRDTC Taxxe K 0Oo~am OT
HeABHzMOmO HMYfeCTBa apeiPHRTHR H K ioxojaM OT HeBaixxmoro
HMymecTa, HcnOnb3Yemoro Ann ocyleCTeaeHHA He3aBwcHM=X lHuHzX
vcjiyr.

CTaTb% 7
tIPH6wAL nPeanPHsTHA

1. UP6WUb aPenUPPHRTHR oaHoro AoroBapXBaomerocR rocYnapcTBa
o6naraeTCH HanooM TOnBxo a 3TOM tocyLapcTBe. ecaH TOnbKo
npeZnPH5Txe He ocYIeCTBJIeT nPeAnPMH~MaTelbCKYIO AeRTeOAbH0CTb B
IPyPoM AoroBapHBaj0ueCHcR rOCYlaPCTBe qepe3 HaXonumeec% TaM
noCToHHoe npeACTaBHTejil>CTBO. ECAH npeaaprI The OCYM eCTBJIMeT
npenPHHHaTenbcKYm neRTenbHOCTb TaCHM o6Pa3oM, TO rIPH6lijlb
nPeAnpHRTHR M0xeT o6aaraTbCR HanOrOM B Apyrom IocYAaPCTBe. HO
TOAhKO B TOR qacTH, KOToPaa OTHOCHTCR K 3TOMY nOCTORHIHOMY

npeACTaBMTenbCTY.

2. C YlqeTOM noiAOseHHR UYHKTa 3. ecaH nPeAPH9TMe OAHOrO
iOOBaPmBatiImeroc% rocyjacTma oCYuleCTBaeT nPeanPHH14maTenbcxYi
AeRTeAbHOCTb B ApyrOM forBapmBa emcfl POcViaPCTBe qepe3
pacnonoseHHoe TaM UOCTORHHOe nPeACTaBHTenbCTBO. TO B KaXAO
aoraOBaPHBaIoIemcR r0cyjaPcTie K 3TOMY nOCTORHHOMY
npeACTaBTenbcTSY OTHOCHTCR nPH6WuIb, ROTOPY0 ORO MOraO 6M
nOnYxHT],. eCnm 6L OHO 6bz1'o O6oco6eHguIm M OTaeAbHuIM npenPHRTHem.
3aPHRTU TaKoB me HIH aHanOrHq4HOA AeRTeJIHOCTbD 11PM TaKmx me HAM
aHaior1rqHbLx YCAOBHRX H AeACTBOBano B nOlHoR He3aBHCH4MOCTH OT
npeAftPHHTMH. HOCTORHHUM HpeACTaBHTeJ]bCTBOM KOTOPOrO OHO HBjiHeTCB.

3. I1pm onpezxejieHm* nPH6bIIH noCTOAm!oro IIpe0CTaBMTeABCTBa
nony caeTcR BbV.NeT Pacgonoa, noiteceHRix Annfl neAe 3TOrO nOCTORHUOPO
nPeAcTaBHTenbCTBa. BKJI)qaR YnPaqBeHqecKHe M 06oleazImHHHCTPaTBHMe
pacxoAL. noileceHiue maK B rOCYnaPCTBe. rPe HaKOAHTCR nOCTORHH0e
npe1cTaBHTenbCTBO. Tax H 3a ero nPeAeAaMm.

4.. Ecni4 B AOrOBaPHBaimeHCfl fOCYIaPCTBe nPHFIRTO ofPeeARTb
fpH6bfb. OTHOCmyTOcRH K nOCTORHHOHY npeACTaBTeJIbcTBY. Ha OcHoBe
nponopuHOHaAbHOro PacnpeneneHMH O6meA CYMMU nPH6WUIH nPeBnPHRTHR

MexA¥ ero OTeAbHu4II noJ0Pa3eneHHMH. HHqTO B aYHRnTe 2 He
MemaeT 3TOMY AOrOBaPBavineMYcR rOcynaPCTBY onpeneAHTb
HanoroO6aaraeMyj nPH6wiU, nocPeACTBOM TaKOrO pacupeleHHR:
Bb6paH.zli meTOA pacnpeAeJeHHR fon~eH naBaTb Pe3YflbTI'U,
COOTBeTCTBYI0MHe OCHOIKOR ueAm, npeciieayemoR HaCTORmeR KoHBeHaHeR.

5. HHcaKasa nPH6blIb He OTHOCHTCR K fOCTORHHOMY nPeACTaBHTeb-

CTBY Ha OCHOBaHHH AIMIb 3amYnxm MM TOBIPOS AnR nPennPHRTHS.

6. AAR uaeneR PeANwImHx nIYHKTOs nPH6b lb. OTHOccmalCr K
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nOCTOA1H1OMY npeACTaBMTefbCTBY, onpeAeAReTc exeroafo OZHMM K TeM
ze meTOAOM, ecAH TObKO He 6YveT BeClo0 M AOCTaTOMHOA npHwnMHH jAi
er M3HmeHeHHH.

7. B cjyqae. Koria nPH6biAb Bxa)otiaeT SHAU HOXOIoB. 0 KOTOPNX
rOBOPMTCR oTneabHo B APYrHX cTaTbrX KOHaeHUI. f.noxeHHMq 3THX
CTaTOA He 3aTParHSayrcR 'aoxeHKRHM HaCToRmek CTaTbH.

CTaTbfl 8
UPH6Ibab OT mezAyHaPOAHbrx nePeBo3ol

1. rlPH6WInb nPePHATHR 0OroBaHBace eOCR rocyJaPcTBa OT nKC-
naYaTaUmm MOPCCHX. B03zxYMHhzX cYAOB HaM XeAe3HOopoM1EX HAM aBTO-

MO614AbtblX TpaHCnoPTHzX CPeaCTB B MexuYHaPOAHbix nepeso3Kax, o6aa-
raeTcR HaJ0rOM TobKO B gTOm rocy2aPCTBe.

2. A/nsr uejieR HacToRareR. CTaTbH pHH6bhfb, noAYqaeMas OT
3mcnaYaTaUMH MOPCKHX H BOB3IyfHbX CYIOB a MexnYHaPOglKblX

nepeBo31ax, BKJlIaPT Taxxe:

a) BO3MOZHYD nPH6Ejjlb OT cAaxlm B apeHny BO3AYMHUX H NOPCKHX
CYaOB 6e3 3xHnama;

b) npmPbimJ OT Hcnolb3oBaHHR. coneP~aHmg HAM CLaqH B aPemY
HOUTeRHePOu (rnulDqaR TPeftJePbi, 6apiH H cOOTBeTCTaynmeeo6oPYAOBa-
i-le anH TpaHCnOPTuPoBKH KOHTeftHeP0B), Kcnonb3YeHMx B HmeyHaPOAHuX

nepeBo3Kax. nPH YCAOBHH. qTO 3Ta cPH6blAb RBJnReTCH 1nonAHHTeabH01I
HAM lo6oqHoR Ho OTHoeHHD Ic nPm6Mbam. K ICOTOPOA aPHMeHHBMTCR nOJIOe-
Hill nYHKTa t.

3. rionoxeHtIR nYHRTa t Ta-xe npHmeHROTcH IC xnPRrimnM OT Y'iacTHR
B ayne. COBHeCTHOM UPenHPHRTHM HAM B mexzynanoAo opI'amHm3aumH no
31ccnjiYaTauiM4 TPaICUOPTItx CPeLECTB.

CTaTbR 9
KoppeKTHPOBKa nPH6MbWH

ECJIH

a) npeZUPMRTHe OAHOrO aoroBaptmavmerocf flocyaapcTa
DHMO HAH KOCBeHH0 YtiaCTBYeT B YNPaBjleHHH. KOHTPOae HAM HHYmecTe

HPe1IpHRTHR apy-oro 0oroBaPHBa 0meroCR IocyLaPCTBa. MAM

b) OHH H Te xe AHua rPRMo HAM KOCBeHHO YqacIhYT 8
YnPaBjieHHH. KOHTPoie HAM MiYMeCTBe npenpHTmAR OIHoro
jaopoaPHB,)0merOCR rocYuaPCTBa H nPelfPmRTHR APYPOC'O
aoroBapHeaameroca rocynapcTBa.

H D maxhno caytae Mezy ABYMH IPeAnPRTHRMH a KX
KoMMePqeCicxx H WH-IaHCoMX B3aMHOOTHOfeHMRx • C03na/BTCR HAM
YCTaHaBHMBa0TCR YCJIOBHR. 0TaHume OT TeX. KOTOPbe HMeaH 6bi meCTO

me nY .ABYHR He3aBHCMmblIH nPeafPmRThRMH. Torua Jm6aR fPH6yjlb.
KOTOPal Horna 6bi 6TLb Ha'imCneHa OAHOMY M3 HH. Ho H3-3a HaAIH4HR
3TKX YCAOBHR He 6ba eMY HaqHcAeHa. MoXeT 6brTb Bxa1cqeHa B nPH6bub
ATrO aPeBnPHRTHR H. COOTBeTCTBeHHO. o6AOxeHa HaAOIOM.
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CTaTbH 10
AMBR-UAeHnu

1. UHBHa.eHnM. Borna'lHBaembie KomnaH~ea, kOTOPaR ABaReTcR
Pe3H1eHTOM OnHOPO AorosapHBamerocn r 'Oc.YzapCTBa. Pe3wxeHTY
APYroro AoroBaPMBaomerocR rocYuapcTBa, MorYT o6Jtaraibcg HaAo-aM
8 3TOM APYrOM rocyvaPCTne.

2. OxHaKo. TaKHe L214HBieHabl MOPYT Talxe o6aaraTbCs HaAoroM a
TOM Aorogap'BajomeMcR PoCYAaPCTBe. Pe3H4eHTOM KoToporo siBJiieTCR
KOMnaHSI. BbnaaqHBavmas AmBHueHAu, H B COOTBeTCTBHM C
3aKoHoaTenbCTBOM 3TOrO rocyAaPCTBa. Ho ecaH *aKTHqeCKH azaae.neu
nHBHneHAoB RBIeTCR Pe3HneHTOM APyrOPO AorOBaPHBaomerocR
rocYuaPCTBa. TO B3HmaeMIW HaAOP He AoAxeH UpeBblaTb 10 flPOUeHTOB
OT o6meR CYiHM AMBIaeHAoB.

3TOT AY1KT He 3aTparBaeT HanoroodjoxeHve KcomnaHHH B
oTHoweMHH" UPH6UJM, H3 ROTOPOA BsnjaaqHaDrcR nmBHIeHaLw.

3. TePHMH "AHBHaeHA-" nPH KCUOAb3OaHMH B ftaCTO m.eR CTaTbe
o3HataeT AoxoA -OT aKUHM, YlpeaMTeABcKXx a1uHR HAM aUHanormqHux
Y4PeAHTeabHIX amuma 3a HCKAvtKeHeM AOJIPOBX TPe00aaHm. a Ta.xxe
noxonbi - naxe B oopMe flPOUeHTOB - Ha- KOTOpie pacnpoc'rpaHeTCR
Pez*M HaAoroo6IxeHHA AoXoAoB OT axnmi COOTBeTCTBMH C Hniorosum
3atOHo'aTenbCTBOM Toro rocyYapCTBa. Pe3vineHTOM koTOporo RBageTCH
KOMnaHHR. BIZaa4HBaOmaS HBH11eHbM. :TOT TePMMH o3HaqaeT Taxcxe
uPH6unb. pacupeAenRemYID COBmeCTH imH npen.npRTHTHnm, YqPeZnBHHwMAM B
COOTBeTCTBHH C 3axoHotaTefibCTBoM POCCHM, CBOHH Y'iaCTHcaM,

4. EIoJI XeHMM rIYHKTOB I H 2 He nPHmei MTCR. ecnH Amun.
4VaKTMtzeCKmH xMeymee tlPaBo Ha uHBHAeHxbi. 6YMY'4M Pe3HJeHTOM OJHOrO
4nrOBaPHBaimerocR Pocy aPCTBa. OCY¥eCTBAReT nPeAnPHHmHaTenbcxYm
AeRTenbHOCTb B APYrOm AoroBaPHBaIDmeMcR FOCYaPCTBe, Pe3MHeHTOH.
ICOTopOrO RBJAeTCR KOHaHHR, BbIJ~aHBaDma AHBHueHZbi. qepe3
pacnOAOXeHHoe Tam noCTOHHOe npeaCTaBHTeibcTBO. HMu OKa3bIBaeT
B 3TOM APYPO FOCynaPCTBe He3aBsCHMue .HqHue YCAyPH c HaKOzAaelcR
TaHm ItOCTORHHOFI 6a3M. H Ytacrme. B OTHOmeHHH KOTOpOrO
BIfnhafIMBalTCR AMBHlueHA1. reACTBHTeJbHO CBH3aHO C TaKHM nOICTOHHLIH
npeaCTaBHTeAbCTBOM HAR "lOCTORHHO 6a30. B TaKOM cayqae
HPHMeHD'TCR roaOxeHKR CTaTbw 7 MH CTaTbH i4. B 3aBHCHMOCTR OT
O6CTOiTeJabCTB.

5. EcAH HoKnaHHR, KOTOPaR RBA1eTCA Pe3vueIITOM onnOrO
AOroBaPHBanePOCII r'oCYnaPCTBa, nozymaeT nPK6uIb Mi aoxon m3
PipyroO AoroBamBalo.merocR rocYlapCTBa, 3TO pipyroe'rocyaaPCTBO

MOXeT OCBO60AHTb OT HaJAoroB AHBl4AeHANW, BeunaqnBaeMbie 3TOR
xoMnaiiMeM, xpome cayqaeB. Koraa TaI.Me JIBHAeHAW BwlAaqHBa)rTcn
Pe3HAeH'rY TOPO APYrOpo rocygaPCTBa. HAM ecaH YmacTe. B
oTHoweHMH KOTOPOVO Bbmala4HBaDTCH HBmneHAN. AeRCTBHTeabHO CB-3aHo
c nOCTORHHMM nPeACTaBHTefibCTBOM HAM nOCTORHHOA 6a30P.
HaXOmuIIMHCR B 3TOM Apyrom rocYFapcTae. H C HepacnpeeaeHHO
fPH6bUIH KoMnaHHH He B3HMa3"TCR HaAOrH Ha HepacnpenenewtvIn npH6bulb,
Aaxe ecAH BMnaaqHBaioTcA AHBMaeHABI. HAM HepacpeeneHtaR nPH6bmb
COCTOHT nOAHOCTbD HAM 4aCTHH0 M3 IPH6bIUM HAM Aoxona.
o6pa3YUWMXCR B 3TOM APYrom roCYaPCTBe.
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'-raTbn II
IIPOUeHT-t

I. tlPoxeHTN, BO3HHK,9aMCie B OnHOM A0roBaplHanemcq
rocYLaPCTBe H Bbnna'HBaeMbie Pe3HneHTY Apyroro iloroBap"Ba4elroca
CocyLapcTBa. oo6aara' cTc HaJloramH B 3TOM ApyroM COCYAaPCTBe.

2. OuHaico. TaKHe nPOUeHTW TaKxe o6naraDTCn B TOM
I4oroBaPHBajoueKCR rocynaPCTne. rAe ORM B03HHKa)OT, B COOTBeTCTBM.4 C
3aXOHonaTenbCTBOH WTOo roCYnaPCTea. HO eciH *axTim'ecKMR Bjnanenen
nPOUeHTOB RBnaeTCR Pe3HAeH'rOM Apyroro AOrOBaPHBamfIerocR
rocynapcTBa. TO B3MMaeMNIR Hanor He mOXeT npeBbMaTB to nPOUeHTOB
o6weR crMbi uPOUeHTOB.

3. HecmOTPR Ha nOAOxeHiH nYMIlTa 2. nPOUeHrm He noanexaT
HaJioroo6aoxeHKD B TOM AorOBaPHBaioLemcR FocynapcTBe. B KOTOPOM Oun
BO3HHKalDT. orpa peqb HAeT O:

a) npoueHTax. BbImAaMHBaeMIix Apyromy AoroBaPHBamqeMyc
rOcYAaPCTBY Hnl ero noAHTxmeCHMH UOAPa3neAeHm1M 1AM Mec'rtnim
OPraHaM BaacTH;

b) nPOeHTaX, BbrnaqHBaeMux re3neH'TY apyrore)
AoroBaPKBax merocR rocyxacTBa Ha OCHOBe 3a Ma HAM KpenrTa. KOTOPMe
raPaHTHPoBaHu xmH o6ecnexeH nPYIHm AorouapHBajDoxBHc CocYaapCTBOM
HAM e-o nOAHTMHO-aAMHHH~cpaTMBHIiMK nOAPa3AeaeHsMMH Jam MeCTHblMH
oPraHaMH BnacrM;

C) UPOueHTaX nO 3aRMam - He uPeACTaBneHHwmH nOKYMeHTaMM Ha
npeA1SBHTeAR - npeOCTaBAIeMum 6aHxaaMw HAM KPeHTHIWMR
YtlPexAeHHMH apyroro aorosapBaomeroci tocyaPCTBa.

4. TePMMH "fPOneHTM" nPH HCIOJlb3OBaHHH B HaCTOHiueR CTaTbe
o3HataeT ROROL oT uoAroBIX TPe6OBaHMM nn6oro . e1Ina. BHe
3aBMCMmOcTm OT HUOTeqHoro 06ecne,4eHR m BHe 3aBCHMOCTH OT
sAaAeHKH npaBOK Ha YqaCTHe B nPM6unax n O HRKa. M B qaCTHoCTH,
AOROA OT Poc YAaPCTBeHHrax ueHHuX 6YMaP H no o6mnrauHsm 3amOB,
K.J)o4aA fPeMMH H BhMrPb[MH 10 9THM IeHHUM 6vMaraM. 0AHaKo, 3TOT
TePMMH He BKaJmaeT AAR Uene4 HaCTOMeR CTaTLH . MTaot 3a
fpoCPoqeHHue nnaTeXH m OpoueHTu'. PaccmaTmBaeMue Hax A1MBHAeHA B
COOTBeTCTBMH C nePBOA OPa3.oA IYHKTa 3 CTaTbI 10.

5. nOAO.eHMl UYHICTOB 1, -P X 3 He npHmeHRMYTCH. ecnH AHUO,
*aKTHqIeCKH K3encee npaao Ra fPOueHTl, 6YAY'414 Pe3IeHTOM OAIOrO
lOrOBapHmajoloerocR rocAaPCTBa, ocYmeCTBAeT npernpHHMaTeaBCKYIO
AeRTeJbHOCTb B APYrOM QoroBaHBa0MeMCR FocYAaPCTBe. B KOTOPOM
BO3HHMaYT npoueHTML, 'epe3 uaxOARmeecR TaM R6CTOSHHoe
nPeACTaBHTeALCTBO HAM UPeAOCTaBRSeT B 3TOM APYPOM FocyaapCTBe
He3aBMCMI*ie RMqHbe YCJYr'H C HaxoAmecR TaM nOCTORHHOR 6a3W. H
AonroBoe Tpe6oBaHe. Ha OrHoBaHI4 ROTOPOrO Bmna aHBaOTCR
nPoreHTbl. AeRCTBHTeJbHO OTHOCKTCR x TaKOMy nOCTORHHOMY
fPenCTaBHTeJbCTBY HAM K POCTOHHHOR 6a3e. B TaicOm cflYTdae
nP M*eHIOTCH noAfoeHH CTaTbK 7 HAM CTaTbH 14. B 3aBHCHMOCTH 0T
06CTORTeJlbCTB.

6. CqHTaeTCR, TO nPoueHTN B03HMKaioT B AorOBaPHBaoweMt7
roCYlaPCTBe. ecAK nJaTebMKMcOM RBAMeTCR CaMO 3TO rOcyaaPCTBO.
nOZHTHqecmoe nonpa3AeleHHe. MecTHKe oPPaHU BnacTH xnm pe3i4AeHT
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3TOrn rOcyAaPCTBa. QAHaKO. eCJH j1UO, BbtnuaqxBaJolee. npoueHTlr.
He3aBHCHMO OT Toro. RBaReTCR JIH OHO Pe3H.AHTOH

roroBaPHBainerocH rocYnapcTBa HAM HeT, HMeeT 8 aoroBaPHBa .IeHrR
rocyAapcTme nOCTORHHoe hPeACTaBKTeibCTBO mnm nOCTORHHY0 6a3Y. B
OTH0oeHHH KOTOPWX BO3HHXAO 06A3aTeJbCTBO Bunna4HBaTb npoueHTU,
H KOTOPwe HeCYT pacxoA.u no BMnaTe uPOueHTOB, TO CqHTaeTCA. 1TO
TaKoH nOXO BO3HHaeT B focyIaPCTee. B KOTOPOM HaXOAHTCH
nOCTORHHOe nPeACTaBHTeAbCTBO Hfl4 noCTOHHas 6a3a.

7." ECAH no nPz4 IHe OC065X OTHoMeHA mexay unaTenbIIHXOM H
JI H OM, aKTqeCCm HmeiDmHM nPaso Ha nPOUeHTH. HAK MexfY HHMH
o60oMH H KaKxmH-nH60 TPeTbHH JHUOM. cymma npoueHTOB, OTHOCMaRcR I
AOIPOBOMY TPe6oBaHHIo, Ha ocHoBaHHH MOTOPOrO oHa BMnJiaqXBaeTcR.
npeBuwaeT CYN4H, KOTOPaR 6una 6bi corzacoBaa MeIZIy uAaTeAbwMKOm x
aHuoM, *aKTmecKH HmerAiKHm npaao Ra nPoueHTz. RPR OTCYTCTBHH TaKHX
oTHomeHHVI, nOJ0xeHHR HaCToRMeft CTaTbH upmeHRDTCR TO bMO X
nocaenAeR YnOMRHYTO CyMme. P TaXOH cavyqae H36UTOqHaI iaCTb
nnaTexa no-PexHemY o6JaraeTCT HaAoroM B COOTBeTCTBHH C
3aKoHOaaTeAbCTBOH Toro AO OBapHsajcerocR rocylaPcTBa. rxe
B03HHIaOT npoueH'fW.

CTaTbH U
Ao onw OT aBTOPCKHX fPaB it nHueH3141

1. AOXOUb OT aBTOPrmK4X nPaB H JiUKeH3HR, 803HHxaiDzme B OLHOM
aoPoHBPeaemCR rocYAaPCTBe H Bunna4IBaeMie Pe314IleHTY ApyPoro"
AOPOBaPHBaioUePOCH rOcYIaPCTBa. o6aaraDTcR HaAoPOM TOJI¢CO B 3TOM
fPyoH rocYJaPcTBe. eCJH TaMOR Pe3sleHT OaKTHmxeCxm HMeeT nPaBO
Ha TaKHe AOXOZI .

2. TepMHH "iOXO bU OT aBToPCRHX nPas m nHueH34H" nPH
HcnOJb3oBaHIH B HaCTOHeR CTaTbe 03HaqaeT Bo3HarPaIxZeHHH JD6oro
Biwa, BunJaqmBaeme 3a HC-OJlb3oBaHHe HJIH 3a uPeuocTaBAeHHe uPaea
HCnOAb3OBaHH aBToPCxX fPaB Ha nPOH3BeeHme AHTePaTYPU.
HcxYccTBa wxH HaYvKK. Bmy14aS xHeMaTorPammWeCKHe I'HabMu, If
4-HAbilN HAH 3anHcH. Hcnob3YeMMe LALi PaAHO H TeJeBH3HOHHoro
BemammH. Aw6o KOMnblTePHOR nPorPaMmw, jiEoro naTeHTa.
$a6pmtHof HAM TOPrOBOH HaPKH. n1H3alHa Hum MoaeaH, nnaHa.
ceKpeThHok jOPMVAM HqH npouecca MAM 3a "HH#OpmauH0. Kaca0UIyDca
nPOMHmaeHH0IO. KOMmePqeCaoro Han HaYqHOro onMTa.

3. no0oxenHa n uera t He flPHMeH0TCR. eciH H0uo, axaMTqerncKH
Hme~mee nPaBO Ha AOXOw OT aBTOPCHMN rpaB H AHueH3HR. 6yJYMH
Pe3HAeHTOH OnHOrO AOroBaPHBapUIerOCR focyuaPCTBa, OCyIfeCTBaReT
npeappMHMMaTeJbCKYID AeRTeAbHOCTb B APYrOM IOrOBaPmBaRnneMcR
PocyvapCTse. B MOTOPOM BO3HHaIDT AOXOAN 0T aBTOPCxHx fPaB H
.HueH3H. nePe3 PacnoAoxeHoe TaM nocToaHHoe npeACTaBHTeabcTeo
HnH oa3MBaeT iie3aBmCHMme YCJYPH 8 3TOM nPyPOm rOCYnaPCTBe C
Haxoa.meacR Tam nOCTOHHOa 6a3H, H npao Riu-t HHYIeCTBO. B
OTHomeHHH OTOPbIX Bufnia'lHBaOTCR flOXOLW OT aBTOPCKHx fPaB H
fHleH3HA, AeACTBHTeabHo CBl3aHIu C TaCHH noCTORHH04
nPefCTaBHTeAbCTBOM HAH nOCTORHHOR 6a3oR. B Taxom cnYnae
nPHHeI slTca nonozeHHIt CTaTbM 7 HAM CTaTbH 14. B SaBHCHMOCTH OT
06CTORTenbCTB.

4. CqHTaeTs, MT0 BOXOU i OT aBTOPCKMx npaB H aHueH3HP
BO3HU-aT B oroBaPHBa)0meMc% rocyaaPcTBe. ecaM anaTebMiHKOM
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SBJReTCq camn) 3TO rocyzxapcTBO, nOaHTHmecxoe nozpa3Aeelle.
mecTHup OPraH sJaCTh H m Pe3K eHT 3T0ro rocYzaPCTBa. Ec mi.
OnUaK0o. imuo. ebinna41{Baomuee Aoxoab OT aBTOPCKHX UPaB H aHUeH3Hf!,
He3aBt4cHmo OT TOro, sBoHeTCR OHO Pe3HaeHTOM AoroBapHaaniaerocn
rOcYAaPCTBa MAH HeT. HHeeT B AoroBaPmea0memcR rocYnaPcTBe
nOCTOHHOe np0AcTaBHTeAbCTB0 HAH noCTO eHYlo 6a3y. B BR3" c
KICTOUK4H BO3HKKjIa 06R3aHHoCTb BWnfa4MBaTB AOXn0M OT aBTOPCKHMX
npan H nxueu3Htf(. H Pacxonu no BinnaTe TamHx AOXOaOB OT asToPCKx
nPaB H AHteH3R HeceT nOCTORHHOP nPeACTaBMTenbCTBO Ham
MOCTOSIHiias 6a3a, TO C'qRTaeTCR. qTO TaHme nOXoZXl OT aBTOPCIHX npa3
K alHueH3HR BO3HHKa-PT B TOM 4orOBaPHBaoemcR roCycaPCTBe. 8
KOTOPOM HaxoAHTCR noCTORHHoe npeaCTaBHTeabCTBO HAH nocToiIIlas
6a3a.

5. ECJiH 0O nPMMHHe oco6br oTomeHmA mpxay nIauareabmidom w
AM110M. baKTmqeckH "HemuIHM npaio Ha nOXOLW. wH u{ Hxy HHH4 056oH[
m KaHcM-nH6o. TPeTbHH AHUOM cymma AOXOfo8 OT aDTOPCKHX nPB 14
amueu3mR c 3yMeTOK HCnoib3oBaH . nPaBa HCnoAb3OBaHHR HAM
HH 0Pmai1HK. 3a NOTOpie 0114 Bbunna4BabTC. rpeBbuDaeT CYMMY,
KOTOPaH 6huta 6bi cornacoBaHa Hezny nAaTenbmHKom H *ax'necxmm
nonymaTeaem nPH OTCYTCTBHH TaKmx OTHO0eHH", nOAOXeHHA HacToRmea
CTaTbH npHMeHRDTCA TOJbKO ic nocneneg ?nOMHHYTOI cyMMe. B TaKom
cnyqae H364T0'IqHav qaCTb niaTela no-npe*HeHy noI nezHT
HanorOO6noxeKD B COOTBeTCTDKMK C 3AROHOAaTeAbcTSOH Toro
Ar0OBaPHBaRxeerocR rocygaTCTBa. rie BO3HIaIOT AOXOAb 0T aBTOPrKHII
upaB H AmueH3HA.

CTaTbR 13
A0XO1bl OT TfyxeHHR HmymeCTBa

1. Aoxoiu, noRYuaeHme Pe3HK eHTOM onmoro 4oroBapHBawIeroc%
[OCYaPCTBa OT OThYiMeHR HeABHHIIMOrO HHYmeCTBa. onpeejeRuor-o a
CTaTbe 6 m Haxoa141erocR B APYroH A0oBaPHSBaweMCR rOCYflaPCT3e.
morYT o6.araTbcs HaforaHu B 3TOH APVVOM rocYnaPCTBe.

a. Aoxorn OT OTgYxaeHHR ABHXI4MOrO I4myImeCTBa. COCTasAlmero
qaCTI& xoMMepqecKoro nHHmeCTBa nOCTORI1HOro nPeUCTaBHTCJ7bCT3.I
KOTOPoe nPeAIIPKRTHe OAHOro OOBap"Bameroca rocY¥aPCTsa mHeeT 8"

JIPYrOM 0rOBaPHBajoeHc PoCYLaPCThe. MilK OT ZBIM MOrO HMYmeCTBa.
OTHOCRmerOCg K IOCTORHHV' Sa3e. xOTOPaR HaRo0HTCR B pacnoP~eHmH
Pe21MaeHTa OflHOrO AoroBapHsaiomerocR noCyxaPCTBa B aPyrom
/oroBaPHuaimeHCH FOCYFaPCTIe.Ann ueAeR ocyueCTBfleHHR He3aBacHmbgx
1Ht1HHX YcAyr. BiuIo)'aR TaKme ioxonu OT *TgYxAeHHA TaKopo
fOCTORHHO'0 fpeACTaBHTenbCTea (OTAeJb.HO H4 B COBOKYUHOCTM C
ueuhm npe npIHTxeM) HAM TaXoK nOCTOIHHOR Ga3b. o6naralOaTc
HaZorom B STOM ApyrmO FOCYgaPCTBe.

3. Aoxojib, non yaeMue npeilPHs[TheM OAHoro AorOBaPBarllelocR

rocYAaPCTBa OT oTmyxeHMM MOPCK1.X. BO3LYHbIx CYOB Ham
lele3HoOPOXHX HAM aBTOMO6MHbHX TPaHCnOPTIX CPePCTB,
3KCUAYaThPyeMW( 8 MezYHapOlHHx fepeBo3Kax, Hm ABMlHIor0

HMyeCTna. CBR3aHHOrO C aKCUiYaTaumef4 TaxCx HOPCKHX, oarlIrnIMM
CYIOB Ha xeAe3HonoPo0IUU a aBTOHOT4JnbHMX TpaHCnoPTHWX cpenCTB.
toiAueXaT HaAOrO6AOeHMD TOAbIO B 3TOM AoroBaPHBa)oMeMCH
rocyAaPCTBe.

4. AOKOr OT 0OTqyxIeH aj6oro HMY~eCTBa. MHOY'O. 4eM To, 0
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XOTOPOM ros0PHTCA B YHNfTaX 1. 2 H 3. nonnexaT Hanoroo6AoxeHm
TOAbKO B TOK Ao oBaPHsBRemcn rocyvapcTBe, B KOTOPOH AMUO.
oTqfyxzaiomee HmYmecTBO. BsjiAeTCR Pe3uAeHTOH.

CTaTbR 14
)OXORU OT He3aBHcHHmX H'1HbIX Ycmyr

1. £oxo, noaYmaeMug Pe3HAeHTON omioro AoroBapmBamerocR
rocynaPcTBa 3a npo~eccuoHanbHue vCayrH HAl APYrYD neRTeabHoCTb
aHanOrHiuioro xapawrlepa, o6aaraeTc[ Hajiorom TOAbKo B 3TOM
rocyAapcTBe. 3a HCKaDqeHHeM csvYaeB. Kona 3TOT Pe3KAeHT MeeT
nOCTOHHHYD 6a3Y, PerYnRPHO - HcnaOJ3YYeHD HM B APYrOH

0oroBapmaloaeMHc rocynapCTBe AAR ueneA ocymeCTBneHHm ero
zxeSTelbHOCTH. Ecam Y Hero HmmeeTC TaIxaR noCTORHHaR 6a3a. Aoxoa
o6naraeTcR HaAOraHI4 B APYrOM oroBaPHBarjweHcfl FocYaapcTBe. HO
ToflbKO B TOR..qaCTm, KOTOPaR OTHOCHTCH X 3TOR noCTORHHOR 6a3e.

2. TepmuH "nPa¢eccMOaaoaiHme YCjiYPW" sf"DaeT. B 'acTHocTm,
He3aBHCHMYO HaYqH 0. aMTePaTYPHY", aPTHCTmqecxmy, o6Pa3OBaTebHVIO
Ha npenOAaBaTeAbcXYD AeATeJbHOCTb, TaK me [ax H He3aBHCHMM0
ReRTeAbHOCTU BPa'e4r-. anBOmaTOB. HI4ZeHePoB. aPXI4TeRTOPOB, 3Y6HRX
epaqeA H 6YXraATePOS.

CTaTbR 15
BO3HarpaxnenHR 3a Pa6OTY no HaAHY

t. C YqeTOM 0J0oxeHLR CTaTeR 6. 18. H 19 3apa6oTHag naTa,
oKnazt H ApyrHe noo6Hwe B03HarPa xAeHHR. fonYqaeMue Pe3m.feHTOH
ozxHorO goroBaPHBaomerocR rocYaPCTBa B oTHomeHHH Pa6OT no HaX4Y.
o6ara]DTCR HaOrOH TORbIO B 3TOm rOCYzaPCTBe. eCju TOnbKO Pa6oTa
no "HaRMY He OCYImeCTBJIReTCR B APYPoH or0BapHeawmemcA
rocYlapcTue. EcAW Pa6OTa no ia my ocymecTmnReTCR TaKxm o6pa30,
nojiYtieHHOe E CB3H C TMHN BO3HarPaxaeH~e MOXeT o6JaraTbcR
HaJIOroM 8 3TOM IZPYrOM rOcyEapcTBe.

.2. He3aBrHcMO OT noA(Oe1HmM nYHKTa t. 8O3HarpaxnaeHHe.
rOnYtat-moo Pe314D HTOH OaHoro i0OroBaPHBavmerocR rocyAapcrBa B
o'ruomeH Pa6oTMb fIy HaRmY. ocYUeCTBASReMOA B UPYrom
4oroBafpsaDmew eR oc YAaPc'e, o6aPaeTCR Haaro[H TOAbCO B nePBOM
YnOMRHYT)M VocY~aPCTBe. ecAm:

a) noAyqaTenb HaxoBHTCR B APyrom rocY~aPCTBe B TemeHHe
nePHOaa HAM nePHoao. He npeBmaj0fImX B COBORYUHOCTH 183 nHeR B
AI6Ot4 nBeHaAnaTHMeCRHHOM nepHone. HaqmwHawmeMcA1 HAM
3acaHliHBaDomecH B CO0TBeTCTBYiomeH KaAeHziaPHom roiY, H

b) BO3HarpaxneRHe ebln8al4HBaeTcH HaHAMaTeneH HAM OT meux
HnaliHaTeAR. KOTOPbn He RBmseTCA Pe3HJeHTOH Apyroro roCyzxaPCTBa. H

c) pacXOAM no BunaTe BoaHapPaxeHHn He HeCeT nocTOqH"oe
nPeACTaBHTeabCTBO HAM flOCTOAHHaR 6a3a, XOTOPLie HaHHMaTeanb KeeT 8
LLPYrom rocYAapcTee.

3. He3aBHcHco OT Pe .YMnx riOAOIeHHH laCTORMeR CTaTL4.
Bo3HarpaxAeHHe, noAymaeoHo B OTnOweHH Pa6oTbr no HaRMm.
ocYmecTBaReMoR Pa 6OPTY HOPCxOr'). B03AYHI-HOPO 14AH
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xene3HOloPOlHOrO HAM aBTOM06HnbHOPo TPaHCIIOPTHOPo CPeLCTBa.
3KC nAYaTfhpemrOv' B mejLAyapOcaHbx nepeeo3Kax nPenfPHATmem
AoroBaPBaomferocn fr>cynapcTBa. o6JaraeTcH naAoroM TOAbXo 9 3TOM
rocynapcTBe.

CTaTbR 16
roHopapbtP HPeKTOPOB mOMnaHM

1. TaRIThebib. rOHOPaPu 3a YmacTHe B 3accz aHl-SX H aPYrHe
noAo6Hime B03HarpazAeHHR. nJonyaeNme Pe3mneHTOH onHoro
OrO0BapBamerocl focYaPCTa B HamecTBe maeHa aAMHIHCTPaTHBHOrO
HAM Ha6jI0faTezbCHOro cOBeTa Hm zpyroro aHanoruMHoro opraHa
mOHaHmm. KOTopan RBnReTCR Pe3HAeHTOM npyroro oroBaPmBa,-0enocs
rocyaPCTBa. o6Aara]TCR HaAoraMH B 3TOM pWYrOM focYapCTBe.

:)TO nOAOCeHHe nPMleHeTc5R Tam1e K Bo3uarpae HHM.
nonYaeMw4 3a" OCYUIeCTBAeHHe. YHKI I, mOTOpme B CooTBeTCTBHH C
3akOHoAaTenbcTBOM AOrOBaPBaolerocH [ocy'aPCTBa. Pe3HAeHTOM
KOTOPoro- aBAReTCH moHnaHH. CqHTalOTCH OYHKUHRMH. aHllaorwlHIH
Tem. KoTopbie ocYuIecTB eT HUO, ¥YKa3aHHoe B YUOM1HYTOH Uono0eHHH.

2. s03HarpazaeHHR. KOTOPte A0uo, Yka3alroe B nYHXTe 1,
nonYqaeT OT xomnaHKH 3a oCYMecTBaeHHe 068HHO AeRTeAbHOCTm
aAImHmcTpaTHBHOrO HAM TexHl44ecKoro xapaRTepa. a Tavxe
BO3HarpaxleHHM. XOTOpfe Pe3HneHT OAHOPO JoroBapHoaomero R
rocYjaPCTBa no~ymaeT B OTHOmeHmH AHqnfH0 AeATenbROCTH maM YmacTHHK
comnaHH. HHOR 'eM aicOOHePHoe o6meCTBO, KOTOpaR RBnYeTCII
Pe3MieHTOM APYroro or0BaPHBaoIIerocR rocyZaPCTBa. o6a arai'TcR B
COOTBeTCTBH c nOnOZeHMHRMH CTaTbH 15, xaic ecnH 6u Peqb mna o
BO3HarpaxXeHHH. KoTopoe cnyxamHA oAyqaeT OT Pa6oTm no HaHMY. H
max ecnx 6M HaHMMaTeaeM 6u.,na KoMHaHxR.

CTaTbR 17
aOxo.b aPTHCTOB H CHOPTCIeHoB

,1. He3aBMCmMO OT HOnOXeHKR CTaTeR 14 H 15. AoXozB,
noaYaeMbte Pe3HIeHTOH OfHOPO AorOBaPHBavmerocR rocynapCTea OT -

CBoeR - AwlHOf AeRTejbHocTH. ocvmecTBARe~ofI B APYpOH
AoroBaPHBaofl0eMCR rocYaPCTBe B KaqecTBe Pa6oTHK.a MCRYCCTBa.
TaKoro KaK aPTMCT TeaTpa. KHHO. Paflo MAH TeneBHeHHR. HAM
MY3uilaHTa. HAm B KameCTBe CnOPTCMeHa, o6.naralDTcSI HaoraHmH B 3TOH
aPyrOM rocYnaPCTBe.

a. - ECAH zoX~o OT WH{HO z enTeAbHOCTm. OCYUIeCTB.ReHoA
Pa6OTHHROH Ht:KYCCTB HAM CtOPTCMeHOM B 3TO cBoem KaqecTse.
Ha'McnARIcR He CaHmOY Pa6OTRHHMKy CYCCTB MHA CnOPTCMeHy, a
APYPOMY .nMUY, 3TH AOX OI. HC3aBHCHMO OT nonoseHHmn cTaTeR 7, 14 H
15, o6aaraJOTCR Haoramm. B TOM orooaPHBaI0meKCR FocYnaPCTBe. B
morOPOM ocymecrBJIeTcR AeRTenbHOCTb Pa6OTHHxa MCKYCCTB HAM
CfOPTCHeHa.

CTaTbR 18
neHCMHm

neHCHH H lPYPme noA08HNe Bo3HappaxneHM9, bninnaMMpaeMble
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Pe3H1ellTY OAHOro 4 0eOB pBa)merocp rocy~aPCTBa a CB%3" c
nPOPeCCHOHaAbHOg aeRTejbH,)rTbl) B npOMOmlo. UOAezaT
HaAoroo6aoxeHHo B TOM tOcYflapCTBe. rge OHM B03umxaVT.

3TO nOA0XeHHe npHmeHqeTcsK TaRXe K neHcHRM m noc06oSm.
s~nMalmBaeMwu B PaMmaX o6aIepo PexMma. YCTaHoBAeHHoro
AOrOBapHBa nrIMcR VOCYAaPCTBOM B KaqeCTBe AOUOAHHTenbHbiX abOT.
nPeAYcmOTPeHHwx ero CouHaabHbMM 3axoHofaTeabCTBOM.

CTaTbs 19
B03HarpaxAeHHe 3a rOCYaaPCTBeHHYV CJYX6V

I. a) BOlarPaxnaeHHR. HHmie wem neHCHM, abmn aqHBaeMwe
AOrOBaPHBaommmcA rOCYAaPCTBO MAM ero UOJHTwqeCmMm
nonpa3ueaeHeM HAM HeCTHD4 OpraHOM BaacTm OH3mHecKoMy .mUy 3a
Cfys6Y, OCYlmeCTBAeMYID AAR TorO rOcyzxaPCTBa HaM noapa3AeneHMH.
HAM MecTHoro oPI'aHa BJacTH. o6naraercR Ha0OroM TOJbRO B 3TOM
rOcYnaPCTBe.

b) oulaco,. 3TH B03HarPa*AeHHR O6aaPamyTcR HaIAOrOM TOAbWO B
APYOM foroBaPHBaj0 eMcR rOcYuaPCTBe. ecam cayx6a OcymecTBnmeTcR B
3TOM rOcYnaPCTUe, H ecAH *H3HmecKoe a0uo, 6YAYqH Pe3mAeHTOM 3TOrO
rOcyuaPCTBa:

(1) RBaReTCR rPaxAfaHMHOM 3To00 FocYuaPCTBa: HaM
(at) He CTaIO Pe3HmeHTOM 3TOro focYnaPCTBa HCVA1DRHTeAbHO C

ueAbO oCYUleCTJeHiH cA7z6bl.

2. IOaOneHHS cTaTeg 15 H 16 nPHmeHHSOTCS IC BO3Harpa.lneHHRH.
BHmatMBaembIm e OTHo0eHMH CAYx65,. CB93aHHoR C AeRTeAbHOCTbID
nPommenHHOrO HAM momMePqecKoro xapaRTepa. OcYmeCTAI5ReMOR
orOBapHBaDuMuMCR FOCYAaPCTBOM MAIH ero noJHTHxO-auMKHHCTPaThBHM

tionpa3eieHHeM. HAM MecTHUH OPraHOM BnaCTM.

CTaTbH aO
CYHMM. BwnamBaeMwe CTTYeHTaM HAM nPaKiTHaHTam

CYMHUI, KOTOPme C*TYaeHT HAH npaxTMfCaHT. RBASDI11CR HAM
HenoCPeUCTBeHo nepeA ,.IPHC3OM B OAHO AoroBaPHBaoLneecR
rocynaPCTBO RBARBMACCR Pe3mneHTOH APYroo AorOBapmBaonerocHR
rOcYAaPCTBa H HaXOUSIED4RCR a nePBOM roCYnaPCTBe MCK.IO'(HTeJlbHO C.
ueabo noaYqeHHR o6Pa3OBaHmR maM [pOZKOAeHHR nPaICTMwH. nonYqaeT
LIAR uenef csoero COlePXaHHR. o6Pa3OBaHHR mHAM npOxOneHmH
nPaKTHM. He o6nara)DTCR HanOPOM B fePBOm vnOMfHYTOm rOCYAaPCTBe
nPH VCJOBHM. ecaH HCTOHHRMH 3TMX CY14M HaXOARTCA B APYPOM
roCYnaPCTBe.

CTaTbLR t
APYPHe A0XOAE

PHnM AOxoOB Pe3HneHTa OaHorO AoroBapKBaiomerocR rocYaapcTBa.
KOToPbie B03HHKaIDT B npyroM AorOBaPHBa~IleMCg rOcYAaPCTBe. H 0 XOT0-
PLIX He rOBOPHTCR B aPeAb I IIIHK CTaTbRX HaCToRMeR KoHiBeHUMH, MOPYT
o6AaraTbCR HaoroM B 3TON APYrO4 rocylapcTe.
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CTaTbR 22

HmYIeCTBO

1. HmYmecTBo. IpeAcTaBmeHHoe HeABHXMbU4 HMHyeCTBOH.
YKa3aHHOe B CTaTbe 8. moTopbi4 B~aaAeeT Pe3HAeHT ozHoro
AoroBaPHBaomerocg rOcynapCTBa. H KOTOPOe HaXOHTCR B APYroM
AorOBaPHBal0exCR rocyapcTme. o lar'aeTCR HIaAOrOM B 3TOM APYrOm
rocYnaPcTse.

2. HMymecTBO. UpeAcTanfeHHoe AsBHxlHV* HxYmecTBOH.
COCTaB'ummIH 4aCTb KommePecKoro HMYMeCTBa nOCTOAHHOrO
npeAcTaBHTefbcTha. KOTOPOe npennpHmTHe oA1oro aoroBaPgaaonerocR
rocYAapcTBa mmeeT B APyrom 40roBaPHBlmeHcs rocyvapcTBe. HnH
ASBHHMW4 MmyIeCTBOM. OTHCgmmHmCg K nOCTORHHOR 6a3e. Hcnonb3Yemoa
Pe3 AeHTOM OAHoro AOrOBaPhBamerocH rOcYVaPCTBa . B lPyrOH
AOroBaPHBaKime~ca rocYJaPCTBe c ae bio oKa3aHHa He3aBHCHIX aH1HuIX
YcfYr, o6naraeTCR HanoroM B 3TO nPYrOM ocynaPCTBe.

3. H4vieCTBo. npenCTaBAeHHoe moPCKIM4H. B03AYMHUl4M HAM
xene3HOEOPOXHILIMH HAMI aBTOHO6HJbHMH TPaHCOPTI141M4 cPeACTBaH.
3KcnAYampyYem bm B meXAYHaPOAHux nePeBo3lax. a Talxe ABI14MMUM
HmYuIeCTBOl4. CB3aHHU C 3KCfnlYTauHeA TaxHx MOPCKHX.
803AYmHIX R41 xene3HOOPOHbTX" HAN aBTON06HmHmx TPaHCfOpTHUX
cpeACTB. K BjaAejibuem IOTOPUX RnseTC npeAnpwRTHe
AoroaPHBaH0erocR rocynapcTBa. fno0ezzT HaJIoroo6aoxeHHJ, TOnbKO B
3TOm rocYnaPcTBe.

4. Bce *lpyrme 3ieMeHTW HHMYeCTBa Pe3HAeHTa J1OroBapmBalomerocR
rOcYlaPCTBa o6naraDTcH HaJOrOM TO0bKO B 3TOm rocYFaPCTBe.

CTaTbR 23
KeToA. YCTPaHeHHe £zBOgHo0o HaJloroo6AO3eHm,

1. HPI4MeHHTeJbHO K POCCHN ABORHOe HaAoroO6AoxeHHe
YcTPaHseTCR caeAYrAQ1m o6pa30M:

ECRMH Pe3HleHT PoCCMH -noylqaeT AOXOAW 141H BlaneeT 4HyeCTuOH,
KOTOPble B COOTBeTCTBHH C nooeHHRMH HaCToRMef KOHBeRHuK
o6araDoTcR HaforaKH B Se1brm. CYMMa HaAora Ha Talcor AOxOR 1MH
Tacoe HMrmeCTBO. OAle-amaR YvnaTe B SenbrxH. B IqHTaeTCR H3
POCCHAC0CPO Hal1ora. B3HMaemoro B 3aBHCHMOCTH OT CHTYauIU{ C
oxo08 HAM MmymecTBa 3TorO pe3HeHTa. Taicoft BWqeT. OAHaKo. He

MOXeT npeB-iaTb AOJl Ha1ora Ha 10XOJl HAM HaAora Ha MMYUmeCTBO.
nPHlTaDUYDC3I R YnjaTe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTenbCTBOm POCCHH.

2. HpameawTenbHO K BeBrxm ABOAHOe HaAoroo6AoxeHHe
YCTPaHReTCR cneA71YK4M o5pa30M:

a) ECAH pe3xaleHT BeAbrpm noaYqaeT AOXOfLJ MAi BaeeT
4MymeCTBOM0 KOTOPLe o6aaraDTcR HaflOraMH B POCCHM B COOTeTCTBHH C

nOAoxeHHRmH HaCTORfeg KOHBeHmI4, 3a CIuneu0mem YnHomRHYTbx B
vHxHTe a CTaTbH 10. IIYHKTaX Z K 7 CTaTbH 11 m nYHRTe 5 CTaTbH

12. BenbHR oCBo6ozuaeT OT Hallora 3TH fOXOAW HAM 3TO I4MYMeCTBO.
HO OHa mxoeT AiR mCqHaCeHHR CYMMU HaJorOB Ha OCTaBnyX)CR maCTb
A0xoa M11 HMYIeCTBa 3TOrO Pe3M11eHTa npHneHwTb TY ze CTaBKV. KaK
ecAH 6Ei Bl-meyTOMRHYTue AOXOAl HA1 HHYIeCTBO He OCBO6OlnaJAMCb OT
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HaAora.

b) C YqeTOm nonoZeHx1R 6PabrmnfcKoro 3aKOHo'aTe.nbCTa.
Kac)")mxxcs 3atleTa HanoroB, YnaleflHLX 3a rpaHHvef1. B CT10T
6enbnr1cKor0 Hajiora. ecJu4 Pe3HneHT senbrRHK fAyqaeT B1mw Aoxona.
BBJDtieHHLe s O6Im.a nKOXO. noaexaHI" HafIor o6flOeHM0 B seahrHw "
COCTO"MHA m3 tJMBHleHOB. o6naraeHUx 8 COOTeeTCTMH C nYHXTOH 2
CTaTbH 10. H He oco6o.Iaebix OT Hanioroo6AoxeHHR B EeArrH a
C0OTBeTCTBIUM C HHxeY1a33HHHm ofnYHCTOm C). H3 rpoUeHTOB.
06naraeMLx HaJoroH B COOTBeTCTBHH C nYHKTamH 2 H14 T CTaTbH 11,
Ha1 M3 AOKOLOB OT aETOPcKHX upaB H HneH3H4mR. noBie*amx
Hanoroo6aoxeH1o B CooTBeTCTBHH C IYHXTOH 5 CTaTUH 12. TO
P0CCM1CkHc HanOl. B3aeMbm C 3THx fOXOfoB BuIMHTaeTCR H3
6enbErHfiCKoro taiaora. nxpptHTaiWoer0CR K YnnaTe 8 OTHOmeHH4
Behbeyfa3aHHwx AOXOAOB.

C) Ana ueneR nYHKTa 3 CTaTbH tO 4HBHe-LHA. MOTOPbIe
KoMnaHHR. BsrBR)DmaRcs Pe3w4eHTQH senbrHH, noAYqaeT o'r xokuaHmt.
BmiomeRcR Pe3KAeHTOH PoCci4, OCB06oILta]DTCS OT Haaora Ha
KoHmaHHK B EenbrHx C YqeTOM YCJ10BHV * H orPaHHeHR.
npegYcmoTPeHHw( B 6enrbHCKom 3aKOHOnaTelbCTBe.

d) EciJm B CooTBeTCTBHH C 6enbrHcKHm 3aKoHoIaTenbCTEOm
Y6brT<H4, nOHeceHHNe npexinPHRTmeH. YVPaBAReuHm Pe3mneHTOH SeAbrmx.
mePe3 noCTOqH1Oe nPeACTaBTeAbCTBO. pacronOzeHHoe B POCCHH. 61MIm
taRTHteCKH BWITeH H3 nPH6mLUH 3TOr0 PeAUPKSRTHS Aa ueneR ero
HaJOrOO6JIo0eUHsH B EenbrKH. ocBo6oaeHme OT Hajora.
OpeAYCHOrpeHHoe B nOnUYHXTe a) He npHxeHleTC% B SenbrKK B
OTHOmeHHB fPH6bmlH 3a npyrme Hanoroo6iaraeHme nepHO~b. KOToPble
OTHOCRTCR K 3TOMY nPeACTaBHTeAbc BY. B Toft mePe. B maKol 3T
4OOw 6MAK Tacxse oCBO60xneH!OT aanora B PoCcHm no nPn'mHe
nOitPuTHS HMm Ha3eaHHblx: Y6brroKB.

CTaTbR 24
HeAHCxPHmmHauxH

1i. rpaxiame ojuoro IloroBaPHBaimeroCR rOcYlaPCTBa He
0ABePraVTCR B uPYrOH AorOBaPHBaD(IIemcR rocyapcTse HHOY 1411H -

60nee o6PeMeHNITefibHOHY *1anoroo6noxeHK1D Hn CBR3aHHoMY C H1H
O6R3aTehCTBY. meM Haalroo6AOZeHHe H1 o6R3aTenbCTBO. ROTOPXWM
nojisepraJOTCR MnK M0YT nonBepraTbq rpaxnaHe 3TOPO apyroro
tocyIapCTea. ROTOPbe HaKOIRTCR 8 TeX ze YCaoBHX. B 4aCTHoCTJ4 B

oTHomeHHH Pe3HIeHTCTBa. HaCTosmee nonosenHe nPHHeHReTCR TaKze.
He3aBMCHMO OT nOnozeHtHR CTaTbH 1. K itHuam. KOTOpDe He RBRITCR
Pe3HneHTaM ozHorO v1AH 060mx AoroapHABaDu4mCR rocyxapCTB.

2. llonoxeHmR yHKTa i He HOrYT TOIKOBaTbCR KaK 06R3bwayomee
04110 AorOBaPBal CeeCR rOCyJaPCTBo UPe0CTaBATb Pe3HJeHTam
Apyroro gorOBaPmBap0 rOCR rOCYaaPCTaa. I4RMHBluYanbHue HajOrOBwe
jubroThi. MaeTml K CICH4AKH B Hajto006j0XCeHHH B 3aBHCHmOCTH 0T

CHTyaut-H 1411 ceHeRHUX O6R3aTeabCTB." KOToPte OHO npeAocTaBneT
CBORM Pe3SnCHTaM.

3. Hanoroo6ozeHe nPeLIfPHRTmR 4or'oqapmB&K'terocR rocyAaPCTBa
He AoAzHO 6UTB B nPYrOH AorOBaPHaomemHcR rocyaapcTBe. He3aBHCYMO
OT TOro. HmeeT J114 3TO uPezuPH5rHe TaM noCTO.HHoe
nPeaCTaBHTeabCTBO WIN HCT. meliee 6naronpHTHu. 'eM
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Haaoroo6aoseHHe npeAnnpRTmH% 3Toro Apyroro IocynapcTBa.
OCYMCCTBARjomX aHaorHqHy)v AeRTeabHOCTb.

4. C YmeTOH oJozeHHII CTaTbH 9, RYHKTa 7 CTaTbH 11 MIrH
UYHxTa 5 CTaTbH 12. npoueHTm. JIOXO0M OT aBTOPCxHx nPaB H allueH3Hf
H JPYPHe BbhnlaTbl. ocYwecTBAReHbLe npennpHTrrem oa~oro

JoroBaPHBa0meroCR rocYna PCTBa Pe3HleHTY APyroro

0oroBaPHBapDmerocH rocyAapcBa, AoIjIZHm .Ana1 zeaea onpeAexeHRl
Hanoroo6araeHog UPH6blixH Taxoro npeAnpImTmR UOAieaTb BMI'leTY Ha

TeE me YCAOBHRX. KaK ecAH 6M OHM BbniaqBanHCb Pe3MAeHTY

nepBo-o YoMRHyToro r'ocYnaPCTBa. AHanor MHO oj0rm nPeAPHRTHH
OnHorO AOroBaPHBai0feroc¢ PocyzaPCTBa pe3HJ eHTY Apyroro
AoroBapHaaiomero0cs rocYZaPCTBa noJI2lHM A.19 uejnea onPeeAenesHi

Hano-oo6naraeMoro imyecTBa Taxoro npeAnp~gHmH nounexaTb BLe1'y
Ha Tex me YcAoStax, IIo H fOarH Pe3KAeHTY nepBoro YnoMAHYToro
rocyztapcTBa.

5. .penPHRTMHR oHoro -,PoroHBPHsa0ierocR rocYaAPcTBa.

HmymecTO KOTOPbIX IOJIHOCTbh HAH qacTHnHO, nPSMO HAm KoceHo

nPMHanZAeZHT HAH KOHTPOnHPYeTcR OflHHH AHu HeconbxmHH Pe3HAeHTaHH

APyroro AorobaPHBajomeroc rocyaapcTBa He noABepraiDTcs .B nePBom
YUOMHHYTOM rOCYAPCTBe HHmKaIcOm Hanoroo6nomeH4m HAM
O6R3aTenbCTBY, CBE3aHHOMY C HHH. HHOHY HAH 6ojlee
o6pemeHmHTeaaHoMY, qeH HanoFoo6noeHe H CB3aHe C HHH
O6R3aTeiEcTBa. moTOPLim noBepraoTcR HMH MOPYT nOsepraTbcR APYrHe

0OAo6-.Ie nPeAnPHATHH 3TorO nePBoro YnoMHYTOrO rocYAaPcTBa.

6. HHxnaKoe roJIomeHHe HacTomek CTaTLH He moeT TOJKOBaTbCH

xax npenRTCTByo0nee EenbPHm:

a) o6jaraTb no CTaBxe, npeAYCMoTPeHHOR 6eAIrKiRIcHH
3aKOHOaTenBCTBOM. nPHOhiJ 6eabPMrCKOrO noCTOHHOrO

nPeACTaBHwreJlbCTBa xoHHaiHH. ABanmencH Pe3mAeHTOH POCCHH. ecnH
TOAMO BzmeYIUOMRHYTan CTaBKa He nPeaI1aeT mHacHMaJbHoR CTaBXH.
nPHmeHReMoft x nPH6MJIH mOHflaHHr. RBJ1SrHEHXCH Pe3HAeHTaMH BeibrHH:

b) 93HHaTb npeABapHTeAbHu-n c6op c MaiBMneHAOB 3a yVacTHe.
AeacfTlwreabHO CBR3aHHoe C nOCTORLHHm npeACTaBHTeabCTBOM. MOTOPOe

HmeeT B cBoex PacnoPR)eHHH B ,enbrxH moMnaHHI, RBA0iacfl
Pe3mAeHTOM POCCHM.

CTaTbs 25
B3a/mmocoraacHTe nHaR npoueAYpa

1. EcaH JHUO CMHTaeT, qTO aeACTBMM OHoro HuM O6oHX

oroBaPHBai0mHxCSI roCYAaPCTB JIPMBOA5T HAMI nPHBeAYT R ero

Ha0orooAoeHHD He B COOTBeTCTBWH C o0OXeHHIRH HaCTORMe"

KOHBeHuHH. OHo HoeT. He3aBmCHmo OT cPeACTB 3amHTb.
nPeaycmoTPeHHX BHYTPHHMH 3aKoHoAaTe "I"cTBom 3THx rOCYjlaPCTB.
npeACTaBHTb csoe 3aRB,'eHHe xomfeTeHTHOMY opraHY Toro

AoroBapHBalomePmrocR rocYAaPcma. B XOTOPOM 0HO RBaSeTCA Pe3mAeHTOM.
HA4H. ecam ero cnymaR nonnaaaeT non nY.HT 1 CTaTbH 24.
KoMneTeHTHOMY opraMy Toro AoroBapBaDmerocR rocYAaPcTBa.

rpaZAaH-HHOM KOTOPOPO 0HO RBJI eTCH. 3aRBneHHe AOaIXHO 6LMmr
npeAcTasaeHO B TeqeHme TPex aeT C momeRTa nePBoro yBenoMJeHHM 0

AeVICTBHRX, nPHBOAlIIIHX R HaAoPooo6JomeHMo ue B COOTBeTCTBHH C

nonozeHHRMH KOHBeuHH.
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2. KomneTeHTHUIt opraH 63YzzeT CTpeMnTbc5. eCHm OH COqTeT
3anwleHme o6ocosaHHMn. H ecAX OH cah He CmoseT nPVmT X
YAOBeTBOPHTenbHOMY PemeHfg,. PeMHTb Bonpoc no B3anHHOMy copracH'l
C KOmneTeHTHbu. opraoM Apyroro AoroBaPMBa)ero0C1 rocYlapcTBa c
ueabP H36etaHHR Hajl-oo6jiozeHnR. He ro0'raeTCTOmer0 KOHBeHUHH.

3. KomneTeHimme oPraHbt AorOBaPHBa)omxiXCR rocynapcTE 6YYT
CTPeMHTbCH Pa3peMHTb no e3aHmHoHmy corAacp Ao6Ne T'PYVAHOCTH KH
COMKeHHH. B03HHKioUImHe nPH TOAKOBaHM HKmam nPMIeHeHM KOHBeHuIIl.

4. ROMnerelfTHme opraHmz AoroBaPHBamH0I1xR 4 rocYlxaPCTB fPOBoAlT
B3axmH~Le KOHCYnbTauHI 10 HOBOAY aAMMHHCTPaTHBHUX Mep. HYXHbM AAR
BuIIoaHeHMx nonoxeHMHV 3TOR SOHBeHHH, H B oco6eHHOCTm no nOBA7
05ocKoBaHH. npeacraBAeMK pe 3HleHTaKH Kaxao-o rocYaaPCTsa AAR
noayqeliH a ApYrom focYzaPcTBe OCBO6OZAeHmm OT HaaorOB HAM MX
CHH XeHHR. uPeAyCMOTPeHmX B 3TOR ROHBeHUMH.

5. KoHeTeHTtHe oPraHm AoroapHBaionxcR FOCYAaPCTB HOrYT
BCTynaTL B UPRMWe lCOHTaXTU apYr c APYIOM nAAR nPHMeneRHR
KOHBeHUHI4.

CTaTbn 26
06MeH HH"0PMauHeg

1. KoHneTeHTHNe oPra'm AoroeapmaJOuinxcR IoCYgaPCTB
o6meHmBaiDrcR HH4oPMaHeA. Heo6xOAMMOR AAR BuOnjeHH% uOnOseHmm
HaCTonmek KOHBeHUHH HAM Ha10HaAbHbX 3aKOHOWaTeAbrTB
JIoroBaPmBaI4XCR IOCYjaPCTB, icacajDaIxcsi HaOorB, Ha XOTOPie
pacapoc'rpaHeTcR KouBeHUHH B TOR Mepe. KorAa HaAoPOo6AOXeHMe.
nPeAYM:HOTPeHHOe 3THMMH 3aKoHoAaTeAbCTBaNH. . He UPOTHBOPe4HT
KoHBeHm*. 06HEM HH40PBmaMef He orpaHM'BaeTCR CTaTbe i t. J1i6aR
HHopmaUHR. nOaymeHHaR AoroBaPBaotfInncR rocYAaPCTBOH, cqwraeTCA
KOHHmeHumaABHOA TaKxe Kax H HH-0pmaxRt. noyqeHna no
HaUKOH3JIBHOMY 3aKoHo~aTenbCTBY 9TOrO rOcYAaPCTBa, x coo6maeTCS
TOlbKO HMUaM waM opraHam (BK.'qag CYWb H aAMHHCTpaTBHue
opraHm). 3aHHTMI4 OUeHKOA HA4 B3HMaHHeM HaAoroB. YMc3aHHux B
KOHBeHuHm. nPHYAMHTeanHumI B3mcmaH~em HAM cyAe6Huom nPe.cpeOBaHMeM
B OTdOIDHHH HajoroB HAM BHHeceHMeM Pe'Hemm no HCxaml B OTHOleHmm
3TMX HanoroB. Taxme Jula HAM opranu. HCnOfb3YT HH~oPmaUHI0 TOIBKO"
AaA 3TMX LeneM. OHM MO'rYT PaCKPUBaTb 3TV HHOopMaUM B xoAe
OTIXPNTOrO cyne6noro lacenalimR HMH Pm nPIHRTHH cYne5Hnx PeuueHM.

a. HM B xaKoK cny'ae noAoxeHMH nyHKTa i He 6AYT TOAROBaTLCR
ai HanaIaamme Ha OHHO K3 AoroBaHBamuuxcn rOcYLaPCTB

O6n3aTeabCTBO:

a) HPOBOAHTb aMHuHHCTPaT|BHbe MePOnPMHST1H, nPOTHBopeqaImme
3aCOHaM H aAHMHCTPaTBHOt nPalcTHe 3TOPO HHM apyroro
0o.rBapMaa)meroc rocynaPCTBa;

b) nPeAOCTaBARTU MH'tOpmauK0. IOTOPYID HeJlb3R n0AY'1HTb no
3arOHamt HAM B xoge o6MIbHOR aAMHHmC'rPaTHBHoA: npaiTMHH STOrO HAM
APYroro oroBapHBan0Ierocg rOcYaPcTBa;

C) npenocT1 BA 1b MHH, opmau , K6TOPaH paclpBaaa 6tA
KaxyX0-AH6o TOPPOBYvO. aPoKbmaeHH.YD HaH npoecCHOHanbHYM TaRHY HAM
TOproBrft aponecc. OAK HH$OPmaHu. Pacxpbrre KOTOP OR fPoTBOPeqHHO
6m ero XH3HeHHNm KHTepecam.
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CTaTbH 27
flomomb BO 83MaHHH uaaoros

1. AoroBaPHx3a 1mI4ecR rocYaPCTBa o6R3YbTCR OKa3wBaTb B3aHMHYr,
noHomb H coneHcTDme B ueasx YBeaomJenH H a3HmaHR Hanoro.
YKa3aHHMX B CTaTbe 2. a Taxxe j1D6urx noniaT. nrPoueHToB. C60POB H
B3blCKaHffff, me HoCRUIhiX xaPaItTep mTpa~oB.

2. no 3anpocy HaAoronoro opr,.Ha oHOrO AOrOBaPHl4BaJ0aeJOCH
rocynapcTea HaanoroBbM opait APyroro AoroapmBaimeOCr R rocYAaPcTBa
O6eCneHBaeT CoPJacHo n0ojiexeHHmM 3aKoHO aTenbHOrc H
HHCTPYKTHBHOro XapaXTepa. npHmeuRembLx K YBeAOMmeHH]o H B3HMaHHPD
Yfta3aHHwy Hajnoro 3Toro nocneAxlero rocyzapcTBa, YBeaoMneHHO R
e3HMaHHe Hanorou. YKa3aHHMX B nYHKTe I H npHwqHTJumjxCR K YnnaTe B
nePsOm rocynapcTe. Ha 3TH Haflorw He 6YAtT PacnpocTpaHqTbCR
6onee zbrOTHle YCJoBH B 3anpawmaemom ocynapcTBe. H oto He
MoseT npHtmeHRTb MePM Haxa3aHHR, K')TOPb e He Pa3pemeHu
nonoxeHHRMH 3ax(OHo aTeibHo 0 HAN HHC TPYKTxBeiOrO xapaKTepa
rocYAapcTa. HanpaBHBmel-o 3anpoc.

3. K 3anporaM, YKa4aHnum B rYHKTe 2. nPHaaraeTcI o4mUHpanbHaR
KOUHR HcnOlHHTebIIwx noKymeHToB. AononReMLx npH Heo6xo0 mocThi
O4HuHanbHo KonHeft a AMHHCTPaTHBHMX HJIM CvYze6Hffx PeeiHH.
nPHHR'riWK B Pe3yVbTaTe cfe6Horo Pa36HPaTe~lbCTna.

4. • qTO xacaeTcR HaaorOB, noAJe~aMHX B3UCIaHHRD. HavOrLE4W
opraH oBnoro oroea PBaomiierocR rocvtaPCTBa moieT.AAR 4aIHTbTE 'BOHK
nPap nPOCHT KOMneTeHTHUR Hanoroeft opraH APytor,
AoOBaPHBaI!erocH rocynaPCTBa nPHHRTb nPeBeHTHEHe MePbi,
npenYCHOTPeHHe ero 3aKooAaTJUbCTBOM; OAO eHHR RYHKTOB C I to 3
iIPHMeH2D'rCH B TOM qmcae M K 3ThM Mepam.

5. IOnOXeHHR lYUIKTa I CTaTbH 26 npHMeHHIOTCR Taxe K RI)6tO
AH'bOpMaiHr. nepenaBaemok so mCnOAHeHYe HaCTOtmeV CTaTBh C CeAoMa
HaaoroBx oPPaHOB oro0BaPHBamerocH OCYaPCTBa.

6. B uejxRx tPKMeHeHH. HaCToRMeR CTaTbH BNPazeiHte "Hajo0oBIu
opraH" o3Ha4aeT:

a) nPvmeHHTenbHO IK POCCUm - r0CoYaPCTBeHHYlO HanorosByi CzX86y
POCCUHCKO0t legepaaHm;

b) aPHKMeHRTCJbHO K SeabrH - UeHTPaA1Hoe VnPaBJeHHe flPRHMX
Hai orO MaK YnpaBneHHe, 3aHHMal0Eeecm HX B3HMaHHem.

CTaTbH 28
COTPYJIHHK HIinaomaTHtecKUx npenCTaBHTeAbCTB

H KOHCYAbCKHR YRPeIeHHfL

TojiozeHMa "HaCTORmeH KOHBeHnHM He 3awaPHBaPT HaiorOBUK
nPHBwaerHR COTPYLRHKOS HtilnOmaTaTtecxmx nPeACTaBHTeaBCTB H
KoHcYnbCKHX YqpexneHHMr. nPeJOCTaBjteHiux o6daMH HOPMaMH
mexraYHapoIHoro npaBa UH B COOTBCTCTBHH C oJoxeHAHHM cneUHajlbHUx
coriAameHH t.
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CTaTbH 29
ECTynnelme B CIaY

t. AoroBapuBa 0 HecR rocYaaPCTBa nHCbeHHo no fHnnomaTHnecxHm
KaHaAaH YBeUOHRT apyr Apyra o en0HeHHH Dpoueyp. Heo6zoaHMmX
AaR BcTYnJeHHR B CHAY HacTosmeA KoHBeHMM.

a. HacToRmast KoHBeHuHuR BCTYnaeT B CHJY C naT nonnYeHHH
nocAenHero H3 YBeaomAeHHif. nPeAYcMorpeHHbtX B nYHRTe 1, H ee
OROZeHMS 6Y1T nPHmeHRTbCR:

a) K lanoram. B3HmaemHLx Y HTOmHmKa. - C ;0X0IoB0,
HaqHcAeHHbIX Hm BmnaiaqHBaemux. HaqHHaR c nepeoro RHBaPR roaa.
cteAyimero-3a'ronom ee BCTYneHH9 B CHnY:

b) K nPyrHM Haaoram Ha noxonu 3a Hajoroo6naraeHme
nepKoAW, Haqa-3mHecH c nepeoro RHBapp KarteHnapHoro roaa.
cnenyomero 3a ronom ee BCTYfneHHm B CHny;

C) K HajnoraM. VCTaHOBSeHHbM Ha 3JeMeHTLE HmmecTBa.
-cmecTBmwel'o Ha nepsoe RHeaPR A6oro roAa. cneAyomero 3a roaom
ee BCTYnAeHHA B CHRIY:

3. TiOAOmeHHR KOHBeHUHH Hexify nPaBHTeJIbCTBOM Co)03a CoBeTCKHK
Co0HaAHCTHqeCKHX PecnY6r4 I EPaBHTeAbCTBOM KoPOJeBCTBa EenbrmH
06 K315eaHHH As0RHorO Haoroo6noxeHHs Ha AoxoA H HtIyeCTB0.
noAncaHHO B Spoccene. 17 Aeica6pg 1987 roaa. a TafXe nojoxeHmR
CTaTb 14 MOPCKOrO cornameHl4R memIy COID30M CoBeTCHHX

COt)Ha MCTh'eCK!X Pecny6dH H BeJbrHACMO- [LoceM6YprCKHHM
3ricoHommecHcm CO030H. nOifmCaHHorO B Eploccene 17 HOR6PR 197E
roia. npeKpaTRT cBoe AeRCTBe B OTHo0eHMRx Mexny Senbrmek H
PoccHeV npmmeHHTeAbHo K jw6oMy 6eAbrmcKOMy HaM POCCxRCKoMy
HaaorY. 8 OTHomeHK XOTOPoO BCTYfnHT B AeACTBHe HaCTo~waR
KOHBe.HHR 8 CooTBeTCTBRH C flaooeHHsIH fyHKTa 2.

CTaTbR 30
np,1PPameHHe aei4CTBHS

HacTonmaR KOHBeUuHR OCTaeTrR B cHne Ao TeX noP. noKa oHa ne
6yaeT ReHOHCHPOBaHa OA{HM H3 QoroBaPHBaVGIHKCq POCYgaPCTE. Kaxioe
AoroBaPHBalmeecR rocynapcTo m0xeT neHOHCHpoBaTb KOHoeHUmd nD YTe
nepenaaqH qepe3 zurniomaTHqecxme xaHanu nHmCbeHHoro YBe.noMJleHM
AeHOHcauHm no PareR Mepe 3a meCTb "MecRueB Ao OKOHtiaHmR AW6oro
xajieH~apHoro roAa Uo HCTe4eHHH flTx neT c aaT BCTYnneHHg B CHJIY
KOHBeHIHH. B Taxom cjnyxae KOHBeHUHR nPeKparaeT cBoe nePCTBme:

a) B OTHOeRHMM Hasioros. B3HMaeMmX Y HCTOHMa. - C AOxonnB,
HIaHCJeIHHdm HAH BwnaaqBaeMHLm. Haqmmai C nepBoro %HBaPR
KaaeHAapHoro rona. cJeAYmmero 3a roAom DeHoHcauHm:

b) B OTHO~eHMH Apyrmx HanoroB. YCTaHoBAeHhiX Ha noOAN. 3a
Hasloroo6aaraemble nepHonbt. " HaxHaraUHeC c nepuoro RRBaPR
waaeniaptioro rona. clen~ymero 3a ronoM AeHoHcauHH;

C) B OTHo0eHHH HanoroB. YCTaHOBAeHHUX Ila 3JeMeIlTY
HMYeCTBa. cymeCTByYfero Ha nepBoe RHBaPM rona. cAenymero 3a
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ronom neHoHcauHw.

BS YnOTOBePeHHe qero. -HmefloAnHcaBmHecR. Ha TO fOASIZHW
)6P;13OM Ynl0JIomOqeHm4e xX C0OTBeTCTBYVjMlH nPaBHTeJIbCTBaMH.
nOnnHCeAH HaCTOftyM ROHBeHUM.

CosepmeHo B mocrBe 15 HI0Hq 1995 r.. 8 ABYX 3K3eHmnRPax, Ha
4'PaHUY3CXOH. VO'JlaHZICKOH H PYCCICOH 3uixax. Bee TPH TelCCTa H4elT
oAHHai* oBayo cs.qF.

3a UPaBHTeJbCTBO 3a aPaBHTenbCTBo
KoponeBCTua BeJbrHH Pocc~tcxoR Oesepaum
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h MCMeHTY non1nca!fHn! KtO.EamHi MemRy !PaBHTeJU-'T8OM Kpole£j-
C'fD3 .CJbPHH H flPa1;WrPJlbCT.)N PO,:CHi;KcOR 'Ae!p a-UH4 06 H36e.qHM
neBoHnoro Haoroo6oxe H5 H npenoTSPamPHRM Y'C.OHeHH)l OT
Ha4o7OO6XOeHi 13 OTHOMeHHH HaJiOPoB Ha ioxonu H KMYuieCTBO
HHxen'f HcaBcw1eCA IXOrOEODM.]IC L 0 He .J1 ey[IleM, qT,) P, ,PR'T(:
COCTaDHOPR qaCTbo KoaHBeflJ.VH.

1. fro.lH'rtVl-eCKH nor.a3ine. Hn,.m wmic.Hime , amlN wJiacy Loro3p4-
Banuero,- rCcYnaP c-Ba, B qaC'rHorT.P B1RAjqaT:

.1) P.MeHM-Ti.1bHO F POCCS -" opraut roy rapcmeeHoA eIaCTH
VYFeKTOB Po,;C14ICmOH PenepauMit;

b) BPHMeHHTenbHO x seJnbrHH - perIIm, coo6getTea, nPOB4HUHI14
ar...hePa~t'H. *-e.uepauj'. o6msui H ofmuiH.

2. flPKHMeHHTeJIbHl K P,)CrrH Pt'I',eHHe "MHHH'7TpTBO HHaHcB"
o3aaq4eT MHHHTpa *1aH'coI. erO 3aMeCTRTeAeA 'IMA4 Yn(l.0H0Mot4eHHb X
HMx opeAcTaBOTeeA.

3. flPoiieT. 3aPa6oTHa. naTa H aryr,He Ro.tiari.a etfi ,
Bmnjiaqmnaem1 UPLIrZPnmRTmeM OnHPo DAiyeapHsamIerocR rocnIaPcTua.

;'fl HT:-it I'OTOPOPO 10'LHOCTb) HiJiM qaCTlMH'). npqxM HAm KOCBieHRO
flPHHa3IJLPHT HJIH KOHTPOJIKPYeTCR O)AHFTk4 Hal HIC0)bI:BKHMH Pe3HgPellI'MmH
fPYP'oro ra)PHa(iYla tOcYPCTBa, Bu'cMTaTm-q nPw onpeieacHrw
HaAoroo6Aarae.iux apw6mnnen ITOro lPe nP5TH[. 7ro rOJIfXeHHe
nPHM'!H5eTCfl TaKxe R aPoU.HTaM, 3apflnaTe it jipyrH, o3[a rpam.Aem/gm
1UIm. . o[IpeajipHYm HdaxOoo6aaraemuK rpiP6mliea fOrTO51111HHIPo
uPeacTa8HTeJqbCT~a. ROTOP14M PdcuoniaraeT 9 BePOM Pocy aPcTBe
nPeAnhPHRTHe oPYPOPO rocyaapCTBa.

P YAoc.eroBPPefHP 'Po, ItHx of/lc'MeaterR, Ha TO t0aXHum•
o6pA sOM YfOAjOMHeHHue .. 1H COoTBeCT:T3YIMH nPaiBHTeAbCTB3.MK
,o!lnHCa/AI HaCT'qO!IRI IP0T0.COJ,

Copepmeto a Hocx(ue 16 uIO!tS 1995 r. B fEv, [MnJwPa(, i"a
'+PaHuY:wcK(m, r'OIjIatIt'cOM H PYCCKOM R3bWaX, 3ee TPH TeMCTa y.meCyr
O.fll alOBlO CIV4Y.

3a flpaBHt'eiIbCTUO -a RP;t3HTeIlrCTt0o
KopoAe BCTga eAbrV.K PoccHinR. Oft H enepallm,!
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Russian Federation,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. The following shall be regarded as taxes on income and on capital: all taxes im-
posed on total income, total capital, or elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of moveable or immovable property, taxes on the total amount of
wages or salaries paid by enterprises, and taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the case of Russia, the taxes levied in accordance with the following laws:

(i) "Tax on the profits of enterprises and organizations";

(ii) "Income tax on individuals";

(iii) "Tax on the capital of enterprises";

(iv) "Tax on the capital of individuals";

(hereinafter referred to as "Russian tax");

(b) In the case of Belgium:

(i) Individual income tax;

(ii) Corporate income tax;

(iii) Income tax on legal entities;

(iv) Income tax on non-residents;
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(v) The special levy comparable to individual income tax;

(vi) The supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and sup-
plements to the individual income tax;

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" shall mean Rus-
sia or Belgium, as the context requires;

(b) The term "Russia" shall mean the Russian Federation; used in its geographical
sense, it shall mean the territory of the Russian Federation, including the internal waters and
territorial sea, the airspace above and the exclusive economic zone and continental shelf
over which the Russian Federation exercises sovereign rights or its jurisdiction under fed-
eral law and in accordance with international law;

(c) The term "Belgium" shall mean the Kingdom of Belgium; used in its geographical
sense, it shall mean the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea
and the maritime zones and airspace over which the Kingdom of Belgium exercises sover-
eign rights or jurisdiction under its domestic law and in accordance with international law;

(d) The term "person" shall include individuals, companies and any other body of
persons;

(e) The term "company" shall mean any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" shall mean respectively an enterprise operated by a resident of a Contracting
State and an enterprise operated by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" shall mean any transport by a ship, aircraft or rail-
way or road vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship,
aircraft, railway or road vehicle is operated solely between places in the other Contracting
State;

(h) The term "national" shall mean any legal person possessing Russian citizenship
or Belgian nationality, as appropriate;

(i) The term "competent authority" shall mean:

(i) In the case of Russia, the Ministry of Finance of the Russian Federation;

(ii) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative.
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2. As regards the application of the Convention at any moment by a Contracting
State, any term or expression not defined therein shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning which it has at that moment under the law of that State. In the
event of a divergence between the law of that State relating to the taxes to which the Con-
vention and other branches of the law of that State apply, the law relating to the taxes to
which the Convention applies shall prevail.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
shall mean any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason
his domicile, residence, place of registration, place of management or any other criterion of
a similar nature. This term shall not, however, include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated there.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent; if
he has a permanent home in both States, he shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has no permanent home in either State, he shall be deemed to be a resident of the State
in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If each of the two States considers him its national or if he is a national of neither
State, the competent authorities of the Contracting State shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" shall
mean a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project shall constitute a permanent
establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) Maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character (such as the
simple preparation of contracts);

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e).

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person other than
an agent of independent status to whom paragraph 6 of this article applies is acting on be-
half of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority
to conclude contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in respect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make that
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State shall be
taxable in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include accessory property, livestock and equipment used in agricultural and forestry,
rights to which the provisions of private law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, aircraft and rail or
road vehicles shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
occupation, letting or leasing, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income derived from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
acting wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, expenses incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere, shall be allowed as deductions.

4. Where it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attrib-
uted to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such customary apportionment; the meth-
od of apportionment adopted shall, however, be such that the result is in accordance with
the general objective pursued by this Convention.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method every year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are covered separately in other arti-
cles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the pro-
visions of this article.

Article 8. Profits of International Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships,
aircraft or rail or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this article, the profits from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall also include:

(a) Occasional profits from the lease on a bareboat charter basis of ships or aircraft;

(b) Profits from the use, maintenance or lease of containers (including trailers, barges
and related equipment used for the transport of containers) used in international traffic, pro-
vided that such profits are additional or incidental to the profits to which the provisions of
paragraph 1 are applicable.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Adjustment of Profits

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State shall be taxable in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
from which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article shall mean income from shares,
founders' shares or similar rights, not being debt claims, participating in profits, as well as
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income, even in the form of interest, which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident. This term shall also mean profits distributed to their associates by joint enter-
prises established in accordance with the laws of Russia.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is:

(a) Interest paid to the other Contracting State or to one of its political subdivisions
or local authorities;

(b) Interest paid to a resident of the other Contracting State in respect of a loan or
credit guaranteed or insured by that other State or one of its political subdivisions or local
authorities;

(c) Interest on loans -- not represented by bearer instruments -- granted by banks or
credit institutions of the other Contracting State.

4. The term "interest" as used in this article shall mean income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to par-
ticipate in the debtor's profits, and in particular, income from Government securities and
income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties, bonds or debentures. However, for the purposes of this article, this term shall not in-
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clude penalty charges for late payment or interest treated as dividends in accordance with
the first sentence of article 10, paragraph 3.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such a relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws in the Contracting
State in which the interest arises.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if the resident is the beneficial owner.

2. The term "royalties" as used in this article shall mean payments of any kind re-
ceived for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and films or tapes for radio or television, any computer pro-
gram, patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, and for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article
7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
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which the obligation giving rise to the payment of the royalties was contracted and the roy-
alties are bome by such permanent establishment or fixed base, then the royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
a relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the law in the
Contracting State in which the royalties arise.

Article 13. Gains Arising from the Alienation of Property

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State shall be tax-
able in that other State.

2. Gains from the alienation of moveable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of moveable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of that permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or fixed base, shall be taxable in that oth-
er State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or railway or road vehicles used in international traffic, or from moveable property
assigned for the use of those ships, aircraft or railway or road vehicles, shall be taxable only
in that Contracting State.

4. Gains derived from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Income from Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities.

If such a fixed base is available to him, the income may be taxed in the other State but
only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" shall include especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, artists, dentists and accountants.
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Article 15. Remuneration of Paid Employment

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of paid employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
shall be taxable in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of paid employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding a
total of 183 days in any 12-month period beginning or ending during the calendar year in
question, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of paid employment exercised aboard a ship, aircraft or railway or road vehicle op-
erated in international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 16. Remuneration of Managerial Officials

1. Director's and attendance fees and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State as a member of the board of directors or supervisory board or any
similar body of a company which is a resident of the other Contracting State shall be taxable
in that other State.

This provision shall apply also to remuneration received by virtue of the performance
of functions which, under the legislation of the Contracting State of which the company is
a resident, are treated as functions of a similar nature to those performed by a person re-
ferred to in the said provision.

2. Remuneration which a person referred to in paragraph 1 derives from a company
for the performance of managerial or technical functions on a daily basis, or remuneration
which a resident of a Contracting State derives on account of his personal activities as a
partner in a company, other than a joint stock company, which is a resident of the other
Contracting State, shall be taxable in accordance with the provisions of article 15 as if the
remuneration were that of an employee in respect of paid employment and as if references
to the employer were references to the company.

Article 17. Income ofArtistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State from his personal activities exercised in the other Contracting State
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as an entertainer, such as a theatre, film, radio or television artiste, or a musician, or as a
sportsperson, shall be taxable in that other State.

2. Where income in respect of activities personally exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income shall, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxable in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised.

Article 18. Pensions

1. Pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State
in consideration of past employment shall be taxable in the Contracting State where they
arise.

This provision shall apply also to pensions and allowances paid as part of a general
scheme organized by a Contracting State to supplement the benefits provided for in its so-
cial legislation.

Article 19. Public Remuneration

1. (a) Remuneration, other than pensions, paid by a Contracting State or by one of its
political subdivisions or local authorities to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of articles 15 and 16 shall apply to remuneration paid in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or one of
its political subdivisions or local authorities.

Article 20. Payments to Students or Apprentices

Payments received for the purpose of his maintenance, education or training by a stu-
dent or apprentice who is, or was immediately before visiting a Contracting State, a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training shall not be taxed in the first-mentioned State, provided
that such payments arise from sources outside that State.



Volume 2118, 1-36852

Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State which arise in the other Contract-
ing State and are not covered in the foregoing articles of this Convention shall be taxable
in that other State.

Article 22. Property

1. Property represented by immovable property referred to in article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, shall be taxable
in that other State.

2. Property represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, shall be taxable in that other State.

3. Property represented by ships, aircraft or railway or road vehicles operated in in-
ternational traffic and by movable property pertaining to the operation of those ships, air-
craft or railway or road vehicles and owned by an enterprise of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23. Methods for the Elimination of Double Taxation

1. In the case of Russia, double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Russia derives income or owns property which, in accordance with
the provisions of the Convention, may be taxed in Belgium, an amount equal to Belgian tax
on income or Belgian tax on property shall be deducted from the Russian tax levied, as ap-
propriate, on the income or property of the resident. Such a deduction shall not, however,
exceed that part of the tax on income or a property due under the legislation of Russia.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of property which
are taxable in Russia in accordance with the provisions of this Convention, other than those
of article 10, paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 7 and article 12, paragraph 5, Bel-
gium shall exempt such income or such elements of property from tax but may, in calculat-
ing the amount of tax on the remaining income or property of that resident, apply the rate
of tax which would have been applicable if such income or elements of property had not
been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of ar-
ticle 10 and not exempt from Belgian tax under subparagraph (c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with article 11, paragraphs 2 or 7, or royalties taxable in accordance with
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article 12, paragraph 5, the Russian tax levied on that income shall be allowed as a credit
against Belgian tax relating to such income.

(c) Dividends within the meaning of article 10, paragraph 3, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Russia shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Russia have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for the purpose of its taxation in Bel-
gium, the exemption provided for in subparagraph (a) of this paragraph shall not apply in
Belgium to the profits of the other taxable periods attributable to that establishment, to the
extent that those profits have also been exempted from tax in Russia by reason of compen-
sation for the said losses.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The provisions of paragraph 1 may not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State the personal allowances, reliefs and re-
ductions for tax purposes it accords to its own residents on account of civil status or family
responsibilities.

3. The taxation of an enterprise of a Contracting State shall not be less favourably
levied in the other Contracting State, whether or not it has a permanent establishment there,
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

4. Except where the provisions of article 9, article 11, paragraph 7 or article 12, para-
graph 5, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of that enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable property of that enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing in this article shall be construed as preventing Belgium:
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(a) From taxing at the rate determined by Belgian law, the profits of a Belgian per-
manent establishment of a company which is a resident of Russia, provided that the above-
mentioned rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of companies
which are residents of Belgium;

(b) From subjecting to withholding tax dividends derived from a holding which is
effectively connected with a permanent establishment maintained in Belgium by a compa-
ny which is a resident of Russia.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation that is not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under article 24, paragraph 1, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation that is not in accordance with the provisions of
the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if it considers the request to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State with a view to the
avoidance of taxation that is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on such adminis-
trative measures as are necessary to carry out the provisions of the Convention and partic-
ularly on the proof to be furnished by residents of either Contracting State in order to
benefit in the other State from the tax exemptions or reductions provided for in this Con-
vention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly for the purpose of applying the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information shall
not be restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treat-
ed as confidential in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
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tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with its laws and administrative
practice or those of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under its laws or in the normal
course of its administration or that of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade or professional secret or
trade process or information the disclosure of which would be contrary to its vital interests.

Article 27. Assistance in Collection

1. The Contracting States undertake to assist each other in the notification and col-
lection of the taxes referred to in article 2, together with any surcharges, increases, interest,
costs and non-criminal penalties.

2. At the request of the fiscal authority of a Contracting State, the fiscal authority of
the other Contracting State shall, in accordance with the legal provisions and regulations
applicable to the notification and collection of the said taxes of the latter State, ensure no-
tification and collection in respect of the tax claims referred to in paragraph 1 which are
outstanding in the first-mentioned State. Such tax claims shall not be regarded as preferen-
tial claims in the requested State and that State shall not be obliged to apply any means of
enforcement which are not authorized by the legal provisions or regulations of the request-
ing State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of
the instruments for enforcement, accompanied, where appropriate, by an official copy of
any final administrative or judicial decisions.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the fiscal authority of a Con-
tracting State may, in order to safeguard its rights, request the fiscal authority of the other
Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation of that other
State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply mutatis mutandis to such measures.

5. The provisions of article 26, paragraph 1, shall also apply to any information
which, by virtue of this article, is supplied to the fiscal authority of a Contracting State.

6. For the purposes of the application of this article, the term "fiscal authority" shall
mean:

(a) For Russia, the Russian State tax service;

(b) For Belgium, the Central Administration for direct contributions or that respon-
sible for collection.
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Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other in writing and through the diplomat-
ic channel of the completion of the procedures necessary for the entry into force of this
Convention.

2. The Convention shall enter into force on the date of reception of the later of the
notifications referred to in paragraph 1, and its provisions shall be applicable to:

(a) Taxes due at source on income credited or payable on or after 1 January of the
year following that of its entry into force;

(b) Other taxes on income of taxable periods beginning on or after 1 January of the
year following its entry into force;

(c) Taxes on elements of property existing on or after 1 January of any year following
that of its entry into force.

3. The provisions of the Convention between the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of
double taxation on income and on capital, signed in Brussels on 17 December 1987, and
the provisions of article 14 of the maritime agreement between the Union of Soviet Social-
ist Republics and the Belgo-Luxembourg Economic Union, signed in Brussels on 17 No-
vember 1972, shall cease to be applicable, in relations between Belgium and Russia, to any
Belgian or Russian tax with respect to which this Convention has effect, in accordance with
the provisions of paragraph 2.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention in writing and through the diplomatic
channel by giving notice at least six months before the end of any calendar year beginning
after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention. In such
event, the Convention shall cease to be applicable to:

(a) Taxes due at source on income credited or payable on or after 1 January of the
year following that of termination;

(b) Other taxes on income of taxable periods beginning on or after 1 January of the
year following that of termination;

(c) Taxes on elements of property existing on 1 January of any year following that
of termination.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.



Volume 2118, 1-36852

Done at Moscow on 16 June 1995 in duplicate in the French, Dutch and Russian lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN

Minister of Foreign Trade

For the Government of the Russian Federation:

A. BOLCHAKOV

Vice-President of the Russian Federation
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Russian Fed-
eration and the Government of the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the
undersigned have agreed upon the following, which shall form an integral part of the Con-
vention.

I. The political subdivisions or local authorities of a Contracting State shall com-
prise:

(a) For Russia, the organs of State power of the Russian Federation;

(b) For Belgium, the regions, communities, provinces, towns, federations of com-
munes and communes.

2. For Russia, the term "Ministry of Finance" shall mean the Minister of Finance, his
deputies or authorized representatives.

3. The interest, salaries and other remuneration paid by an enterprise of a Contracting
State whose capital is wholly or partly, directly or indirectly, held or controlled by one or
more residents of the other Contracting State shall be deductible for the purposes of deter-
mining the taxable profits of that enterprise. This provision shall also apply to the interest,
salaries and other remuneration for determination of the taxable profits of a permanent es-
tablishment of an enterprise of one Contracting State located in the other Contracting State.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by the respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done at Moscow on 16 June 1995 in duplicate in the French, Dutch and Russian lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

R. URBAIN
Minister of Foreign Trade

For the Government of the Russian Federation:

A. BOLCHAKOV
Vice-President of the Russian Federation
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRJJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE SLOVAAKSE REPUBLIEK
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN BET
ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET

VERMOGEN

DE REGERING VAN BET KONINKRIJK BELGIE
EN
DE REGERING VAN DE SLOVAAKSE REPUBLIEK

WENSENDE een Overeenkoast te shuten tot het vmijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van hot

ortgaan van belasting inzake belastingen naarht heat mmn en naar het vennogen, zijn bet volgende overeegekaaen:

HOOFDSTUK L- WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Astikel I
PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Dee Overeenkornst is van toepassing q peasmen die inwwer zijn van ew oveeemkomstsluitaide Staat of van beide
overeenkcnstsluitnd Staten.

Astike 2
BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

§ I, De= Oweenkmnst is van toepassing op belastingm naar hat inkman naar her vennogen die, cmgeadt de

wijze van heffing, wodmn gehevwn ten behoeve van em overeenkmnstsuitend Staat, van de staatkimdige onderdelen
of pWa-.ijk gen-chpe daar-a.

§ 2. Als belastingea naar hat inkomen en naar ht vemaogen worden beschouwd alle belastingen die wordn geheven
naar het gehele inkonma, naar het gehele vrmogan, of naar bestanddelen van het inkonan of van het vennogen,
daaronder begreqen belastingea naar vordelen verkregen uit de vuvreemding van roerend of caroewde goederen,
belastinga naar het totale bedrag van de door amdemzneingm betaalde Icman of salarissen, alsmede belastingen naar

§3. De betaand belastingaen waaro de Overeankornst van taqpassig is, zij met narn:

a) In Belgid:
(1) de pasonanbelasting
() do -u sncpsbelastin&
(,ii) de re )ebrnabdasting
(iv) de belasting van nit-invwoers;
(v) de met de perscnmbelasting gljkgestli bijzdere heffin
(vi) do aanvullande crisisbijdrage;

met imbegrip van de wodeffinge, do opcntiemn op die belastingan en voorbeffngn, aismede d aanvullende
belastig op de personebelastng,
(aema te no n "Belgische belasting");

b) in Slovakije:
(i) de belasting naar hat inkomn van naturtijke pers=n=;
(ii) de belastirng naar het mkoram van rechtspersomen;
(iii) do belading op onromendo g ;edp-;
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met inbegrip van elke bronbelasting en de aanvulende belastingen op die belastingen,
(hiema te noen "Slovaakse belasting").

§ 4. De Overemkonst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na do datum
van de ondertekering van de Overeenkoms naast of in de plaats van de bestaande belastingan worden geheven. De
bevoegde autonteiten van do ov"remluans tende Staten delen eliaai de belangrijkste wijzgigm die in hun
onderscheidene belastingwsett in aangebradht, made.

HOOFDSTUK H.- BEGRIEPSBEPALINGEN

Artikel 3
ALGEMENE BEPALINGEN

§ 1. Voor do toepassing van deze Overeenkomst, tij het zinsverband anders vezist:

a) betekent de uitdnldding "Belgid", hot Kcninl'ijk Belgi6; gebnrull in geografisdre zin, betekent zpj het
terntoriurn van hot Koirjn k Belgi, daann inbegrepen do terntoriale 2ze en de maritiene zoes ea do ludxtgebiadm
waarover, in overeensternming met het mtemationaal recht, het Kominijk Belgid soevereme redcten of 2ijn
jurisdictie uitoefut;

b) betekent de ukdrkking "Slovakije" de Slovaakse Republiel gebrmit in geografische zin, batekat ,ij het
territorium van de Slovaakse Republiek waarover de Slovaakse Republiek soevereine redten of zin jurisdictie in
ovmeeststmming mat de reges van het itemnationaal redit uitoe

c) beteknen de uitrdrukdingen "em overemkomnstsuitmde Staat" ean "de andere overeakornstsluitende Staat",
Belgid of Slovakije, al naar hat znsverband vereist,

d) onvat de uitdrulddng "persom" em natuud*ike persoon, een venootschap en elke andere vermiging van
personen;

e) batekent de uitdrulddng "vennoctschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belasingheffing in de
oveeaenkmnstsluitarde Staat waarvan znj inwner is, als een redtspersoma wordl bdmndeld;

f) betekm de uitdnddngm "cmdememing van em oversmkormssuitmde Staat" en "andememing van de
andere overenkomsluitade Staat" cnderaheidimhjk em onde niing gedreven door em inwener van em
overemekonszsluiamde Staat en em cndemening gedreven door em inwoner van de andere overeemmstshutende
Staat;

g) b dteket duitdudmig "imtemaunaal veweer" elk vetoer door em schip, em luchtvaartig, em spoor- of
wegvoertuig dat door em andemenmg die haar plaats van werkelijkce leiding in em overenknstslutnmde Staat
heek wordt ge ploiteekd, behalve indim hat schip, het hudftvaatuig, het spoor- of wgvoertuig ledats tussen i de
andere overemkoernstsuitende Staat gelegan plaasen wordt getxploiteerd;

h) betekut de uitduldding "underdanen" :

(j) alle natuurlijke persoen die de nationaliteit van em overemkormstsuitmde Staat bezifte;
(ii) aUe rediape n, persouenvenootschappen en verenmigmn die hun redhtspositie als zodanig otlene

aan de watgeving die in em ommaekcastuitmde Staat van kradt is;

i) bdtekent de uitdruldng "bevoegde autoritet" in beide overec*wqshumde State, de Minister van FinanciUI
ofzg n be e vteg rdger.

§ 2. Voor de toepassing van de Ovmkonmst door em ovorkonstsluitende Staat heft, tenzj hot znsverband
anders verest, elke met en ocnsdreven ujtdndng de betekenis welke die udxukklng heeft volgens do weat g
van die Staat met betreddng tat de belastingen waarap de Overemkorat van toepassmg is.
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Artikel 4
INWONER

§ 1. Voor de toepassing van dewe Ovremkonist betekmt de uitdlding "mnwoner van een ovkmkostslutmd
Staat" iedere persoo die, ingevolge de wetgevlg van die Stnat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van
zijn woovplants, w-bijfI plaats van liding of mige andere s-o eijke -swdmd Die uidrukkng omvat editer
niet persmnen die in die Stant allem ter zake van inkonsten uit in die Staat gelegen brormen of ter zake van nldaar
gelegen vernogen a Wasting ijn .nderwopa.

§ 2. Indian een nabmrlijke persoon ingevolge de bepalingm van paragraaf I inwoner van beide
owremkomstsluitmde Staten is, wordt 2ijn toestand op de volgende wijze geregeld :

a) iuj wordtgeadht mwome to ijn van de Staat waar huj em du-zaam tehuis tot in besduldadg bef, indim hij
in beide Statn een duurzaam tehuis tot zijn besdiukking heeft, worck hij geadht inwoner te zijn van de Stant waartnee
Sin persoclijke an ocmannische bereldngm het nauwst ijn (middelpunt van de levetsbeangm);

b) indin niat kan wonl bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zjn levuisbelangm heeft of indien uj in
gen van de Statei e duwzaam tehuis tot ijn besddngk heef, wordt hij geacht inwoer to Sno van do Stat waar
hij gewuosmjk verbjft

c) indien hij in beide Staten oin gen van beide gewomlijk verbfijft, wordt hij geadht irnw ete zo van de Stat
waarvan hij mderdaan is;

d) indien hij mderdaa is van beide Staten of van gem van beide, regele de bevoegde autoritte van de
oveekomatle Staten de aangeleganheid in mdertinge overeom mmg.

§ 3. Indien e andere dan em natuurlijke person ingevolge de bqpalingm van paragrad I inwonem is van beide
overeenkomstslukiende Staten, wordt hij geadut inwoner to zijn van do Staat waar de plants van zijn werkeijke le ding
is gelegun.

Artike 5
VASTE INRICHTING

§ 1. Voor de toepassing an deze Overeenkornat bete kat de utdnldng "vaste inricdng" em vaste
bedrijfsinridting met behulp waarvan do werknanieden van em ondememing gehel of gedelijk worden
uitgeoefd

§ 2. De uitdrukking "vaste inridhting" onvat in bet bijzwder:

a) em plants waar leiding wordt gegev,
b) em filiaal;
c) ow kantoar,
cO efabriek;
e) em werkplaats; an
) em r i n, em olie- of gasbrox, em stemgroeve of mige andere plats waar natuurijke rijkdonmen wordnm

gewuinan.

§ 3. De plants van ukvorig van een bouwwod of van c of van wericzaambedan van
toezcht of voor het verstrekkn van adviezn in verband met dat bouwwerk of die constructiewerkzaahede is
sledits dan em vaste nriditing indien de dour ervan twaalffnaanden ovweadujdt.

§ 4. Niettegnstaaode do voorgaande bepalingm van dit artiWl wordt em "vaste triding" niet aanwezig geacht
indiM :
a) gebruik wordt gmnnakt van inridtingn, uitsluitnd voar de opslag, utstalling of aflevering van aan de
ondernming toebehormde goecere;
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b) em voorraad van aan de ondeoming toebehorende goederm wordt aangehouden, uitshiftmd voor de opslag,
uitstaUing of aflevering
c) een voorraad van aan do andeneming toebehorende goedesn wordt aangehouden, uitsluitmd voor de bewer-
king of verwerimg door een andere mdemrming
d) em vaste bodnijfsuinhting word aangdhouden, uitsluknd om voor de andemerning goederen aan te kopen of
inlidhtingen in te wmmm;
e) em vaste bedrijfsmiwchi wordt aangdmoden, utsluitmd om voor de andememing, andere wedaanhoden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzanbeden hebben, te verrichtn;
f) em vaste bednjfsnnchtig wordt aangehouden, uitsluitwd am versdeidme van de in do subparagrmfien a) tot
e) vermelde werkzaniheden te vemidem, op voorwaarde dat het geheel van de wekzamheden van de vaste
bedrijfidning van voorberidende aard is of het karakler v-an hulpwrkmnihedm heeft.

§ 5. Indin em persom -niet zijnde em onalankedijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toopassing is-
voor em ndermemnmg werkzam is en in em overeenkomstshuitmde Staat em machtiging bezit am narnms de
ondemonug overenkamstn af te sluiten an dit recht aldaar gewoonlijk uitoeft, wordS die cndememing,
niettgenssasnde de bepalingw van de pamgrafm I en 2, geacht een vaste inchting in die Staat te hebben vor alle
weerkzamhodm welke deze persoon vor de rdomesning vericht, tmznj de werlzaamhedm van die persoon beperk
blijve tot de in paragraaf 4 venmoldo wierkmantmdm die, indin saj met bdiulp van em vaste bodrij~fgridting
zouden worden verrict, dio vaste bedijfsinrichting niet tot em ast inridting muden stepelm ingeolge de
bepalingen van die paragraaf.

§ 6. Een ondememing van een overenkenstshuitende Staat word net geadit em vaste nichting in de andere
owreemkrnstshuitende State to bezitet op grand van de akele onmstandigheid dat zj aldaar zaken do t door midd
van em rnakelaar, em algesnoee conrnissimnir of euge andee aoafl=kelijke vertegmwoordiger, op voorwaarde
dat deze personen n de normale uitoefming van hun bedrijf handelen.

§ 7. De enkel oamstandiahd dat cen vmnootschap die inwaner is van em o Staat, een
vennootsdap beheerst of door em venotsdup wordS beheerst, die inwoner is van do andere overemkomstslutaend
Stoat of die in die andere Stoat zaken doet (hetzij met behuop van een vaste mrichting, hatzij op ander wijze),
steaipelt 6n van beide wonietsdsappen mat tot em vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK M.- BELASTINGHEFIrMG NAAR HET INKOMEN

Artikel 6
INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

§ 1. nkomstm die em inwaner van em ovoreakomstslutmed Stat verkaijgt uit a de ander
overeenkomstsluitmde Staat gelegs csroerende goederen (inkomstes uit hsxnrw of bosbodrijvus daarader
begrepen) mogen in die andlre Staat worden bolast.

§ 2. De uidukg "oroerende goedrenm" heeft de betekesis die daaraan worck toegekasd door het radht van de
ov reankomstsh imnde Stat waar do desbetreffde godedrn sjn gelegas. De urutdukcig ornvat in ieder geval do
goedern die bij de anrerende goedern behorm, leevde m dode have van landbouw- m bosbodrijven, rodcte
waaop de balingm van t piva=-t betreffendo de grandeigaicx van topassmg zi, rudgebuk van
unroermde goederm m redness op verandedlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tat
explortatie, van minerale asrdlaga branaen an andere bodmuijkdomm ; schepm an ludnvaartigm warde niet
als onmroenmde gooderm besdouwd.

§3. De bopalins van paragraf I ajn van toopassing op inkonstn veakregen uk de rectstreekc exploitafie of
het redistrekse geat, uit hot vehuren of verpadft, of uat elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goedeon.

§ 4. De bepalingm van de paragrafes I en 3 sin ook van toepassing op inkornsten urt onroenmde goederm van em
andeneming n op mkomsta uit oroermd goeder m g-beigd voor do uioefeomg van em zelfsandig beroep.
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Artikel 7
ONDERNEMINGSWINST

§ 1. Winst van em andemerning van em overemkomstsluitende Staat is sledits in die Staat belastbaar, tnzij de
ooderneming in de andere aovremkomstsluiade Stat haar bedijif ukoefmt met behulp van em aldaar gevestigde
vasot innicting. Indim de anderneming aldus haar bedrijf ultoefaeat nag de winst van de ondememing in de andere
Staat worden belast, rnaar sledt in zoverre als zij aan die vaste inrindiling kan wordm toegerekmd.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingm van paragraaf 3 wordt, indien een ondememing van em
overemkomstsluitade Staat in de andere overem kornstshuitede Staat haar bedrijf uitoefbt mat behulp van een
aldaar gevestigde vaste inriditing, in elke overemkomstsluitmde Staat aan die vaste inrditing de winst toegereken
die nj geact zou kunmen worden te behalen indien zj em onafftanelijke cndernerning zou siun, die dezelfde of
soortgelijke wedczaarnheden mu uitoefrm onder dezLfde of soortgebjke omstandighedec en die gehool
mediankelijk zu handelm.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van em vaste inrichting worden in atirek toegelatca kostan, daaronder begrepm
kosten van leiding en algenme beheesskostai, die ten behoeve van de vaste itndting zjn gemaakt, hetzj in de Staat
waar de vaste inriditing is gevstigd, hetzij elders.

§ 4- Voor mover het in em overemikontskitmde Staat gebruikelijk is de aan em vaste kriduting toe te rekmen
winst to bepalm op basis van een vexdeling van de trale winst van de ondemening over haar vrsecillende delen,
belt paragraaf 2 die overeenkonstshitende Staat iet de te belastn winat te bepalen vlgens do gebruikelijke
verdeling; de gevolgde imetode van verdeling moat edter zodanig zijn dat het resultaat in overemnstemrning is met
de in dit artkel neergelegde beginselen.

§ 5. Geen winst wordt aan em vaste inrichting toegerekend enkel op grand van aankoop door die vaste inditing
van goaderm voor de ondememing.

§ 6. Voor de toepassing van do voorgaande paragrafin wordt de ami de vaste inrihting toe te rdame winst van
jaar tat jaar volgens dezelfde methode bepaald, tmzij er en goode en genoegmarne reden bestaat cm biervan af to
wijk, -

§ 7. edin in de winst bestanddel zijn begrepen die afismderlijk in andere artikelen van deze
Ovreenkomst warden behandeld, warden do bepalingen van die aitikelen mat aangetast door de bepalingon van dit
attikl.

Artikel 8
INTERNATIONAAL VERVOER EN BINNENVAART

§1. Wirist uit do exploitatie van sdaepon, ludctvaartiigE, spoor- of wegoennigen in inematkaal verkeer is
sledits belastbaar in de overeenkomststuitende Staat waar de ploats van de werkelijke leiding van de ondemenimg is
gelegen.

§ 2. Wuist ut de exploitatie van schepen die dimm voor aet vervoer in de binnenwateren is slebots belastbaar in de
overemkomstluitde Staat waar de plaats van de wwlce&ijke leiding van de cndememing is gelegen.

§ 3. Voor de toepassing van dit artil oritvat wist veskregon uit de exploitatie van sdcepm of ludtvaartig in
titenatbonaal verkeer winst vrkregn uxt de vernuring van beonande schepen of hxdsvaarungen en winst verkregen
uit de verhuring van anbenande schepen of luciaarbuien gebrulkA in internationaal verkeer indim die vhuring
bijkwmd is aan de expkoitatie van schepen ofluchtvaitigo in intoma craal verkeer.

§ 4. Indien de plaats van de werkelijke leiding van emn zeescheepvaart- of en binenscheepvaartndememing
zich aan boord van em schip bevindL, wordt deze plats geacht to ijn gelegon in de overeenkomstsluitende Staat
waar hat sdcip zijn thuishaven heef, of indien er gem thuislaven is, in do o" mkcnstshuitmdo Staat waarvan de
explatant van het schip imwser is.
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§ 5. De bepalingen van paxugVaaf I zjn ook van toepassing op winst verkregm uit de deelneming in em pool, em
gememsdsappelijk bedrijfofeen internatiunaal bedrijfshidiaam.

Artikel 9
AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien

a) e- ondernemning van en o cnstswlui de Stat middelbijk of middllijk deelneant aan de leiding van,
aan het toemdit op, dan wel in bet kapitaal van em ondemening van de andere overeenkomstsluitnde Staat, of

b) deolfde personen onmiddeljk of muddilhjk deekmnegn aan de leiding van, aan het toeclit op, dan we! in bet
kaptaal van em andermnig van emn overenkomstsiuitmde Stant en van een andememing van de andem
overmiko itslukmde Stant,

en, in het me of in het andere geval, tsen de twee odemnemningen in hun handelsberddangen of financele
betreldkingen voorwaardm worden overeangekman of opgelegd die afwijken van die welke zaudon wordm
oweregekoan t i -nahankelik anderneningen, mag winst die en van de ondem ningus =mder daze
voorwaardn zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaardm nmet beet behaald, worden begrepen in de
wing van die nedemeuing en dinoveemikomtig worden belast.

Artikel 10
DMVDENDEN

§ I. Dividandn betaald door em vmnoontcsap die inwoner is van een overeenkonstslutmd Staat aan e m inwaner
van de andere oveeenkomstshuidnde Staat, mogm ui die andere Staat worden belast.

§ 2. Deza dividenden moga edter ook in de overeekomtstsluitmde Staat waarvan de vennootsdiap die de
dividenden betaak mw, mer is overeankoistig de wetgeving van die Staat warden belast, rnaar indien de uiteindeijk
geredsigde tat de dividenden inwmer is van de andere overeanmstsuitede Stamt, mag do aldus geheven belating
niet hger zjn dan :

a) 5 percent van het briutbedrag van do dividenden nsduii de uitmdeijk germgdo em vamoetsdiap is die
onmiddelijk of middelijk tan minste 25 percent bezit van het kapitaal van de vmnootsdmp die de divideaden betaalt,
b) 15 percent van het brutobedrag van de dividanden in alle andere gevallen.
Deze paragraaf Lmat onverlet de bebstin effing van de vmnotsdchap ter zake van de wnst varuk do dlividenda
wardm betaakL

§ 3. De ukdnmddng "dividenden", zmals gebezigd in din atkL, beakeat irnkmosta uit aanden, winstanndela of
wmistbewijzm, mijinandoban, opridssanndelen of andre redtm op am aandeel in de winst, met uit.nderig van
schiuidvorderigM, a1aniede imkomsn -zeM indian zij warden toegekand in de %onn van interest- die volgns de
intzeme fiscale wetgeving van de Staat waarvan do veao :tsdhapsduldaaar imvoner is op demlfde wijze als
mikomstm uit aandelm in de worden betrokrn.

§ 4. De bepalingen van do paragrafim I en 2 zijn niet van toepassing indian do uiteindelijk gereditgde tot de
dividenden, die inwner is van am overekomstsluitende Staat, in de andem overemkonnstsluitende Stant waarvan
de veumootscnp die de dividanden betaalt mimner is, em nijverieids- of handelsbedrijf met behulp van em aldaar
geveaigde vane in-idting of em selfandig beroep door middel van em nldar govestig& vase basis Uitoefit an
het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste hinditing of die vaste basis
wezonijk is vubonden. In dat geval zijn de bepalingan van artle 7 of'van art 14, naar het geval, van toqiassing.

§ 5. Indian em vemootschnp die inwoner is van em overeenkamstshutende Staat winst of inkoanstan verkrjgt uit de
andere overeanomstshuitmde Staat, mag die andere Staat gem belasting heffen op dividandan die door de

mootschap worden betaald, behalve voor zmver die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden
betaald of voor zover het aandelnbezit t hoofde waarvmn de dividenden worden betaald wezenhjk is verbandan met
em in die andere Staat gelegen vale inriding of vaste basis, nodh de nietuilgedeelde winst van do vnnootschap
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onderwerpat aan eat belasting op niet-uitgedeelde winst, zeIs india de betaalde dividendet of de niet-uitgedeelde
winst gdtntl of gedeeltefijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat aflamstig inn.

Artikel I I
INTEREST

§ 1. Interest aomstig uit eat overeeakomstslutende Staat en bataald aan em inwoner van de andere
overeankornstsluitande Staal mag in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deza interest mag eciter oak in de overe korntsluitaide Staat waarnit hij afltomstig is overenmkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gereditigde tat de interest anwoner is van de
andere overeetkomstslwtnde Staat, mag de aldus geleven belasting niat hger zijn dan 10 percent van bet
bintobeag van de interest.

§ 3. Nikegamstaande de bepalingm van paxegraaf 2 is interest in de overemtkomstsuiknde Staat waaruit hij
atkomsg is vrijgesteld indien het gaat am :

a) interest van handlsschuldvordermgen -inet inbegrip van vordermnga veregenwoorcgd door handelspapier-
wegens termiijnbetaling van leveringen van koopwaar, goederen of dinstnm door ondemeningen;
b) interest betaald nit hoofde van eat lning die is toegestan, gewaarborgd of vrzekerd, of eat krediet dat is
verleend, gewaadborgd of verzekerd, door openbare instellingm waarvan bet doel bestaat uit hat bevordera van de
utvoer
c) interest van rekeaingen-courant of van laingan - nit vetegmwoordigd door efaten aan toonder - tussat
banken of opatbare kredietinstellingat van beide overeaekomstshuitede Staten;
d) interest btaald aan de andere overtekonistslnkatde Staat of eat staatlaindig derdeel of plaatselijke
gmeatsdiap daarvan.

§ 4. De uitdnldng "interes", zoals gebezigd in dit artlkel, batekent inkomsten uit sdwulvorrken van welke
aard ook, al dan net gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op eat a1ndeel in de wist van do
schuldeaa, at in bet bijznder inkoristen uit oatmdknmn obligaties, daarmder begrqa preaies en latto
op die effectam. Voor de topassing van dit artikel onvat dezn.unidlddng echter niet boeta voor laattijdige batalhng
noch interest die oveemaonstig arti 10, psragmaf 3, als dividenda wondt behandeld.

§ 5. De bqoalingm van do paragrafen 1, 2 en 3 zun niet van toepassing indiot do ukeindlijk gredntig& tot de
interest, die inwomer is van eat overeatkomstsluhamde Staat, in de andere overehknth Steat waaruit de
interest alkonstig is, eat nijverids- of handelsbedrijf met behulp van eat aldaar gevestigde vaste inndting of ean
wltmaanig berci door middol van am aldaar gevesigd, vaste basis teefent at de schudvordering uit hoofdo

waarvan de interest is versdtnligd met die vaste inriciting of die vaste basis wezanijk is verbcd n. In dat geval
2ijn do bepalingat van atikel 7 of van artlkd 14, naar bet geval, van toqxissing.

§ 6. Interest wordt goacht tit eEn overemknstshuitade Staat aftistig te ijn india do saduldnaar die Staat zelf
is, ea stamdig mderdeeL, em plaatselijke ganmsdmp of em mwmer van die Stast. Indien evnwel de
sdruldwaar van do interest, ongeadt of hij mwater van at overe kornstshitende Stat is of mnt, in eat
overenkmswuitende Staet em vaste inditing of eat vaste basis heeft wasivoor de schuld, ter zake war de
interest wordt betald is aangegean an de inte ten laste kont van die vaste iinditing of die vaste basis, wrt chde
interest geaht a&omstig te 22jn nit de Staat waar de vaste inuidhting of de vaste basis is gevestigd.

§ 7. Indi, ten gevelge van am bijrmdee mhouding tussat de schuldaeaar at de uitemdelijk geredtgde of tussat
hn beid e a em derde, het bedrag van de interet, gelat op de schuldvmderng waarvoor hij wordt baaald, hoger is
dan hat bedrag dat zonder a& ea veihoding door de schuldaar at de nitemdijk 9echhie - zijn
overeagdamen, ziJn de bepalingm van dit atilkel sledts op hat Iatstbedoelde bedrag van toepassing In dat geval
is het daarboevn uitgaande deel van de batalngan belastbaar in de ov enkomnstsluitand Stat waanuit de interest
adooatig is, overeakornstig de wegving van die Staa.
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Artikel 12
ROYALTY'S

§ 1. Royaky's at onstig uit em ovwxamkanstsluitmde Staat en betaald aan em mwoner van de andere
overeenkomstsluitmde Staat mogm in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deze royalty's mogm echter ook in de overemkomstslnitmd Staat waruit zij aornmstig in ovremekonistig
do wetgeving van die Staat worden belast. maar indim de uiteidelijk gerechtigde tot de royaltys iwoner is van de
andere ovreenskmistsluitmde Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger ,'jn dan 5 percent van bet
bruobedrag van de royaltys.

§ 3. De uitdruldcing "rayatys", zals gebezigd in dit a tike, betekart vergoedingm van welke aard ook voor het
gebruik van, of vor het recht van gebrik van, am auteursrecht op em werk op ht gebied van lettrk nde, kunst of
wetmschap, daarnder begrepen bioscoopfilms m fils of bandm vor radio of televisie, van software, van em
octrooi, em fabrieks- of handelsmrk, een tekming, en model, een plan, em geheim recept of em geheim werkwijze
of voor inlidingom t ervaringm op he gebied van nijverheid, hadel ofwetnsdap.

§ 4. De bepalingm van paragrafm I an 2 1zin wet van toepassing indim do uieindelijk ggrechtigde tot de royaltys,
die inwoer is van em ovremkmnstshutmde Staat, inde andere ovwrokontstshukmde Staat waarut do royaly's
afkornstig ijn een nijvndseids- of handelsbedrijf met behulp van emn aldar gevestigd vaste nridting of em
zeLffsandig bemep door middel van em aldaar gnestigde vaste basis uitoefmt m bet recht of bet good tit hoofde
waarvan de royakys vers -uldigd mjn met die vaste inrichting of die vaste basis weanuijk is verbondm. In dat geval
zin de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassin.

§ 5. Royalty's worde geadht uit em overemkomstsluitande Staat akomastig to ,ijn mdim de schuldeaar die Staat
zelf is, em saatkmdig onderdeel, een plaatseijke gmnremsdsp of em imnw er van die Staat Indien eaiwel do
schuldmaar van de royalty's, angeacht of hij inwoner van em overomkomstsluiende Staat is of niet, mi een
overaemkonstsluitmde Staat em vaste riduting of em vaste basis heel waarvoor do verbintmis, uit hoofile
waarvan de royalty's wordm betaald is aangegaan an die de last van de royaltys draagt, wardm die royalty's geadit
a~omstig te zjn uit de Staat waar de vaste inrichting ofdo vaste basis is gevestigd.
§ 6. Indiem, tem gevolge van em bijzmdere vebaoudingbsam de sduldmnaar en de uiteindelijk geredhigde oftussm
hen beide e em derde, bet bedmag van de royalty's, gelet op'het gebruik, bet recht of de inlichtingm waarvoor zij
wordm betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk em verhoudug door de schuldeaar en de uiteindehijk
geredigde zou 2ujn overomgelmn, zjn de bpalingen van dit astikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarbov uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overenkomstsluitende
Staat waarit de royakys aiomsug zzjn, overemkomnstig de wegeving van die Stazt

Artikel 13
VERMOGENSWINST

§ 1. Voordelm die em inwuner van em ovemkomsnitmde Staat verkrijgt uit de rvrewmuding van oaroermde
goederm zoals bedoeld in artikel 6 die in de andem overemkrnstshumde Staat mjn gelegen, nmgm as die andere
Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit do vervrorniding van roermde goederm die deel uiamakm van het bedrjf ,vnnogm
van em vaste inricting die em cndememing van een overemakomstslutamde Staat in de andere
overemkomstsluitmde Staat heel, of va roermde goedera die belhorm tat em vasto basis die em mwoaer van ee
overeenkomstslutmde Staat mn de andere overemkomstshutmde Staat tot mjn beschildng heel voor de uitoefmnmg
vanem -elfutandig beniep, daarander begrepm voordelen verkegm uit do vervremding van die vaste inriditmg
(aleen ofte zam=e met de gehele ondemening) of van die vaste basis, mogm in die andere Stoat worden belast.

§ 3. Voordelm verlegm uit do vervremsding van sdope, lcsvaartuigm, spoor- of wegvoetigm die in
intenatioaal verkeer wordm ge ploiteerd, van schepen die dimm vor bet vouvoer m de binnmwaterm of van
roermde goederen die bij de exploitatie van die sdsepm, ludstvaartuigm, spoor- of wegvoemtigm worden gebruikt,
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zmjn sled=s belastbaar in de overeenkomstsluitande Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
wndem-nmg is gelegm.

§ 4. Voordelen verkregen ult de vervreending van alle andere goederm dan die vermeld in de paragrafe 1, 2 en 3
zjn slechts belastbaar in de overeenkmstsluitmde Staat waarvan do vervrander inwomer is.

Artikel 14
ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§ 1. inkornsta, verkregm door em inwwner van en overemkomstsluitande Staat in de uitoefing van een vnj
beroqp ofter zake van andee werkzaamheden van zelfstandige aard iJn sledits in die Staat belastbaar, tm23j die
imnwer in de andore ov-reenkamstsluitmde Staat voor het vridm van mijn workaantamed. geregeld over een
vaste basis besduilt. Idind hij over ulk em vaste basis beschkt, mogen de inkomsten in de andere Staat word.'
belast, niaar sledts in zoverre als zij aan die vaste basis kumn wordm toegereknd.

§ 2. De uitdnikdng "vij beroep" onivat in bet bijzander zelfandige edvczaamheden op het gebied van
wetanschap, Mlaterlaimde kmst, opvoed-g of anderwijs, alsmede de zelftandige werkd-lan van artsei,
advocate,, ingeicurs, architecten, tandartsen en acountants.

Artikel 15
NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

§1. Onder voorbeioud van de bqpalingm van de atikele 16, 18 e 19 zijn knem, salarissen em andere soortgeliJke
belingm vesioegm door em inwrser van em overemkomstsluitded Staxt ter zake van em dimstbdrekkng
sledt m die Staat belastbaar, tmzzj de dimstbetrelding in de andere overemkomstsluitende Staat wordi uigoefend.
Indien de dimstetrekking aldaar word? uitgeoefmd, mogen de ter zake daarvan verkregm beloningen hi die andere
Staat word.' belast.

§ 2. Nigtegmstaande de bepalig- van paragraaf 1 rjn bekmanga veukega door em onwmner van em
overemkomrssluitede Stag tear zake van em in de andere overemkornstsluitade Staat uitgeoefeade dgmstbdrd g
sleduts in de watbedoee Staat belastbaar, indim:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende em tijdvak of tijdvakken die tijdens mig tijdpesk van twaalf
masuden dat aanvangt of eindigt tUjdes bet betrokkes belastbaar tijdesk em totaal van 183 dagn niet to boven
gai, en
b) de beloning worden betaald door of nares em wedrgever die ge= inwmer van de andere Staat is, e
c) de bekuing. niet ten laste koin. van em vaste iniditing of em vaste basis, die de werkgever in do andere
Stat beefL

§ 3. Nieftegenstaande do voorgande bepalingm van dit atikM mogm belonigm vwkreg. ter zake van em
dmsebekedg uitgeoefisd aan boord van em schip, ludiutvartuig spoor- of iwg'verni dat in tematicnaal
ve keer worct gedxploiteerd, of ann boord van em schip dat diemt voor bet vervoer in do binnauwaterem, ward.'
belas= in de overemkomstsluitmde Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de cndwnnig is geleg.

Artikel 16
VENNOOTSCHAPSLEIDING

§ 1. Tantiines, preseutegelden en andere soortgeijke belmingen veduegm door em inwmer van een
ovelemkunistshitende Stant in in jn hoedan*md van lid van de rand van bedumr of van toenidit of van em
gebjkaradig orgaan van em vemootsdsa die inwoier is van de andere overemkcirssluitende Staa, mog in ce
andere Stant word.' east.

§ 2. Belmingen die em persoon, op wie paragraaf I van toqassing is, van de vamoctschap vekJigt ter sake van
de uitoefwag van dagelijlse wericnrnheden van leidinggevende of van tedinische aard, en belmingen die een
nwmer van een Staat verkrijgt ter zake van rijn persoilijke werkznamneid als veurnot in
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em vwunoosdW, met mjnde em vamootsdiap op aandele, die mwaer is van de andore oeremkonmsduitmde
Staat, mog- ovenmkomstig de bepalingen van artlkel 15, paxagraaf 1, wordm belast.

Artikel 17
ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

§ 1. Nidtegmsaande de bqpalingen van de artikeln 14 en 15 mogen inkomstm die eo inoner van een
overemkonstsluitmde Staat wrkrijgt uit zjn persocxiijke wedzamheie die iuj in de andere overemkonsluitnde
Staat venidt in de hoedanigheid van artiest, zoals tcneelspeler, film-, radio- of televisieartest, of musicus, of in de
hoedanigheid van sport- beoefmaar, in die andere Staat wordm belast.

§ 2. lndim ikomistm it wmkmahedw die em artiest of em spoftbeo a penocmijl en als zodanig verrii
niet wordnm toegekaid aan de artiest of aan de sportbeoefmaar zelf maar aan en andere persom, mogm die
inkomstm, niemsmnd de bepalingen van de artielen 7, 14 en 15, wordm belast in de ovemkomsuitande
Staat waar de weskaamhedm van de artiest of de spotbeoefiaar worden vardi t.

Artikel 18
PENSIOENEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingm van artikel 19, paragraaf 2, zjn piosioen en andere soortgelijke
beloningen betaald an em inwoner van em overemkoxnstslultmde Staat ter zake van een vroegere dienstbetreiddng
slechts in die Staat beasbaar.

§ 2. Pmsiomm en andere al dan niet periodieke utkeringm die worden betaald ter uitvoering van de sociale
wetgeving van em overeakonstshuitad Staat of m hot kader van em algemo stelsel dat door die Staat is
georg useerd ter aanvuling van de voordelea waarin de gwoonde wtgeving voorziet, zijn evuwel in die Staat
belastbaar.

Artikel 19
OVERHEIDSFUNCTIES

§ I. a) Belmingu, niet zainde pensioaim, betaald door em ovme mstshiitmde Staat of een staatkundig
nmdeeel of plaatsehjke gememsdI daarvan aan em natui-lijle persoon, ter zake van diasten bewemi aan die

Staat of aan dt cmderdeel of die gmnmsdiap, *un slechts in die Staat belstbaar.

b) Die bekningmu zjn evenwel slec's in de andere ovemakmnstshuitende Staat belastbaar indian de diuistm in
die Staat worden bewezm en de natuurlijke persoon mnwer van die Staat is, die:

0) caderdaan is van die Staat, of
(i) niat uitsluitmd nt het oog op hat bewijzm van de dinstei mwoner van die Staat is gewordm.

4 2. a) Pesioenm door em ovmeremsts uitmde Staat of em staatkmdig mcderdeel of plaatselijke
gwmmschap daarvan, hetj redftsees, hezij uit door hen in hat levem geoepen fmdsen, betaaid aan em
natuurlijce persoon ter rake van dienstax bewe aan die Stast of aan dat canderdeel of die gmnmsda. zin slects
in die Staat belastbaar.

b) Die pumsiomma jn evenwel slechits in de andere overeekonstshuitnde Staat bebabr indien de'
natuurlijke persoon inwouer en onderdaan is van die Staat.

§ 3. De bepalingm van de artikeln 15, 16 en IS in van toepassing op beloningen an op pensioaen betaald ter
zake van dieustm bewezen m het kader van ee nijverheids- of handelsbednijf uilgeoefend door een
overeakomstsluitmde Staat of en staatkndig codordeel of pisasjke gemeensdup daarvan.
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Artikel 20
STUDENTEN

Bedragm die em student of em voor em beroep of bedrijf in opleiding zijnde persomm die inwoner is, of cwniiddellijk
voor zijn bezoek aan em ovremkon sluitmde Staat mwaner was, van de andere overemkomssluitende Staat a
die uitsuitmd voor zijn stodie of opleiding in de eerstbedoelde Staat verbliji tvangt ten behoee van zijn
ondeihoud, sudie of opleid ,ijn in die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragm aflomsig zin uit
bramm buitm die Stat

Artikel 21
ANDERE INKOMSTEN

§ 1. Ongeaht de aflomst ervan ijn bestaniddelen van het inkorme van em inwmer van em
owremkornstsluiteade Staat die ruet m de voorgaande artikelen van dean Overemkomst wordm behandeld, sledits in
die Staat belatbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomstm, niet zi4nde inkmstm uit onroermde
goederm al omsdrevei in arfikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomste, die inwmer is van een
oveemkomstsluitmde Staa, in de andere overemkonistsluitmde Staat em nijverheids- of handelsbedrijf met bdmlp
van em adaar gevesigde vaste inridting of een zet&andig beroep door middel van em aldaar gevestigd vaste basis
uitoefait en het recht of het goed dat de inkonstm oplevert met die vaste inindnting of die vaste basis wezmhjk is
veromden. In dat geval zijn de bepalbigm van antikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV.- BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22
VERMOGEN

§ 1. Vermogm bestaande uat nerde goederen als omsdu-m in art'kel 6, die em inwcner van em
overkwnists'luktmde Staat bezit en die in do andeu oreivekomstsltmmde Staat znn gelegen, mag in die andere
Staat vordm belast.

§ 2. Vennogen bestaande uit ro goeder die ded uit- makm van het bedrijfvemogm van em vaste
minchtmg die ee cndernemng van em overemkomsuitmde Staat hm de andere overemnkomrsluitnmde Staat heeft
of utt roerud goederei ie bebrorm tat em vaste basis die em iwmer van em overemikm de Staat m de
andere overeenkomstshuitmde Staat tot zijn besduikking heeft voor de uitoefening van em zeanIandig beroep, mag in
die andere Staat worden belast

§ 3. Vemnogm bestaande uit schepen, luditvaatigm, spoor- of w oemtuigm die in intematicnaal verkeer
worden getxploiteerd, uit schepen die dimee voor het verver in de bimwaterm alstnede uit roermde goederen die
bij d exiotie van die sdrepn, hdutvaaruigm, spoor- of wegretmige wordm gebrudkt, is sledits belasthear in
de oveimkenstsuitmde Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van dondernecning is gelegen.

§ 4. Ae andere bestanddelen van het vennogen van em woner van een overenkostsluitemde Staat zijn
slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V.- BEPALINGEN TOT HET VERMUJDEN VAN
DUBBELE BELASTING

Artike 23
WUZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

§ 1. In Belgi6 wordt dabbele belasting op de volgmde wijze vernedw:
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a) Indien em inwoner van Belgid ikonsen verlrijX of bestanddelm van em vermogon bezit die ingevolge de
bepalingm van doze Overemkcmst, met zijnde de bepalingm van artikel 10, paragraaf 2, van artikel It, pangrafea
2 on 7, en van artikel 12, paragrafh 2 en 6, in Slovakije zij belast, stelt Belgid deze inkonsten of deze bestanddelen
van vemogen vrij van belasting, nsar om hat bedrag van de belasting op hot ovenge inkornes of vamogm van die
inwoner te berekenen mag Belgid het belatngtarieftoemsses dat van toepassing zou zijn indien die inkomssten of die
bestanddelen van hat vernogen iet waren vnijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische w evmg batnffende de verrekming van in het
buitmeland betaakle belastinges met de Belgisce belasting wmrdL, ndies een awoner van Belgic mokmsten verknjgt
die deel uitlmken van zijn samiagtelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en besisan uit
dividkden die belasthaar ijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vwijgesteld
ngolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafmi 2 of 7. of uit royalkys

die belastbaar zjn ingevolge artikel 12, paragrafin 2 of 6, de op die inmkomst gdheve Slovaakse belasting in
mindering gebradis van de Belgische belasting op die inkomatm.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die em vmnootsdWp die inw er is van Belgi8 verlijgt
van em vmoetsdap die mnwuoe is van Slovakije, wordm in Be1g vnijgestld van de vnmootsdaspsbelasmg op de
voorwaarden en binnm de grmazn die in de Belgische wetgeving zzjn bepaald.

d) Indien vdiedmm die em aidemening gedreven door em inwmer van Belg in em in Slovakije gelegon vaste
miching beeft gelede, voor de belastingjieffing van die codermenung in Belgic volgms de Belgische wetgeving

werkelijk In rnmderng van de winsten van die ondememing zin gebradit, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a)
In Betgi6r at van toepassig op de wmst van andere belasthare tijdperken die aan die imntng Ian wardm
toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Slovakuje door de verrekeming van die verliezen van belasting is
vnjgesteld.

§ 2. In Slovakije wort dubbele belasting op do volgande wijze venned:

a) Slovakije mag bij het heffm van belasting van zijn inwcners n de belastbare grondslag waamaar die
belasting wordt gehevm, de bestanddelm van het mkm of van het vennogen begnijpen die ingevulge de bepalingm
van de Overemkanst ook in Belgia mogm worden belast, maar verlest em vermindering op het bedrag van de
belasting berekmd op die grusdslag tat em bedrag dat gelijk is aan de in Belgt6 betaalde ikorntesbelastrig of
vennogemsbehsting, naar het geval. De vernindering nag edder dat deel van de Slovaakse belasttig met
oversduijdes dat, besekmd vo6r hat verlens van de ve'aindering, betrelding heeft op het mkonsm of ht vermoges
dat, ingevolge de bepalingen - de Overemamt, in Begi rnag word- belast.
b) Met betrekkng tot divide betaald door em vennootscap die mwoner is van BelgiS aan een
vemootschap die inwoner is van Slovakije en die onuiddellijk of rniddelijk tanm inm 25 percest bezit van het
kapitmal van de Belgische vennoatsdmp, cmnvat de vernindering, naast de Belgisde belasting die overulowntig de
bepalinge va subpagr-f a) in indaring kan worde gebradit, oak de Belgisdre belasting die door de
vamoosLshap vmschuldigd is ter zake van de winst waamit die dividkden in betaald.

HOOFDSTUJK V.- BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24
NON-DISCRIMINATIE

§ I. Onderdanes van em overemkaustsluitmco Staat worden in de andere overemkomstsluitende Staat niet
anderworpen aan enige belastigheffing of daarmede verband houdmde vurpliditing, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daanede vuband houdende verplicitinges waaraan onrderdanm van die andere Staat mider
gelilk omstandighedes, mzsad d mat betrldong tot de wocnpLasts, ,jn of kunnen wordes cuderwrps.
Nietegenstaande de bepalinges van atikel I is deze bepaling ook van tnepassing op perscoen die gem inwoner zijn
van em overemkomstsluitede Staat of van beide overeeskanstslutmde Staten.

§ 2. Stassozan die iwamer zijn van een overenkmaistsluitede Staat, worden noch in de me noch in do andere
oveemkom lu rie Staat caderworpen aan eige belasting- heffing of daarmiede verband houdmdo verpliditing,
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die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaman onderdanen
van de desbatreffbnde Staat onder gehjke omstandigheda' ijn of kurmna worde underworpa'.

§ 3. De beastingheffin van ea' vaste imidhting die een cderneming van ea' overenkomszsluitde Staat in de
andere overeakonstsluitede Staat heefL, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingbeffing van
ondemnanga' van die andere Staat die dewfde wedczaamheda' uioefen. Deze bepaling rnag niet aldus worda'
uitgelegd dat pJ em overeenkomstslukende Staat verplicf aan unwoners van de andere overeenkomnissluitade Staat
bij de besatmgbeffing de persoadijke aftiedw, tegemoetkonm en a vermindernge ue hoofde van de
gezinstoestand of gezislasten te vertmen die hij aan zijn eign mwoners verleent.

§ 4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of aftikel 12, paragraaf 6, van toqmassing
zijn, word inmterest, royaky's en andere uitgaven die door een ondemm g van een overeenkomstsluitmde Staat aan
em inAier van de andere overeenkmnstsbLiteme Staat word betaald, bij het bepala' van & belastbare waist van
die ondememing p dezelfde voorwaard ' in mindeing gebracht, alsof =j aan em inwonet van de eerstbedoelde
Stag zouda' pjn betaald Schulden van em ondemeing van em overeenkornstsluta'de Staat tegmover em
iwoner van de andere overea'komstshuita'de Staat worden, bij hot bepalen van het belastbare vennogm van die
ndern'in& evuems cp derfde voorwaarIda in mindering gebradit, alsof die schlden tegmover eem iw

van de emistbedoelde Stat zouden zijn aangean.

§ 5. Ondememingen van eem overeaekoastsludende Staat, waarvan het kapiaal gdmeel of ten dele, onmiddellijk
of middellijk, in hot bezit is van, of wordt beheerst door, Un of meer inwoiers van de andere overeenkomstsluitade
Staat, worden in de eerstbedoede Staat niet aan enige belastingheffing of daanwie verband houda'de vexpliditing
onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingieffmg en daannede verband houdade vrplidtingen
waaran andem soortgebjke cmdenenainge van do estbedoede Staat zijn of kunnme worda' caderworpen.

§ 6. Gem enkele bepal*g van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat ,ij Belgi bel t :

a) de winst die kan worden toegerkend an em Belgische vaste inxichting van em venootscdup die nwener is
van Slovakije aan de belasting te onderwein tega' hat tanef dat door de Belgische wetgeving is bqmaald, qp
voorwaarde dat het genowmde tarief niet hoger is dan bet nxum taief dat van toepassing is op de winsta' van
vimootschappa' die mwoners zin van Begi;
b) roemunde vooheffing te heffa' van divid'dm uit eim deelnerming die wezmlijk is 'ubanden met em in
Belgid gelega' vaste infichting van em vumootschap die mwaier is van Slovaije.

Artike 25

§1. India' een perso vano eAZr o stsuad Stan of van beid
overemkornst- shuteade Staten voor hem leiden of zdula leiden tat em belastingheffing die ni t in overeenstaning
is met de bepalingen van deze Ove-eenkomt, kan hij, onven-nderd de reismiddela waarm hat interne redit van
die Staten vormet, =jn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overemkornstsluitende Stant waarvan hij
inwuner is, of india' zin geval ader artila 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overemkcmnstsluitende Stast
waarvan hij de natimalite bezit. Het geval moat worden voorgelegd bien drie jaar nadat de rnatregel die em
belastingheffng ten gezolge hwff die niet in oveeeni m'ning is met de bepalingen van de Ovezxenkomst voar het
eerst te zijner kenis is gebracht.

§ 2. De bevoegde autoriteit tradwt indi hat bezwaar haar gegmad voor t an indien zij niat zelf i stoat is tot
em bevrediga'de oplossing ervan te knen, de aangelegenheid in onderlinge overeensteraning mat do bevegde
autoriteit van de andere overemkmnstsluta'e Staat te regeea, ten einde een belastingheffg die met in
overenmsamning is met de Overemkmst te vermijden.

§ 3. De bevoegde autorkeita van de overemkomtshiad Stat t ten moeilideden of twijflpcum die
maca' rijum met bewekking tot de interpretatie of do toepassing van de Overeenkomst in andertige
owmrestemnng cp te lossa'.
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§ 4. De bevvegde ausoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg oatnrmt de administratieve
maatregelen die voor de wtvoeng van de bepalingm van de Overemkomst nodig * n met name onmtrmt de
bewijsstuldc die de incmers van elke owremkomstsluitende Staat moeten overleggm om in de andere Staat de bij
de Ovemnkmst bepaalde belastingviijstellingen of -venrinderingea to verkrijgm.

§ 5. De bevoegde autorieiten van de overeenkostshtmde Staten kunnen zich recdtstreeks met elkander in
verbinding stellen voor de toepassing van de Overemkmns.

Artikel 26
UITWISSELING VAN INLICHT[NGEN

§ 1. De bevegde autonteiten van de overeenkomstslurtde Staten wisselei de inliditingen uit die nodig njn an
utvoeng te germ aan de bepalingen van deze Ovemenkornst of aan die van de natimale wetgeng van de
overeemnstslutmde Staten met betreld g tat de belastingen waarop de Overemkomst van toepassing is, voor
zover de heffing van die belastingen niet in stujd is met de Overenkomst De uitwisselmg van mlidttingen wordt
niet bqmk door artikel 1. De door em overeemkmstslhitende Staat vurcregen inlichtingen worden op dezelfde
wijze geheim gdshudea als do ilichtingm die cnder de nationale wtgevmg van die Stat zin vedregm worden
alleen ter kennis gebradt van persmnen of autoriteiten (daarmder begrepen eduterlijke instanues en administratieve
lichamw) die btrokke zijn bij de vestiging of invorduing van, do tenuitvwlegging of vervolging ter zake van, of de
beslissing in berepszaken batrddng hebbende op de belastingen waarop de Overeenkornst van toepassing is. Deze
persmm of autoriteiten gebanilka deze inliditingen sled-as voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlidtngen
melding maken tijdens openbare redunttingen of in redtelijke beslissingen.

§ 2. In gem gevai mog de bepaingm van paragraf I aldus worden uitgeegd dat zij em
ovelkmansluitende Staat de verpliduting opleggen:

a) adininiatieve maaftegelen te nerne die afwijken van de wageving en de adminitratieve praktijk van die
of van de andere ovremkomrstshuitnde Staat;
b) bijzmdehtheden te vtddcm die niet vernijgbaar zijn volgens de wtgeving of in de nonmale gang van do
admini atieve welkaanheden van die of van de andere ovmkomssutmde Staat;
c) inlidstingen te verstrekken die emn handels-, bedrijfs-, nijverheds- of beropsgdeun ofe hanjlswerkwz
zmudm onthullen, dan wei inlidtinge waarvan het vrstrecklcai stnjd zou zijn met de openbare orde.

Artike, 27
INVORDERINGSBIJSTAND

§ 1. edere overehko imstslutende Staat track, voor zover bet nodig is, voor rekening van de andere
overemkomstshitende Staat de belastingen van die andere overenkomsluitende Staat m te vorderm updat de
beasingvnjsel efge of bdastingvminderingen waarin m die Staat door dae Overe nkoxnst is voorsim, nat
worden verleend aan personen die daartoe aiet geedstigd sijn.

§ 2. De bpaingm van dit artike mogen in gem geval akus worden uitgelegd dat zij de aangezodhte Staat de
verpliditing opleggen uitvoeringsmiddelen aan te wends die eat toegestaan sin door de wettehjke bepalingen of
regenmenemgm van die of van de andere ovmmkenk stsluitende Staat of rnaamegelen te nemen die m stnijd zouden
zijn met de openbare orde.

Art&ke 28
LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSULAIRE POSTEN

De bepalinges van dem Overenkornst taste in geen e opsidit de fiscale voorreditm aan die leden van em
diplomatieke zending of een consulaire post otlenen an de algemene regelen van het volkenredit of aan bepalingen
van bizandere overemknsten.
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HOOFDSTUK VIL- SLOTBEPALINGEN

Ark 29
INWERKINGTREDING

§ 1. Elke ovezvnkmstsluitmde Staat zal de andere overekomstsluitmde Stat in kes stlew van de
voltoiing van de procedures die door zijn watgeving voor do inwerlngtrding van doze Overerkomst is vereist. De
Ovenrnkomst zal in werkdng tedm op de vijftido dag na do datum waarop do tweedo kinsgng is otvangen.

§ 2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toqassing zn :

a) op de bij de bram versduldigde belastingen op ikomsten die mjn toegekend of bdAalbaar gestold op of na
I januari van het jaar dat onmiddellijk voigt op dat waarin de Ovoreenkonst in werking treedt;
b) op de andere belastingen geeveu naar inkomsten van belaabaro tijdpekau die eindigM op of na 31 decem-
ber van het jaar dat onmiddelhjk volgt op dat waarin de Overeoaucnst an werking txedt
c) op belastingew naar hot vonnogen gehven van bestanddelen van het vermogeo die besta op I januari van
elk jaar na dat waarin de Overekomst in werking treedt.

§ 3. De bepalingen v-an de op 19juni 1975 te Praag onderteknde Overeenkcsnst tussen het Kcinkijc Belgi6 en
de Tsjedroslovaakse Sociafistisdhe Republiek tt het vermjden van dubbele belasting en tt het ivokormen van hat
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het ink en naar het veomgen zulles ophouden uitweing te
hebben met beutr ig twt alle Belgische of Slovaakse belastingen waarvvw deze Ovmeeakomst ingevolge paragraaf
2 ukwedng hee&

Artikel 30
BEEIND1GING

Deze Overeekomst blijft van kracht tctdat zij door em overeenkomstaluitande Sta=t is opgezegd, nar elk van de
ovremnkomAsluitdeo Staten kan tt en met 30 juni van elk kalendegjaar na het vijfde jaar dat vulgt op bet jaar
waarin de Overeenkamst in werkmg is getroden, aan de andere overeeakomssuitaxle Staat langs diplomatieke weg
em sduiftijkce opzegging doen toekcmn. In geval van opzegging voor I juhi van zdanig laar, zal de
Gvermdlxst voor de laate maal van toepassing z jn :

a) op de bij de bran verschuldigde belastingen op inkcnstem die tijn toegekaid of baaabsar gesteld tem laaste
op 31 december van het jaar waarin de kenisgeving van do beindigmg is gedaan;
b) op de andere belastingen gdehem naar inkomstam van belastbare tijdperlen die eindigen vor 31 december
van hetjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarn do kwnisgeving van de beindiging is gedaan;
c) op belastimgm naar het vermogem gedeven van bestanddea van bet venmogen die bestoan op I januan van
het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kmisgeving van de be indiging is gedaan.

TEN BLUKE WAARVAN de adergetekalImd, daartoe behodjk gevohnachigd door hun rosectieve Regeringen,
deze Overeenkomat hebbm ordertek d.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 15 januari 1997, in de Nedetandse, de Franse. de Engelse en de Slovaakse
taal. In geval van vuscmhil n interpretatte is d Engelse tekst beslissaid.

VOOR DE REGERING VAN BET VOOR DE REGERING VAN DE
KONINKRLJK BELGEE: SLOVAAKSE REPUDLIEK:

Erik DERYCKE Pavol HAMZIK
Mini.ter van Buitemlandse Zaker, Minister van Buitamlandse Zaken,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Slovak Republic

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the case of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax an legal entities;

(iv) The income tax on. non-residents;

(v) The special levy assimilated to the individual income tax,

(vi) The supplementary crisis contribution,

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");
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b) In the case of Slovakia :

(i) The tax on income of individuals;

(ii) The tax on income of legal persons;

(iii) The tax on immovable property,

including any withholding tax and supplements to these taxes,

(hereinafter referred to as "Slovak tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant change which has been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and
any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance
with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) The term "Slovakia" means the Slovak Republic; when used in a geographical
sense, it means the territory of the Slovak Republic over which the Slovak Republic exer-
cises sovereign rights or its jurisdiction in accordance with the rules of international law;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Slovakia as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried an by a resident of the other Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft, railway or
road vehicle, operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, aircraft, railway or road vehicle, is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "nationals" means :

(i) All individuals possessing the nationality of a Contacting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their state as such from
the laws in force in a Contracting State;

i) The term "competent authority" means, in the case of both Contracting States, the
Minister of Finance or his authorised representative.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other that an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.
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3. A building site or construction or installation project or supervisory or consultancy
activities in relation to such a building site, construction or installation project constitute a
permanent establishment only if they last more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined, by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport and Inland Waterways Transport

1. Profits from the operation of ships, aircraft, railway or road vehicles in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include profits derived from the rental on a full basis of ships or air-
craft and profits derived from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft used in in-
ternational traffic, where such rental is incidental to the operation of ships or aircraft in
international traffic.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contacting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company paying
the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance
shares" or "jouissance rights", mining shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest -
- which is treated as income from shares by the internal tax legislation of the State of which
the paying company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of the
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :
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a) Interest on commercial debt-claims -- including debt-claims represented by com-
mercial paper- resulting from deferred payments for goods, merchandise or services sup-
plied by an enterprise;

b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by public entities the objective of which is to promote the export;

c) Interest on current accounts or loans --not represented by bearer instruments-- be-
tween banks or public credit institutions of the two Contracting States;

d) Interest paid to the other Contracting State or a political subdivision or local author-
ity thereof

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest' shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in winch they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for television or radio broad-
casting, any software, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State, Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from. the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships, aircraft, railway or road vehicles, operated in in-
ternational traffic, of boats engaged in inland waterways transport or of movable property
pertaining to the operation of such ships, aircraft, railway or road vehicles, or boats, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

§ 1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft, railway or road vehicle, oper-
ated in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may
be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.
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Article 16. Company Managers

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of paragraph
1 of Article 15.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by that
State in order to supplement the benefits of that legislation may be taxed in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed, in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft, railway or road vehicles, operated in interna-
tional traffic, by boats engaged in inland waterways transport, and by movable property
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pertaining to the operation of such ships, aircraft, railway or road vehicles and boats, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4.All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. PROVISIONS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Methods for Elimination of Double Taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Slovakia in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of
Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Slovak tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Slovakia, shall be
exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the lim-
its provided for in Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Slovakia, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemp-
tion provided for in subparagraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Slovakia by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Slovakia, double taxation shall be eliminated as follows :
a) Slovakia, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base upon

which such taxes are imposed the items of income or of capital which according to the pro-
visions of the Convention may also be taxed in Belgium, but shall allow as a deduction
from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the income tax or to
the capital tax, as the case may be, paid in Belgium. Such deduction shall not, however, ex-
ceed that part of the Slovak tax, as computed before the deduction is given, which is appro-
priate to the income or capital which, in accordance with the provisions of the Convention,
may be taxed in Belgium.
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b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Belgium to a com-
pany which is a resident of Slovakia and which holds directly or indirectly at least 25 per
cent of the capital of the Belgian company, the deduction shall take into account, in addition
to the Belgian tax deductible under the provisions of subparagraph a), the Belgian tax pay-
able by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
that the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contacting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:

a) From taxing the profits attributable to a permanent establishment in Belgium of a
company which is a resident of Slovakia at the rate of tax provided by the Belgian law, pro-
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vided that this rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of companies
which are residents of Belgium;

b) From imposing the movable property prepayment on dividends derived from a hold-
ing which is effectively connected with a permanent establishment maintained in Belgium
by a company which is a resident of Slovakia.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in Recovery

1. Each of the Contracting States tries on account of the other Contracting State to col-
lect the taxes of that other Contracting State so far as it is necessary so that the tax exemp-
tions or tax reductions provided for in that State by the present Convention are not granted
to persons who are not entitled to it.

2. In no case shall the provisions of this article be construed so as to impose on the re-
quested State the obligation to apply any means of enforcement which are not authorised
by the legal provisions or regulations of one or the other Contracting State or to take mea-
sures which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts.

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplomatic
mission or consular post under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifi-
cations.

2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) With respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
I of the year next following the year in which the Convention entered into force;

b) With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year next following the year in which the Convention entered into
force;

c) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January
1 of any year following the year in which the Convention entered into force.
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3. The provisions of the Convention between the Kingdom of Belgium and the Czech-
oslovak Socialist Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital. signed at Prague on June 19, 1975,
shall cease to have effect with regard to any Belgian or Slovak tax for which this Conven-
tion has effect in accordance with paragraph 2.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
to the other Contracting State, written notice of termination not later than the 30th June of
any calendar year from the fifth year following that in which the Convention entered into
force. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention shall apply for
the last time :

a) With respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year in which the notice of termination is given;

b) With respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the year next following the year in which the notice of termination is given;

c) With respect to taxes on capital charged on elements of capital existing on January 1
of the year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Brussels, the 15th January 1997, in the English, Dutch, French and
Slovak languages. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Slovak Republic:

PAVOL HAMZIK

Minister of Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SLOVAQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET k
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique slovaque,

D~sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions et i
pr~venir l'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Visas

ler. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de rali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En ce qui concerne la Belgique:

(i). L'imp6t des personnes physiques;

ii) L'imp6t des soci~t~s;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La cotisation sp~ciale assimilke i l'imp6t des personnes physiques;

(vi) La contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A rimp6t des personnes physiques,
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(ci-aprbs d~nomm~s 'Timp6t beige");

b) En ce qui conceme la Slovaquie :

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales;

(iii) L'imp6t sur les biens immobiliers;

y compris les retenues A la source et les taxes additionnelles auxdits imp6ts,

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t slovaque").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions Ggngrales

1 er. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) Le terme "Belgique", d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale
ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en confornit6 avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) Le terme "Slovaquie", ddsigne la R~publique Slovaque; employ6 dans un sens
g~ographique, il dasigne le territoire de la R~publique Slovaque sur lequel la R~publique
Slovaque exerce des droits souverains ou sa juridiction conform~ment aux r~gles du droit
international;

c) Les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, la Belgique ou la Slovaquie;

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~ts et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
r6sident;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire, un
a6ronef ou un v6hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise dont le siege de
direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le
v6hicule ferroviaire ou routier n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans 'autre Etat con-
tractant;

h) Le terme "nationaux" d6signe:
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(i) Toutes les personnes physiques qui poss~dent ]a nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression "autorit& comp6tente" d6signe, en ce qui concerne les deux Etats con-
tractants, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffirente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de r'Etat off elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int&ts vitaux ne peut pas 8tre dater-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation. permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de lEtat oii elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de 'Etat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement Stable

ler. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "ktablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction,
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b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance ou de
consultants s'exergant en relation avec ce chantier ne constituent un 6tablissement stable
que si leur dur6e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article , on consid6re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) i e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de 'entreprise, cette entre-
prise est consid6r6e conme ayant un tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es a celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un
statut ind6pendant, i condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6ke par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, i faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 'Etat contrac-
tant oii les biens consid&r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestifres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens irnmobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant a l'exercice d'une profession md6pendante.

Article 7. Bnfices des Entreprises

ler. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A mons que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de rentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sons r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
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de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r~par-
tition adopt6e doit cependant &re telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer i l'6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du present article.

Article 8. Transport International et Navigation Int~rieure

ler. Les b6n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, d'a6ro-
nefs ou de v6hicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans l'Etat contractant
ofi le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de bateaux servant i la navigation in-
t6rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le singe de direction effective de
l'entreprise est situ6.

3. Au sens du pr6sent article, les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b~n6fices provenant de la location de
navires ou d'a6ronef, tous arm6s et 6quip~s, et les b6n6fices provenant de la location coque
nue de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international lorsque cette location est ac-
cessoire par rapport A l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

4. Si le singe de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou in-
t6rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est consider6 comme situ6 dans rEtat
contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou i d6faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises Associ~es

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fmancinres, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
f6rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n6fices
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qui, sans ces conditions, auraient 6t& r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent ftre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans FEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, niais si le
bdn~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b6n6ficiaires i 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus -- mme attribu6s sous la
forme d'int&rts-- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
fiscale interne de l'Etat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou corn-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n6fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu6s de la socit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intrjts

ler. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans FEtat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la lkgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int~r~ts est un r~si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des intrEts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts sont exempt~s d'imp6t dans
I'Etat contractant d'oii ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) D'int8rts de cr~ances commerciales --y compris celles qui sont repr~sent~es par des
effets de commerce-- r~sultant du paiement i terme de fournitures de marchandises, pro-
duits ou services par des entreprises;

b) D'int~r~ts pay~s en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assur6, ou d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les ex-
portations;

c) Dintrts de comptes courants ou de pr~ts -- non repr~sent~s par des titres au porteur
-- entre des banques ou des institutions publiques de credit des deux Etats contractants;

d) D'intr&ts pay~s A l'autre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales.

4. Le terme "intrEts" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les int~rts
trait~s comme des dividendes en vertu de 'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'o6i proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdi-
aire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les intrts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int~r~ts a W contract~e et qui supporte la charge de
ces intrEts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de 'Etat oi l'6tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa I6gislation, dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent les intrts.
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Article 12. Redevances

ler. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees i un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofu elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de I'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t~l~vision, d'un logiciel, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessm ou d'un mod61e, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait i une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid&r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat ofi l'6tab-
lissement stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc6de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa 16gislation, dans l'Etat con-
tractant d'ou proviennent les redevances.

Article 13. Gains en Capital

ler. Les gains qu'un r~sident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant,
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ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules ferrovi-
aires ou routiers exploit6s en trafic international, de bateaux servant i la navigation in-
t6rieure ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs, v6hicules
ferroviaires ou routiers ou bateaux, ne sont imposables que dans lEtat contractant oii le
siege de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes ler, 2 et 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions Ind9pendantes

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dgpendantes

ler. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun&rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun&rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n~ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant la p6riode imposable consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article , les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule ferrovi-
aire ou routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un bateau servant a la navigation
int6rieure, sont imposables dans 'Etat contractant ofi le siege de direction effective de Fen-
treprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de Socit s

ler. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les r6mun~rations qu'une personne vis6e au paragraphe ler regoit de ]a socint6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caract~re technique ainsi
que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit& personnelle
en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de
'autre Etat contractant sont imposables conform6ment aux dispositions de l'article 15, para-

graphe ler.

Article 17. Artistes et Sportifs

ler. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de cin6ma, de la radio ou de la t16vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans 'Etat contractant ofi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18. Pensions

ler. Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la l6gislation sociale d'un Etat contractant ou dans le cadre d'un r6gime g6n6ral or-
ganis6 par cet Etat pour compl6ter les avantages pr6vus par ladite 16gislation sont
imposables dans cet Etat.

Article 19. Fonctions Publiques

ler. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre
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de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui :

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lvement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et aux pen-
sions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, a
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres Revenus

ler. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dafinis i larticle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

ler. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A 'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans r'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice dune profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires, des a~ronefs ou des v~hicules ferroviaires ou
routiers exploit6s en trafic international, par des bateaux servant A la navigation int~rieure
ainsi que par des biens mobiliers affect6s i lexploitation de ces navires, a~ronefs, v~hicules
ferroviaires ou routiers ou bateaux, n'est imposable que dans 'Etat contractant oi le sie'ge
de direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Mithodes Pour Eliminer les Doubles Impositions

ler. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 61ments de for-
tune qui sont imposes en Slovaquie conformment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce r6sident, appliquer le meme taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en
question n'avaient pas 6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis limp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A l'article 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment i Parti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A l'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t slovaque perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
f6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie sont exempt6s
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de 'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment a la l6gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Slovaquie ont
W effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-

gique, 1'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6ri-
odes imposables qui sont imputables cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b6n6fices
ont aussi W exempt6s d'imp6t en Slovaquie en raison de eur compensation avec lesdites
pertes.

2. En ce qui conceme la Slovaquie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) La Slovaquie peut, lors de l'imposition de ses r6sidents, inclure dans la base impos-
able sur laquelle cette imposition est 6tablie les 616ments du revenu ou de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la Convention, sont aussi imposables en Belgique, mais
elle accorde, sur l'imp6t calcul6 sur cette base, une d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t
sur le revenu ou sur la fortune, selon le cas, qui est pay6 en Belgique. Cette deduction ne
peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t slovaque, calcul6 avant d6duction, correspon-
dant aux revenus ou i la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la Convention, sont
imposables en Belgique.

b) En ce qui concerne les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Bel-
gique i une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie et qui d6tient directement ou indi-
rectement au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 beige, la d6duction tient compte,
outre de limp6t beige d6ductible en vertu des dispositions du a), de l'imp6t beige dfi par la
soci6t6 en raison des b6n6fices servant au paiement de ces dividendes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans r'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la meme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article ler, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou 'autre Etat contractant a aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de FEtat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mEme activit6. La pr6sente dis-
position ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant i accorder aux r6si-
dents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
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d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de 'article 11, paragraphe 7 ou de rarticle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses pay6s par
une entreprise d'un Etat contractant i un r6sident de rautre Etat contractant sont d6duct-
ibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient W pay6s i un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de 'autre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr6k par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme empchant la
Belgique:

a) D'imposer au taux pr6vu par la 16gislation beige les b6n6fices d'un kablissement sta-
ble beige d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Slovaquie, pourvu que le taux pr6cit6 n'ex-
cede pas le taux maximal applicable aux b6n6fices des soci6t6s qui sont des r6sidents de la
Belgique;

b) De pr6lever le pr6compte mobilier sur les dividendes aff6rents A une participation
se rattachant effectivement i un 6tablissement stable dont dispose en Belgique une soci6t6
qui est un r6sident de la Slovaquie.

Article 25. Procedure Amiable

ler. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A I'autorit6 compdtente de l'Etat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive de 'article 24, paragraphe ler, i
celle de 'Etat contractant dont elle possbde la nationalit&. Le cas doit 6tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-
m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec rautorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
non conforme i la Convention.

3. Les autorit6s compkentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention.
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4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour 'application de la Convention.

Article 26. Echange de Renseignements

ler. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ou l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article ler.

Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la mme
manifre que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concem6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la
Convention, par les proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions
sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseigne-
ments qu'a ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 6tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou i celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au Recouvrement

ler. Chacun des Etats contractants s'efforce, pour le compte de rautre Etat contractant,
de recouvrer les imp6ts de cet autre Etat contractant dans la mesure oii cela s'av~re n6ces-
saire pour que les exemptions ou r6ductions d'imp6t pr6vues dans cet Etat par la pr6sente
Convention ne soient pas accord6es i des personnes qui n'y ont pas droit.

2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t~es comme
imposant i 'Etat requis l'obligation d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas au-
toris6s par les dispositions l6gales ou r6glementaires de Fun ou de l'autre Etat contractant
ou de prendre des mesures qui seraient contraires A l'ordre public.
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Article 28. Membres des Missions Diplomatiques et Postes Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entrie en Vigueur

ler. Chaque Etat contractant notifiera i r'autre Etat contractant r'accomplissement des
procedures requises par sa l6gislation pour 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la reception de la sec-
onde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) Aux imp6ts dus i la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A partir du
I er janvier de l'ann~e qui suit immdiatement celle de 'entr6e en vigueur de la Convention;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin i partir
du 31 d~cembre de l'ann6e qui suit immdiatement celle de l'entr~e en vigueur de la Con-
vention;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au ler janvier
de toute annie post~rieure i celle de l'entr~e en vigueur de la Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre le Royaume de Belgique et la R~publique
Socialiste Tch~coslovaque tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign~e A Prague, le 19 juin 1975,
cesseront de s'appliquer A tout imp6t belge ou slovaque A H' gard duquel la pr~sente Con-
vention produit ses effets conformment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute ann6e civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de 1'entr6e en vigueur, la
d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, a l'autre Etat contractant. En cas de d~non-
ciation avant le ler juillet d'une telle anne, la Convention s'appliquera pour la demi~re
fois :

a) Aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus tard
le 31 d~cembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) Aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit inmdiatement celle de la d~nonciation;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au ler janvier
de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 15 janvier 1997, en double exemplaire, en langues frangaise, n6er-
landaise, anglaise et slovaque. Le texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence
d'interpr6tation.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour e Gouvemement de la R6publique Slovaque:

PAVOL HAMZIK

Ministre des Affaires 6trang~res
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

MEDZI

VLADOU BELGICKIHO KRAEOVSTVA

a

VLADOU SLOVENSKEJ REPUIBLIKY

o zamedzeni dvojakdho zdanenia a zabrineni dafiovdmu ainiku v odbore dani z

prijmov a z majetku
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ZMLUVA

MEDZI

VLADOU BELGICKIHO KRALOVSTVA

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

o ZAMEDZENi DVOJAKIHO ZDANENIA A ZABRANENt DA.NOVAMU

NI]tKU V ODBORE DAN[ Z PRIJMOV A Z MAJETKU

VLADA BELGICKtHO KRAL'OVSTVA

A

VLADA SLOVENSKEJ REPUBLIKY,

prajac si uzavrie zmiluvu o zamedzeni dvojakdho zdanenia a zabrineni dafiov~mu

iniku v odbore dani z prfjmov a z majetku, dohodli sa takto:
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KAPITOLA I. - PREDMET ZMLUVY

dinok 1

OSOBY, NA KTORP SA ZMLUVA VZt'AHUJE

Tito zmluva sa vzfahuje na osoby, ktorA majti bydlisko alebo sidlo v jednom alebo

oboch zmluvnlch titoch (rezidenti).

bflnok 2

DANE, NA KTORt SA ZMLUVA VZtAHUJE

1. Tito zmluva sa vzfahuje na dane z prijmu a z majetku ukladan6 v mene ka~ddho zo
zmluvnch §tAtov alebo jeho niAich sprivnych Ctvarov alebo miestnych org~nov,

nech je sp6sob vyberania akfkolvek.

2. Za dane z prijmu a z majetku sa povaiujii vAetky dane vyberan6 z celkovdho
prijmu, z celkovdho majetku alebo z dasti prijmov alebo majetku, vritane dani zo

zisku zo scudzenia hnutelniho alebo nehnutel'n6ho majetku, dani z celkovdho objemu
miezd alebo platov vyplcan~ch podnikmi ako aj dani z prfrastku majetku.

3. Stasnd dane, na ktord sa zmluva vztahuje stA najmg:

a) v pripade Belgicka :

(i) dai z prijmu fyzickch os6b;

(ii) dafi z prijmu spolodnosti;

(iii) dah z prijmu privnicklch os6b;

(iv) dafi z prijmu nerezidentov;

(v) gpecilne vyberanA dad prisp6sobenA na daA z prijmov fyzickch os6b;

(vi) dodatodn krizov prispevok

vr-Atane preddavkov, doplatkov na tieto dane a preddavky, a doplatkov na daniach z

prijmov ftzickcoch os~b;

(d'alej naz4van6 "belgickA daf");
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b) v pripade Slovenska :

(i) dait z prijmov fyzickloch os6b;

(ii) daA z prijmov privnick ch os6b;

(iii) dali z nehnuternosti,

vrAtane akejkorvek zrAlovej dane a doplatkov na tieto dane,

(d'alej naz~van6 "slovenskfi daft").

4. TAto zmluva sa vzt'ahuje aj na v.etky dane rovnaktho alebo podobndho druhu,

ktori sa budfi ukladat" po podpisani tejto zmluvy popri alebo namiesto sfdasn~ch dani.

Prislugn6 6rady zmluvn3ch §tltov si vzAjomne oznmria vgetky podstatnd zrneny,

ktor6 sa vykonali v ich prislu.n]ch dafiov~ch zdkonoch.

KAPITOLA Il. - DEFENfCIE

(I nok 3

VgEOBECNI DEFINICIE

1. Na idely tejto zmluvy, ak siivislost" nevyliduje odlink vfklad:

a) v'raz "Belgicko" oznaduje Belgick6 kr'ovstvo; pou.t v zemepisnom

zmysle oznaduje izemie Belgickdho kr-rovstva, vr-tane

v~sostn~cb v6d a ktorejkol'vek inej oblasti v mori a vo vzdutnom

priestore, na ktorom Belgickd krl'ovstvo vykonfva v sfilade s

medzinfrodn 'm prfvom svoje suverdnne pr~va alebo siddnu privomoc;

b) v=raz "Slovensko" oznaruje Slovenskd republiku; poulit9 v zemepisnom

zmysle oznaduje 6zemie Slovenskej republiky, na ktorom SiovenskA

republika vykonAva svoje suverdnne priva alebo stdnu pr~vomoc v

sdlade s medzinfrodnm pr~vom;

c) v'razy "jeden zrnluvn tAt" a "druh] zrmluvn §tAt" oznaduj6 podl'a pripadu

Belgicko alebo Slovensko;

d) v~raz "osoba" zahifia fyzick6 osobu, spolodnosf a v.etky ind zdrudenia os6b;
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e) v~raz "spolodnost" oznaduje ak6korvek privniciU osobu alebo akdhokorvek

nositera priv, povalovaneho na 6dely zdanenia za prAvnickfi osobu v
zmluvnom gtite v ktoromje rezidentom;

f) vqrazy "podnik jedn6ho zmiluvndho ftitu" a "podnik druhdho zmluvndho
§tAtu" oznadujfi podra okolnosti podnik previdzkovan , rezidentom
jedndho zmluvniho titu a podnik previdzkovani, rezidentom druh6ho
zmluvndho gtltu;

g) v~raz "medzinirodng doprava" oznauje akfikorvek dopravu uskuto~iiovanfi
lodou, lietadlom, ielezni~nrm alebo cestnim vozidlom previdzkovanfi
podnikom, ktoriho miesto skutoniho vedenia je urniestnend v jednom
zmluvnom Atite, ak sa takto lod', lietadlo, leleznind alebo cestn6 vozidlo
neprevidzkuje len medzi miestarni v druhom zmluvnom Wtdte;

h) vwraz "Mtitni prislugnici" oznaduje:

(i) vgetky fyzick6 osoby majice ftitne obdianstvo niektordho zmluvniho
MtAtu;

(ii) vgetky prfivnick6 osoby, osobnd obchodn6 spolodnosti

(partnerships) a zdrunenia, zriaden6 podra priva platniho v niektorom

zmluvnom tAt;

i) vSraz "prislugnS, firad" oznatuje v pripade oboch zmluvnch MAtov, ministra
financii alebo jeho splnomocnen6ho' zAstupcu;

2. Ka d v hraz, ktor nie je inak definovank, bude mat' pri uplatfiovani tejto zmluvy
zmluvn ,m WtAtom vkznam, ktor mu patri podra priva tohto §tAtu, ktord upravuje
dane, na ktord sa vzt'ahuje tAto zmluva, pokiar sdvislosf nevy.aduje odlignq vkklad.
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linok 4

REZIDENT

1. Na 4dely tejto zmluvy v az "rezident jedndho zmluvniho gt~tu" oznaduje kaldfi
osobu, ktori podra priva tohto 9t~tu podlieha v tomto tfte zdaneniu z d6vodu svojho
bydliska, stAleho pobytu, miesta vedenia alebo akdhokorvek iniho podobn6ho
kritdria. Tento v~raz vAak nezahrfiuje osobu, ktord podlieha zdaneniu v tomto §tAte iba
z d6vodu prijmu zo zdrojov v tomto t~te alebo majetku umiestnendho v tomto ftAte.

2. Ak je fyzick osoba podia ustanoveni odseku 1 rezidentom v oboch zmluvn ch
ttoch, urdi sajej postavenie t~mto sp6sobom:

a) predpokladfi sa, le tito osoba je rezidentom v tom 9tAte, v ktorom mi staly
byt; ak mA stAly byt v oboch §tdtoch, predpokladA sa, leje rezidentom v
tom tite, ku ktordmu mA uilie osobn6 a hospodirske vzt'ahy (stredisko

livotne d61elit~ch zAujmov);

b) ak nemohno urdif, v ktorom §tite mAi tAto osoba stredisko svojich fivotne
d61elit~ch zhujmov, alebo ak nemA stfly byt v liadnom 9tite, predpokladh
sa, leje rezidentom v tom tte, v ktorom sa obvykle zdriava;

c) ak sa tAto osoba obvylde zdrdiava v oboch §tAtoch alebo v Eiadnom z Rich,
predpoldadA sa, te je rezidentom v tom tite, ktoriho je ftitnym obdanom;

d) ak je tMto osoba §titnym obanom oboch §tAtov alebo liadneho z nich, upravia
prislugnd firady zmluvn~ch 9tAtov t6to otAzku vzAjomnou dohodou.

3. Ak osoba ini nei osoba fyzickfi je podl'a ustanoveni odseku I rezidentom v oboch
zmluvn~ch Atitoch, predpokladcA sa, .e je rezidentom v tom 9tite, v ktorom sa
nachAdza miesto jej skutodndho vedenia.
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finok 5

STALA PREVADZKARE4

1. Na fidely tejto zmluvy vSTaz "stAla previdzkArefi" onma~uje trvald zariadenie na
podnikanie, prostrednictvom ktoriho podnik vykoniva Cipine alebo seasti svoju

dinnostf.

2. Vraz "stfla previdzkfirei" zahiia najma:

a) miesto vedenia;

b) zivod;

c) kancelriu;

d) tovAreii;

e) dielfu, a

f) baiiu, nrilezisko ropy alebo plynu, lom alebo akdkorvek in6 miesto, kde sa t'a.ia

prirodn6 zdroje.

3. Stavenisko alebo stavba alebo intan projekt alebo dozomi alebo konzultan6

dinnosti vo vzt'ahu k takdmuto staveniski, stavbe alebo inkaladn6mu projektu
predstavuji stilu previdzkhreAi iba ak trvajAi viac ne dvanWist mesiacov.

4. Bez ohadu na predchidzajfice ustanovenia tohto 61inku predpokladi sa, le v az
"stila previdzkAreii" nezahifia:

a) zariadenie, ktor6 sa vyuliva iba na fidely uskladnenia, vystavenia alebo

dodania tovaru patriaceho podniku;

b) zisobu tovaru patriaceho podniku, ktori sa udr-iava iba na tdely uskladnenia,

qvystavenia alebo dodania;

c) zisobu tovaru patriaceho podniku, ktord sa udrdiava iba na dely spracovania

in hm podnikom;

d) trval6 zariadenie na podnikanie, ktori sa udriava iba na idely nAkupu tovaru

alebo zhromadovania informficii pre podnik;
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e) trvald zariadenie na podnikanie, ktor6 sa udrliava iba na idely poskytovania

akchkolvek in~ch dinnosti, ktord maj i pre podnik pripravn alebo

pomocn charakter;

f) trval zariadenie na podnikanie, ktord sa udrliava iba na 6dely vykonivania

akchkorvek spojenSch 6innosti uveden ,ch v pismenkih a) a2 e) , ak

celkovA innost' trvaldho zariadenia na podnikanie vyplvajcica z tohto

spojenia mi pripravn alebo pomocn charakter.

5. Ak bez ohl'adu na ustanovenia odsekov 1 a 2, osoba - inA ako nez2visl, z,4stupca v

zmysle odseku 6 - koni v zmluvnom Wtte v mene podniku a mli a obvylde pouliva

plnfi moc uzatvfrat' zmhrvy v mene podniku, predpoklaA sa, te tento podnik mfi stAlu

previdzkirefi v tomto Mite vo vztahu ku v.etkcm dinnostiam, ktor6 tAto osoba

vykonfiva pre podnik, ak dinnosti tejto osoby nie sfi obmedzend na dinnosti uvedend v

odseku 4, ktor6 keby sa uskutotfiovali prostrednictvom trvaldho zariadenia na

podnikanie, by nezakladali existenciu sthlej prev~idzkire podra ustanoveni tohto

odseku.

6. Nepredpokladh sa, te podnik jedndho zmluvndho Wtitu mA sthlu prevAdzkdrefi v

druhom zmluvnom §tAte len preto, te v tomto .tfite vykoMnva svoju dinnose

prostrednictvom makldra, generhlneho komisionAra alebo indho nezivisldho zAstupcu,

ak tieto osoby konaj v rinici svojej riadnej dinnosti.

7. Skuto-nosf, e spolo~nosf ktord je rezidentom v jednom zmluvnom -tAte, ovlAda

spolotnost' alebo je ovlidanA spolodnost'ou, ktori je rezidentom v druhom zmluvnom

§tAte alebo ktori vykonAva svoju 6innost' v tornto druhom 9tite (6i ul prostrednictvom

stAlej prev[LdzkAre alebo inak), neurobi sama osebe zo liadnej tejto spolodnosti stwlu

previdzkArefi druhej spolodnosti.
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KAPITOLA I. - ZDANENIE PRIJMU

linok 6

PR.IMY Z NEHNUTELEHO MAJETKU

1. Prfjmy, ktor6 poberi rezident jedndho zmluvniho 9titu z nehnutel'niho majetku

(vritane prijmov z polnohospodfirstva alebo lesnictva) umiestnendho v druhom

zmluvnom tite, m68u byl' zdaneni v tomto druhom 9tAte.

2. V raz "nehnutern majetok" mi tak v'znam, ak mi podra zikonov zmluvn~ho

gtitu, v ktorom je tento majetok umiestnen,. Vgraz zahftia v kaidom pripade

prislugenstvo nehnutern6ho majetku, fiv a mftvy inventir pouf.ivan v

pornohospodirstve a lesnictve, priva pre ktor6 platia ustanovenia obdianskeho priva

vzt'ahujice sa na pozernky, prdvo poufivania nehnutel'niho majetku a prfiva na

premenliv6 alebo pevnd platby za t'aenie alebo za povolenie na t'albu nerastnrich

lo~isk, pramefiov a inch prirodn~ch zdrojov; lode, Zlny a lietadlfi sa nepovaluj6 za

nehnutern majetok.

3. Ustanovenie odseku I sa pou*ije na prij.my z priameho u~ivania, nijmu alebo z

ka~dho iniho sp6sobu pouhvania nehnuterndho majetku.

4. Ustanovenia odsekov I a 3 sa poufijdi aj na prijmy z nehnuterndho majetku

podniku a na prijmy z nehnuterndho majetku poulivan~ho na v~kon nezAvisl ,ch

povolani.
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dlimok 7

ZISKY PODNIKOV

1. Zisky podniku jedndho zmluvn6ho MAtu podliehajfi zdaneniu len v tormto gtte, ak
podnik nevykonAva svoju dinnost' v druhom zmluvnom §tfte prostrednictvom stflej
previdzkirne, ktori je tam umiestnenA. Ak podnik vykoniva svoju dinnos" t~rnto
sp6sobom, m6lu sa zisky podniku zdanit' v tomto druhom 9tite, ale iba v takom
rozsahu, v akom ich mobio pripo~itae tejto stfIej previdzkirni.

2. Ak podnik jedniho zmluvndho NtAtu vykoniva svoju dinnosf v druhom zrnluvnom
tite prostrednictvom stAlej previdzkAme, ktori je tam umiestneni, urdia sa s

vnimkou ustanoveni odseku 3 v kaMom zmluvnom t-te tejto strilej previdzkfrni
zisky, ktord by bola mohla docielit', keby ako samostatn a oddelen podnik
vykonfvala rovnak4 alebo obdobnd dinnosti za rovnakch alebo obdobn~ch

podmienok a konala iplne nezAvisle.

3. Pri urdeni ziskov stAlej prev-Sdzkitme sa povoruje odpoditat" niklady, vynaloiend na
ciele sledovan6 touto prevAdzkirfiou vritane nAJldadov na vedenie a vgeobecnch

sprAvnych v davkov takto vynalolen~ch, 6i u vznikli v MtAte, v ktorom je tito stfila
previdzkhrefi umiestnenh alebo inde.

4. Ak je v niektorom zmluvnom ftate obvykl6 urdit' zisky, ktord sa majii pripoaitat'
stilej previdzkfimi na zAklade rozdelenia celkoveho zisku podniku jeho r6znym

dastiam, ustanovenie odseku 2 nevylueuje, aby tento znduvn* 9tAt urdil zisky, ktord sa
majfi zdanit' t:'mto obvykl~m rozdelenim; poulit sp sob rozdelenia zisku musi byt'
vgak tak, aby v~sledok bol v stilade so z(Lsadami stanoven~mi v torto dlfnku.

5. Stflej previdzkrni sa nepripoditavaji Nadne zisky na zAldade skutodnosti, 2e iba
nakupovala tovar pre podnik.

6. Zisky, ktord sa maj6i pripoditat' stlj prevAdzkfir, sa na faiely predchidzajticich

odsekov urdia kaid, rok rovnaky m spOsobom, ak neexistujl dostatodn6 d6vody pre

in postup.
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7. Ak zisky zahitajii prijmy, ktor6 sdi uvedend osobitne v in~ch Idinkoch tejto

zmluvy, nebudfi ustanovenia t chto dlinkov dotknutd ustanoveniami tohto ldAnku.

lnok 8

MEDZINARODNA DOPRAVA A VNOTROZEMSKA VODNA DOPRAVA

1. Zisky z previdzkovania lodi, lietadiel, ieleznidn~ch alebo cestn:ch vozidiel v

medzinirodnej doprave podliehajfz zdaneniu len v tom zrnluvnom §tAte, v ktorom je

umiestnen6 sidlo skutodn6ho vedenia podniku.

2. Zisky z prevAdzkovania dlnov vo vn(trozemskej vodnej doprave podliehajfi

zdaneniu len v tom zmluvnom tte, v kItorom je umiestnen6 sidlo skuto~n6ho vedenia

podniku.

3. Pre 6iely tohto 6linku, zisky z previdzky lodi alebo lietadiel v medzinirodnej

doprave zahflajfi aj zisky z prendjmu cel]ch lodi alebo lietadiel pou ivan3ch v

medzinvdnej doprave pokial' takto prenjom je dopliiujici k previdzke lodi alebo

lietadiel v medzinArodnej doprave;

4. Ak sidlo skuto6n6ho vedenia podniku lodnej dopravy alebo podniku vniitrozemskej

vodnej dopravy je na palube lode alebo dlna, povaiuje sa za umiestneni v torn

zrnluvnom kAte, v ktorom sa nachidza domovsky pristav tejto lode alebo dlna, alebo

ak nie je takto domovsk pristav, v toin zrnluvnom 9thte, v ktorom je previdzkovater

lode alebo 6lna rezidentom.

5. Ustanovenie odseku 1 plati aj pre zisky z tAasti na poole, spolodnej prev~idzke

alebo medzinirodnej previdzkovej organizicii.
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dInok 9

SPOLONEf PODNIKY

Ak

a) sa podnik jedn6ho zmluvndho §tAtu priamo alebo nepriamo podiel'a na

riadeni, kontrole alebo majetku podniku druh6ho zmluvnjho §tAtu
alebo

b) tie istd osoby sa priamo alebo nepriamo podierajti na riadeni, kontrole alebo
majetku podniku jedndho zmluvn~ho UAW i podniku druhdho zmluvn~ho

9titu

a ak v t~chto pripadoch sti oba podniky vo svojich obchodn ,ch alebo fmandnch
vzfahoch viazan6 podmienkami, ktor6 sa dohodli alebo im boli uloen6 a ktor6 sa
liia od podmienok, ktor6 by sa dohodli medzi nez~vislrmi podnikmi, moino
akdkol'vek zisky, ktord by bez t chto podmienok dosiahol jeden z podnikov, ale
vzhl'adom na tieto podmienky ich nedosiahol, zahrni do ziskov tohto podniku a

nisledne zdanit.

linok 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vypliAcand spolodnosfou, ktorA je rezidentom jedndho zmluvn6ho §tttu,
osobe, ktorA je rezidentom druhdho zmluvn6ho §t~tu, m6lu sa zdanif v tomto druhom

Mtite.

2. Tieto dividendy vak mono zdanit" aj v zmluvnom Wite, ktor~ho je spolodnost'
vypltcajiea dividendy rezidentom, a to podl'a privnych predpisov tohto AUttu, ak vak
skutodn vlastnlk dividend je rezidentom druhdho zmluvndho .tAtu, dadt takto

stanoven nepresiahne :

a) 5 % hrubej sumy dividend, ak skutodn]qn vlastnikom je spolo~nost, ktorA
priamo alebo nepriamo vlastni najmenej 25% majetku spolodnosti

vyp1fcaj-dcej dividendy;

b) 15 % hrubej sumy dividend vo v~etk*ch ostatn]ch pripadoch.
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Tento odsek sa nedot~ka zdanenia ziskov spolodnosti, z ktorjch sa dividendy

vyplitcajii.

3. V az "dividendy", pouiit' v tonto dlinku, oznaduje prijmy z akcii, "jouissance"

akcii alebo "jouissance" prAv, banskoch akcii, zakladatersk ch akcii alebo in>?ch priv,

s vknimkou pohl'adAvok, z podielov na zisku, ako aj prijmy - aj ked' sa vyplcaj6 vo

forme tirokov - ktord sa povatujfi za prijmy z akcii podra vnfitorn ch dafiovch

predpisov §tAtu, ktordho je spolo~nost' vyphicajflca dividendy rezidentom,

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepoulijfi, ak skutodno vlastnik dividend, ktor je

rezidentom jedndho zmluvndho tftu, vykonhva v druhom zmluvnom tfite, ktordho

rezidentom je spolo~nost vypIicajtica dividendy, priemyselmn alebo obchodni

dinnosf prostrednictvom stflej previdzkirne, ktori je tam umiestneni, alebo ak

vykoniva v tonto druhom §tAte nezAvisld povolanie prostrednictvom stilej zdkladne

tam umiestnenej a ak sa Cidastf, pre ktorfi sa dividendy vyplicaj(, skutorne viale na

tfito stilu previdzkrehi alebo na tfito stflu zdkladfiu. V takomnto pripade sa poulij6i

ustanovenia dhtnku 7 alebo hIinku 14 podl'a toho, o ak$ pripad ide.

5. Ak spolodnost, ktori je rezidentom jedndho zmluvn6ho gtAtu, dosahuje zisky alebo

prijmy z druhdho zmluvndho §t~tu, tento druh, t~t nem6e zdanif dividendy

vyplAcani spolodnostfou s vrniikou pripadov, ak sa tieto dividendy vyplrcajfi

rezidentovi tohto druhdho ftAtu alebo ak sa iasf, pre ktorti sa dividendy vyplcajfi,

skutodne viaie na stilu prevAdzkArefi alebo na stilu zAkladfiu, ktorA je umiestneni v

tomto druhom UtAte, ani podrobit' nerozdeleni zisky spoloanosti dani z nerozdelen~ch

ziskov, aj ked' vyplicand dividendy alebo nerozdelend zisky fplne alebo s~asti

pozostfivaj4 zo ziskov alebo z prijmov dosiahnut~ch v tornto druhom tfte.

tblinok 11

UROKY

1. troky majtice zdroj v jednom zmluvnom 9tite, ktor6 poberi rezident druh~ho

zmluvniho ititu, m68u byt" zdanen6 v tomto druhom §tte.
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2. Takdto 6roky mo no vgak zdanit' v zmluvnom 9t.te, v ktorom majfi zdroj a to

podra privnych predpisov tohto Mtu, ale ak skutodn , vlastnik itrokov je rezidentom

druh6ho zmluvndho titu, dad takto ulo~eni nepresiahne 10 % hrubej surny firokov.

3. Bez ohl'adu na ustanovenia odseku 2, uroky budfi oslobodend od dane v zmluvnom

tfite v ktorom majfi svoj zdroj ak sA to:

a) itroky z obchodn]ch pohl'adtvok - v~itane poh1'adfivok, ktor6 maid forrnu

obchodnch papierov - vyplkvajfire zo splicania tovaru alebo slu~by

dodan3?ch podnikom;

b) firoky vyplieand z poskytnutej p6lidky, ktori je garantovani alebo poisteni

alebo predfenie 6veru je garantovand alebo poistend verejngmi

subjektami cierom ktorkchje podporovat' export;

c) roky z be~n3ch i~tov alebo p6didiek - s vknimkou cenngch papierov na

doruditera - medzi bankami alebo verejngmi 6verovymi inftiticiami

dvoch zniluvnch g§ttov;

d) Ciroky vyplhcand druhdmu znluvndmu 9tfitu alebo jeho nig-iemu

sprfivnemu f6tvaru alebo miestnemu orginu.

4. Vqraz "Aroky" pou~it v tomto dliku oznaduje prijmy z pohradAvok ak6hokol'vek

druhu zabezpeden~ch alebo nezabezperench zilo~n m prfivom k nehnuternosti alebo

di majfj alebo nemaja prdvo 6dasti na zisku dlnila, a najmA prfjmy z vlAdnych

cenn'ch papierov a prfjmy z obligicif alebo z dlhopisov vrtane prdmii a vghier

spojengch s t~mito cennymi papiermi, obligAciami alebo s dlhopismi. Av-ak v:raz

"uiroky" nezahifa pre idely tohto lIAnku penile za oneskorendi platbu alebo 6roky

pova.ovan6 za dividendy podfa odseku 3 dlfnku 10.

5. Ustanovenia odsekov 1, 2 a 3 sa nepou.ijl, ak skutodn* vlastnik Arokov, ktor- je

rezidentorn jedndho zmluvndho 9titu vykonfva v druhom zmluvnorn iAtte, v ktorom

majfi firoky zdroj, priemyselnfi alebo obchodn6 6innost' prostrednictvom stilej

previdzkire, ktorA je tam umiestnenA, alebo vykoniva v tomto druhom §tAte

nezivisld povolanie prostrednictvom stilej zldadne tam umiestnenej a ak sa

pohl'adivka, z ktorej sa uroky vyplicajfi, skutodne viale na tito stAlu prevAdzkArehi

alebo na tito stflu zfikladfiu. V takomto pripade sa pou~ijdi ustanovenia dlinku 7 alebo

dlJiku 14 podl'a toho, o ak pripad ide.
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6. PredpokladA sa, 2e C6roky majti zdroj v zmluvnom §thte, ak platiterom je tento 9tit
sim, jeho nigi sprivny fitvar, miestny orgin alebo rezident tohto MtAtu. Ak vgak osoba

platiaca tfroky, di ul je rezidentom zmluvndho §tAtu, alebo ie, mA v zmluvnom §t~te

stAlu prevAdzkrefi alebo stAlu zkladiiu, v sfivislosti s ktorou vzniklo zadfenie, z
ktor~ho sAi platend tiroky, ktor6 iddi na farchu tejto stAlej prevAdzkAne alebo stilej
zAkladne, potom za zdroj taklchto firokov sa povaluje §tAt, v ktorom je stila

prevAdzkreiS alebo stAla zikladfia umiestneni.

7. Ak suma uirokov vzt'ahujticich sa na pohl'adhvku, z ktorej sa roky vyplicajfi,

presahuje v d6sledku osobitinch vzt'ahov, ktord existuji medzi platiterom a

skutodn] rn vlastnikom 6rokov alebo ktori jeden aj druh, udr-iavajd s trefou osobou,

surnu, ktorn by bol dohodol platitel' so skutodnl'n vlastnfkom, keby neboli takito

vzt'ahy, pouij& sa ustanovenia tohto 1ihnku len na tfito naposledy uvedeni sumu.

Suma platieb, ktori ju presahuje, sa v tomto pripade m6le zdanit' v zmluvnom krAte v
ktorom maj4 firoky svoj zdroj podra privnych predpisov tohto 9tdtu.

linok 12

LICENtINt POPLATKY

1. Licendnd poplatky, ktord majA zdroj v jednom zmluvnom §tAte a vyplicajAi sa

rezidentovi druhdho zmluvndho ftAtu, m8iu sa zdanif v tomto druhom tte.

2. Tieto licen 6n poplatky sa vAak m62u zdanif aj v zmluvnom tite, v ktorom je ich

zdroj, a to podra privnych predpisov tohto t~tu, ale ak je skutodn vlastnik

licendn ch poplatkov rezidentom druhdho zmluvndho gtftu, daft takto stanoven

nepresiahne 5 % hrubcj surny licendn~ch poplatkov.

3. V~raz "licen~n6 poplatky" pou2it v tomto dfinku oznatuje platby akdhokorvek

druhu platen6 ako nmlrada za poufitie alebo za privo na pouitie akdhokol'vek

autorsk6ho priva k literninemu, umeleck6mu alebo vedeckdmu dielu vrAtane
kinematografick~ch filmov a filmov alebo nahrAvok pre televizne alebo rozhlasov6

vysielanie, akdhokorvek softwaru, patentu, ochrannej znAknky, navrhu alebo modelu,
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plinu, tajn6ho vzorca alebo vwrobniho postupu, alebo za inforinfcie, ktor6 sa

vzt'ahujdi na skdisenosti nadobudnutd v oblasti priemyselnej, obchodnej alebo

vedeckej.

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepoulij, ak skuton vlastnik licendnch poplatkov

ktoro je rezidentom jedndho zmiuvndho §tAtu, vykoniva v druhom zmluvnom gtdte v

ktorom maji licendnd poplatky zdroj, priemyseln4 alebo obchodni 6innost"

prostrednictvom stilej prevfdzkAne, ktori je tam urniestnenfi, alebo vykonfiva v

tomto druhom tite nezAvisl6 povolanie prostrednictvom sthlej zAldadne tam

umiestnenej a ak prAvo alebo majetok, v sfivislosti z ktor~m vznikajA licendnd

poplatky, sa skutodne viaku na tdto stAlu previdArehf alebo stilu zhkladfiu. V torto

pripade sa pouiju ustanovenia 61inku 7 alebo dlinku 14 podra toho, o ak-' pripad ide.

5. PredpokladA sa, 2e licendnd poplatky maj zdroj v zmluvnom §tAte, ak platiterom je

sAm tit, sprfvny fitvar, miestny orgAn alebo rezident tohto gtitu. Ak v-ak platiter

licendn ch poplatkov, di u~je rezidentom niektordho zmluvn~ho §tAtu alebo nie, mA v

zmluvnom -tAte stAlu previdzkireh alebo stilu zAkladfiu, v sivislosti s ktorou vznikla

povinnosf plati" licendnd poplatky, ktor6 idfI na t'archu stilej previdzkfme alebo

stilej zildadne, predpokladA sa, ie tieto licendn6 poplatky maji zdroj v tom tite v

ktorom je stAla prevadzkhreil alebo stAla zAkladfia umiestmenA.

6. Ak suma licendn~ch poplatkov vzt'ahujfcich sa na pouitie, privo alebo na

informAciu za ktord sa platia, presahuje v d6sledku osobitnlch vzteahov ktori existujfl

medzi platiterom a skutodn~m vlastnkom alebo ktori jeden aj druh udriavajA s

tret'ou osobou, sumu ktort by dohodol platiter so skuto~nym vlastnfkom keby neboli

takito vzteahy, pouij6 sa ustanovenia tohto dlAnku len na tfito naposledy uveden4

sumu. Suma platieb ktorA ju presahuje, sa v takomto pripade zdani v zmluvnon stAte

v ktorom majA licendnd poplatky svoj zdroj podl'a prAvnych predpisov tohto titu.
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Idnok 13

ZISKY ZO SCUDZENIA MAJETKU

1. Zisky, plynuce rezidentovi jedniho zmluvn6ho tAtu zo scudzenia nehnutel'niho
majetku uveden~ho v i1hnku 6, ktor je umiestnen' v druhom zniluvnom Atite,
moino zdanit' v tomto druhom §tdte.

2. Zisky zo scudzenia hnutern6ho majetku, ktor je dast'ou prevddzkov~ho majetku
stilej prevddzkdne, ktori rn podnik jedn6ho zmluvn~ho 9tAtu v druhom zmluvnom
ftfite, alebo hnutel'ndho majetku patriaceho k st~lej zAkladni, ktoi md rezident
jedn~ho znIuvn6ho uttu v druhom znluvnom ftte na vfkon nezfvislho povolania,
vrdtane takto dosiahnut~ch ziskov zo scudzenia takejto sthlej prevddzknime
(samostatnej alebo spolu s celm podnikom) alebo takejto stilej zd~kadne m6tu sa
zdani" v tomto druhom tdte.

3. Zisky zo scudzenia lodi, lietadiel, ieleznidn ch alebo cestnch vozidiel
previdzkovan ch v medzindrodnej doprave, 6lnov vo vn6trozemskej vodnej doprave
alebo hnuterndho majetku, ktor' slOfi na prev~dzkovanie t~chto lodi, lietadiel,
kleznidnch alebo cesta~ch vozidiel alebo d1nov podliehajfl zdaneniu len v tom
zmluvnom -tfte, v ktorom je umiestnen6 sidlb skutodndho vedenia podniku.

4. Zisky zo scudzenia indho majetku, ne! je uveden v odsekoch 1, 2 a 3, podliehajii
zdaneniu len v tom zmluvnom hfite, v ktorom je scudzitel' rezidentom.
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ChLnok 14

NEZAVISLIf POVOLANIA

1. Prfjmy, ktord rezident jedndho zmnluvndho MAtu poberi zo slobodn~ch povolani
alebo z in ,ch nezAvislch dinnosti podobndho charakteru, podliehai zdaneniu len v

tomto §tite, ak prijemca nemi obvykle k dispozicii v druhom zmluvnom §thte stAlu

zAkladlu na vfkon svojich dinnostf. Ak mA k dispozicii takfito st~lu zAkladftu, m6 u

sa prijmy zdanif v druhom tAte, ale iba v takom rozsahu, v akom ich moino

pripoiitat" tejto stfilej zAkladni.

2. V~raz "slobodn6 povolanie" zahMa najmg nezAvisld vedeck6, literdrne, umeleckd,

vychovivaterskd alebo u6itersk6 Zinnosti, ako aj nezfivisl d innosti lekirov,

privnikov, inlinierov, architektov, dentistov a fidtovn~ch znalcov.

ClAnok 15

ZAMESTNANIE

1. Platy, mzdy a ind podobnd odmeny, ktor6 rezident jedndho zmluvndho §tAtu poberi

z d6vodu zamestnania, podliehaj6 zdaneniu s v~nimkou ustanoveni alAnkov 16, 18 a

19 len v tomto t~te, ak sa zarnestnanie nevykonhva v druhom zmluvnom MtAte. Ak sa

tam zamesmanie vykoniva, m6,u sa odmeny prijat6 zaA zdani" v tomto druhom MrAte.

2. Odmeny, ktord rezident jedndho zmluvn6ho ftitu poberi z d6vodu zamestnania

vykonivandho v druhom zmluvnom tite, m62u sa bez ohl'adu na ustanovenia odseku

1 zdanit' len v sk6r uvedenom tfite, ak:

a) prijemca sa zdr/iava v druhom tAte podas jedndho a alebo viacer ch obdobi,

ktor6 nepresiahnu spolu 183 dni v akomkol'vek dvandsfmesadnom obdobi,
ktord zadina alebo kondi v prislugnom dafiovom roku, a

b) odmeny vyplica zamestnivatel', alebo sa vyplAcajfi v mene zamestnivatera,

ktor rie je rezidentom druhdho ItAtu, a

c) odmeny nejdA na farchu stilej previdzkArme alebo stAlej zhkladne, ktorf mi

zamestnivater v druhom MtAte.
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3. Bez ohradu na predchfidzajdice ustanovenia tohto dlinku m6iu sa odmeny poberanA
z d6vodu zamestnania vykonfivandho na palube lode, lietadla, v ieleznidnom alebo
cestnom vozidle v medzindrodnej doprave, alebo na palube dlna vo vnttrozemskej

vodnej doprave, zdanit' v zmluvnom 9tAte v Ictorom je umiestnend sidlo skutodn~ho

vedenia podniku.

lAnok 16

TANTItMY

1. Tantidmy a ind podobnd odmeny, ktord rezident jedn6ho zmnluvndho Mt~tu poberS
ako dlen sprivnej rady alebo inho obdobn6ho orgfinu spolodnosti, kori je
rezidentom druhdho zmluvn6bo titu, mobno zdanif v tomto druhom tAe.

2. Odmenu, ktorti pobera osoba uveden v odseku I zo spolodnosti za plnenie

kaIdodenn~ch funkcii riadiacej a technickej povahy a odmenu, ktorO poberi rezident
jedndho zrnluvniho tAtu za jeho osobn- dinnost" ako partner v spolobnosti inej ako je
spolodnost" s akciov~m kapitAlom, ktorA je rezidentom druih6ho zmluvndho 9titu,

mono zdanif v silade s ustanoveniami odseku I 1inku 15.

thinok 17

UMELCI A tPORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberi rezident jedndho zmluvndho 9titu ako na verejnosti

vystupujitci urnelec, ako divadeIn , filrnov , rozhlasov alebo televizny umelec alebo

hudobnik, alebo ako 9portovec, z taklchto osobne vykonivan ch dinnosti v druhom

zmluvnom ftAte mo;no bez ohradu na ustanovenia alfnkov 14 a 15 zdanif v tornto

druhom 9tite.

2. Ak prijmy z dinnosti osobne vykonrvan~ch unelcom alebo gportovcom neplyn6

priarno tomuto urnelcovi alebo gportovcovi, ale inej osobe, rno2no tieto prijmy bez
ohl'adu na ustanovenia lkinkov 7, 14 a 15 zdanit" v tom zmluvnom Wtite, v ktorom

umelec alebo Aportovec vykonhva svoju dinnosf.
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Ihnok 18

PENZIE

1. Penzie a in6 podobn6 odmeny vyplican6 z d6vodu predch~dzajiiceho zamestnania
rezidentovi niektordho zmluvniho tAtu podliehajt6 s v'imkou ustanoveni ldunku 19
odsek 2 zdaneniu iba v tomto tite.

2. Penzie a in6 ddvky, pravidelni alebo nepravideln6 vypitcan6 podra vnfitroktneho
privneho poriadku socifineho zabezpedenia niektor6ho zmluvn6ho tdtu alebo podra
verejniho programu tohto 9tAtu za 4delom poskytovania v~hod takdhoto
vnitrottneho privneho poriadku vhak molno zdanif v tomto Mtite.

bfinok 19

VEREJNP FUNKCIE

1. a) Odmeny, in6 ako penzie, vyphicand jedn3zm zmluvn 'm ttom alebo jeho
nirim sprAvnym itvarom alebo miestnym orginom tohto Itdtu fyzickej
osobe za sluiby preukhzand tomuto §tAtu alebo jeho niiemu sprivnemu
fitvaru alebo miestnemu orgAnu podliehajtA zdaneniu iba v tomto 9tite.

b) Takdto odmeny v.ak podliehajii zdaneniu iba v druhom zmluvnom §tAte vtedy,

ak sa sluiby preukazujfi v tomto itAte a fyzickA osoba, ktord je rezidentom
tohto §tAtu :

(i) je 9tAtnym oboanom tohto 9tAtu; alebo

(ii) sa nestala rezidentom tohto tdtu len z d6vodov poskytovania tchto
slulieb.
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2. a) Akdkol'vek penzie vypl~cand bud' priamo alebo z fondov, ktord zriadil

niektor6 zmluvnS" §dt alebo jeho ni~i sprhvny fdtvar alebo miestny orgin

tohto gtAtu, fyzickej osobe za slusby preukdz6 tomuto 9titu alebo jeho

niiemu sprivnemu tztvaru alebo miestnemu orginu podliehajfi zdaneniu len

v tomto thte.

b) Takdto penzie v~ak podliehajfi zdaneniu iba v druhom zmluvnom tAte vtedy,

ak fyzicki osoba je rezidentom a §ttnym ob~anom tohto ftftu.

3. Ustanovenia dl~nkov 15, 16, a 18 sa poukijfi na odmeny a penzie za slulby

preukizAn6 v sfivislosti s priemyselnou alebo obchodnou dinnosfou vykonivanou

niektor'm zmzduvn3'm ttom alebo ni~im sprivnym fltvarom alebo miestnym

orginom tohto 9tAtu.

e1lnok 20

9TUDENT1I

Platby, ktor6 9tudent alebo udefi, ktor .je alebo bol bezprostredne pred svojim

prichodom do jedn6ho zmluvn6ho Ititu rezidentom v druh6ho zmluvndho §tAtu a

ktor sa zdr'2iava v sk6r uvedenom ft4te iba z d6vodu §tdia alebo v~cviku, dostiva

na Wijradu nhkladov iivobytia, gtfidia alebo v~cviku, nebudi zdanen6 v tomto MtAte za

predpoldadu, ie takito platby sa mu vyplicajfi zo zdrojov mimo tohto tAtu.
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4blinok 21

ENlf PRfJMY

1. Prijmy osoby, ktord je rezidentom jednho zmluvndho Atlftu, ktor6 sa neuvidzaji v
predchidzajficich dlinkoch tejto zmluvy, podliehajfi zdaneniu iba v tomto tfite bez

ohl'adu na ich zdroj.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nepoulije na prijmy ind ako prijmy z nehnutel'nho

majetku, ktory je definovan v dlnku 6 odsek 2, ak prijemca talkcchto prijmov, ktor-
je rezidentom jedn~ho zmiuvniho §tfttu, vykoniva priemysenfi alebo obchodfa

dinnosf v druhom zmluvnom AtAte prostrednictvom stilej prevfdzkkne tam

umiestnenej alebo vykoniva v tomto druhom Mtte nezivisI povolanie
prostrednictvom stflej zfkladne tam umiestnenej a ak pr~vo alebo majetok, za ktord sa
prijmy platia sti skuto'Ine spojen6 s takouto stdlou previdzkfirhou alebo stAlou

zAldadiou. V takomto pripade sa pouliju ustanovenia lkInku 7 alebo linku 14 podl'a

toho, o ak pripad ide.

KAPITOLA IV. - ZDIANENIE MAJETKU

(dinok 22

MAJETOK

1. Nehnuternq majetok uveden v dlknku 6, ktory vlastni rezidentjedn6ho zmluvniho
tAtu a ktork je umiestneng v druhom zmluvnom grAte, m62e sa zdanit' v tomto

druhom ItAte.

2. Hnuternq majetok ktork je dastfou prevddzkovdho majetku stflej previdzkAme

ktor- m~i podnik jedndho zrnluvndho 9tAtu v druhom zmluvnom §tite, alebo hnuterng

majetok ktor* patri k stdlej zfkladni ktoru ma rezident jedndho zmluvn~ho 9tAtu v

druhom zmluvnom §tAte za Udelom vykonAvania nezAvislho povolania, m62e sa

zdanif v tomto druhom §tAte.
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3. Lode, lietadlI, 2eleznidnd alebo cestnd vozidli, ktord sa pou.ivajfi v medzinirodnej

doprave, dlny vo vnuitrozemskej vodnej doprave a hnutel'n majetok slfliaci na
previdzkovanie takchto lodi, lietadiel, leleznidn'ch alebo cestn~ch vozidiel a dlnov,

podlieha zdaneniu iba v tom zmluvnom tAte v ktorom je umiestnend miesto

skutodndho vedenia podniku.

4. Vktky ostatn6 dasti majetku rezidenta zmluvn6ho §tAtu podliehaj6i zdaneniu iba v
tomto tAte.

KAPITOLA V. - USTANOVENIA PRE ZAMEDZENIE DVOJAKPHO
ZDANENIA

(1inok 23

METODY PRE VYLfJ(ENIE DVOJAKEHO ZDANENIA

1. V pripade Belgicka, bude dvojak6 zdanenie vyliend nasledovne:

a) Ak rezident Belgicka poberd prijem alebo vlastni dasti majetku ktor6 v sfilade
s ustanoveniami tejto zmluvy podliehajfi zdaneniu na Slovensku, a hie sfi

uvedend v dlinku 10 odsek 2, dlnku 11 odsek 2 a 7 a dliku 12 odsek 2 a 6,

Belgicko oslobodi od dane tak'to prijem alebo tak~to dasti majetku, ale pri
vS7pote sumy dane z ostatadho prjmu alebo majetku tohto rezidenta m62e

Belgicko uplatnif sadzbu dane ktori by sa poufila ak by takto prijem alebo

Usfi majetku neboli osloboden6.

b) Podra ustanoveni belgick*ch daiov'ch zfkonov vzt'ahujficich sa na znitenie

dane platenej v Belgicku o daii platenfi v zahranidi, odkial' rezident Belgicka

poberi dase zo svojich sihmn3ch prijmov ak ide o dividendy zdaniterni

podl'a dlinku 10 odsek 2 a nie s,6 vyftat6 z belgickej dane podra

nasledujficeho pismena c), firokom zdanen5'rn podl'a M1inku I I odsek 2 alebo

7 alebo licen~n3'mi poplatkami zdaneng'mi podra 61inku 12 odsek 2 a 6,

zapodita sa dad zaplateni z tohto prijmu na Slovensku oproti belgickej dane

pripadajtcej na tento prijem.
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c) Dividendy, definovand v 61nku 10 odsek 3, ktor6 poberi spoloanost' ktori

je rezidentom Belgicka zo spolodnosti ktori je rezidentom Slovenska, bud6

oslobodend od dane z prijmov spolodnosti v Belgicku podra podmienok a v
rxnci obmedzenf upraven~ch v belgickom prfive.

d) Ak straty, sp6soben6 podniku ktor riadi rezident Belgicka, zo stwlej

previ€dzkine umiestnenej na Slovensku, boli skutoene odpo-itand v silade s
belgick m pr~vom zo ziskov tohto podniku pre fidely jeho zdanenia v
Belgicku, neuplatni sa v Belgicku oslobodenie uveden6 v pismene a) na
zisky ktord sa pripoditajii k tejto prev~idzk mi z in~ch dafiov~ch obdobi ak
tieto zisky boli osloboden6 od dane na Slovensku z d6vodu kompenz~cie
uveden~ch strit.

2. V pripade Slovenska bude dvojak6 zdanenie vyhiden6 nasledovne:

a) SlovenskU republika m6ie pri ukladani dani svojim rezidentom zahmnit' do

zladu, z ktordho sa takdto dane ukladajfi dasti prijmov alebo majetku ktori
m6,u byt' podra ustanoveni tejto zmluvy rovnako zdanend v Belgicku,

avlak povoli zniffif sumu dane vypoditanii z takihoto zikladu o sumu
rovnajficu sa dani z prijmu alebo dani z majetku zaplatenej v Belgicku, podia
toho o aklk pripad ide. Takdto znilenie vgak nepresialme tfi dasf slovenskej
dane vypoditanej pred jej zilenim, ktorA pomeme pripadi na prijmy alebo
majetok, ktord m6±u byf' podra ustdnoveni tejto zmluvy zdanend v Belgicku.

b) Pokial' ide o dividendy vyplficand spolodnosfou ktori je rezidentom Belgicka

spotlonosti ktori je rezidentom Slovenska a ktorf priamo alebo nepriamo
kontroluje ie menej ako 25 percent majetku belgickej spolodnosti, zApoet

bude zahriiaf okrem belgickej dane odpoditaternej podra ustanoveni pismena
a) belgick dad zaplateni spolo~nost'ou zo ziskov z ktor~ch sd tieto dividendy
vyplican6.
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KAPITOLA VI. ZVLA§TNE USTANOVENIA

tlinok 24

ZASADA ROVNAKtHO ZAOBCHADZANIA

1. §tfitni prislu~nici jedndho zmluvndho §tfitu nebudfl podlieha" v druhom zmluvnom
tite 2iadnemu zdaneniu ani povinnostiam s nim spojen mi, ktor6 su ind alebo

talivejgie ako zdanenie a s nim spojend povinnosti, ktor'n podliehajt alebo m6iu

podliehat Atitni prislunnci tohto druhdho gtitu, ktori sa v rovnakej situicii. Toto
ustanovenie sa bez ohl'adu na ustanovenia dlfnku 1 uplatni aj na osoby, ktord nie sya

rezidentmi jedn6ho alebo oboch zmluvn:ch §tAtov.

2. Osoby bez gtitnej prislugnosti ktorf s6 rezidentami niektordho zmluvniho .tAtu

nebudit podliehaf v jednom ani druhom zmluvnom Uthte 2iadnemu zdaneniu alebo

povinnostiam s nim spojen m, ktor6 sii ini alebo t'aiivejgie ako zdanenie a s nim
spojen6 povinnosti, ktor:,m sd alebo m6 ,u podrobeni gtitni prislunlici tohto ItAtu,
ktori sfi v rovnakej situAcii.

3. Zdanenie stflej prevAdzkdme, ktodi mi podnik jedndho znluvn6ho ttu v druhom
zmluvnom tite, nebude v tomto druhom §tte nepriaznivejgie ako zdanenie podnikov

tohto druhdho ftftu, ktord vykonivajd rovnak6 dinnosti. Toto ustanovenie sa nebude

vykladat" ako zAvdzok jedndho zmluvndho gtAtu, aby priznal rezidentom druhdho

zmluvn6ho 9tAtu akdkol'vek osobni 6ilravy, zl'avy a zni~enie dane z d6vodu osobneho

postavenia alebo rodinnch zviizAkov, ktor6 prizniva svojim vlastn]m rezidentom.

4. Ak sa nebudu aplikovaf ustanovenia dliku 9, 61&lku 11 odsek 7 alebo dlknku 12
odsek 6, budii 6iroky, licendnd poplatky a ind platby platend podnikom jedndho

zmluvndho 9tfitu rezidentovi druhdho zmluvndho §tAtu, odpoitatel'nd na 6ely urdenia
zdanitern:ch ziskov tohto podniku za rovnak~ch podmienok, ako keby sa platili
rezidentovi sk6r uvedendho §tAtu. Podobne akdkorvek dihy podniku jedndho

zmluvndho §tAtu vodi rezidentovi druhiho zmluvndho ftAtu budii na fidely urdenia

zdanitelndho majetku takdhoto podnilcu odpoditate'n6 za rovnakch podmienok, ako

keby sa dohodli s rezidentom sk6r uvedendho tAftu.
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5. Podniky jedniho zmluvn6ho §tAtu, ktor ch majetok alplne alebo 6iastoAne, priamo

alebo nepriamo vlastni alebo kontroluje rezident alebo rezidenti druhdho zmluvnAho

Rtitu, nebud.' podliehat' v sk6r uvedenom znluvnom §tAte liadnemu zdaneniu ani
povinnostiam s nim spojen mi, ktor6 s ind alebo t'alivejgie ako zdanenie a s nim

spojend povinnosti, ktor m podliehajii alebo m6lu podliehat" ind podobnd podniky

sk6r uvedeniho AtAtu.

6. -iadne ustanovenia tohto dliku sa nebud6 vysvetrovaf tak, le nepovorujiA aby

Belgicko :

a) zdanilo zisky pripoditatel'n6 stAlej prevAdzkkrni v Belgicku spolodnosti ktorA

je rezidentom Slovenska, sadzbou dane podra belgickdho privneho poriadku

za predpokladu, le tito sadzba nepresiahne maximilnu sadzbu poulivami na

zisky spolodnosti ktord sfi rezidentami Belgicka;

b) ulo~ilo preddavky na dividendy poberan6 z ifiasti ktorA je skutodne spojenik so

stilou prevAdzk&Afou patriacou belgickej spolodnosti, ktori je rezidentom

Slovenska.

t linok 25

RIEgENIE PRiPADOV CESTOU DOHODY

1. Ak sa osoba domnieva, te opatrenia jedndho alebo oboch zmluvn~ch §tAtov vedfl

alebo povedft u nej k zdaneniu, ktord nie je v sOlade s ustanoveniami tejto zmluvy,

m6±e nezAvisle od opravn3 ch prostriedkov, ktord poskytujfi vmnitro§httne privne
predpisy t~chto §tttov, predloit' svoj pripad prislu nmu iradu zrnluvndho §tAtu,

ktordho je rezidentom, alebo ak sa na pripad vzt'ahuje ustanovenie dInku 24 odsek 1,
fimdu zmluvn6ho It~tu, ktor6ho je Atitnym obdanom. Pripad sa musl predlo~fi do

troch rokov od prviho oznfnienia opatrenia vedficeho k zdaneniu, ktor6 nie je v

sdilade s ustanoveniani tejto z-nluvy.

2. Ak bude prisluin drad povafovat' nAmietku za oprvnefi a ak nebude sAm

schopn njsf uspokojivd riegenie, bude sa snalit" pripad vyrie~if vzAjomnou dohodou

s prislu~n m firadom druhAho zmluvn6ho ftAtu tak, aby sa vylitdilo zdanenie, ktor6 nie

je v sfiTlade s touto zmluvou.



Volume 2118, 1-36853

3. Prislu~nt firady zmluvn ch §tAtov sa vynasnalia vyriegif vzijomnou dohodou

akikorvek talkosti alebo pochybnosti, ktor6 m62u vzniknfit pri v~klade alebo pri

aplikfcii tejto zmluvy.

4. Prislu~n6 firady zmluvn)ch 9titov sa dohodni na administrativnych opatreniach

potrebn'ch na uplatfiovanie ustanoveni tejto zmluvy a najmd na d6kazoch, ktor6 bud6

predlolit" rezidenti kaM6ho zmluvniho gtdtu v druhom ftfte za fidelom oslobodenia

alebo znilenia dane na ktord sa tAto zmluva vzt'ahuje.

5. Prislun6 6rady zmluvnch Wttov m68u priamo komunikovaf za Uelom

uplatfiovania tejto zmluvy.

dlinok 26

VIVENA INFORMACL

1. Prislun6 drady zmluvn~ch §t~tov si budCi vymiefiat informicie potrebnd pre

aplikhciu ustanoveni tejto zmiluvy alebo vniftro~titnych privnych predpisov

zmluvnych §tAtov, ktor6 sa vzt'ahuj4 na dane, ktor6 su predmetom tejto zmluvy,

pokiar zdanenie ktor6 upravujfi nie je v rozpore s touto zmluvou. Rozsah vrneny

informicii nie je obmedzen dldnkom 1. Vgetky informicie, ktor6 zmluvn t~t

dostal, bud6 uddiavand v tanosti rovnakm sp6sobom ako informicie obdrian6

podl'a vnitrotAtnych privnych predpisov tohoto .t~tu a bud6 om men6 len osobom

alebo 6radom (vritane sfidov a sprivnych orgfnov), ktor6 sa zaoberaj-a vymeriavanim

alebo vyberanim dani na ktor6 sa vzt'ahuje tAto zmluva, trestn'm sttianim vo veci

t chto dani alebo rozhodovanim o opravn~ch prostriedkoch. Tieto osoby alebo 6rady

pouiiji tak~ho informicie len na tieto fidely. Tieto informicie m6fu oznini" pri

sidnych konaniach alebo v sfdnych rozhodnutiach.

2. Ustanovenia odseku 1 sa v liadnom pripade nebudii vykladaf tak, 2c ukladajdi

niektordmu zmluvndmu §titu povinnosf :

a) vykonaf sprnivne opatrenia ktori by poru~ovali privne predpisy alebo sprdvnu

prax tohto alebo druh6ho zmluvn6ho §tAtu;
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b) ozndamit' informficie, ktord by nemohli byt' zfskan6 na zklade prfivnych
predpisov alebo v riadnom sprivnom konani tohto alebo druh6ho zmluvndho

§tdtu;

c) oznhrmit' informficie, ktor6 by odhalili obchodnd, hospodirske, priemyselnd,

komerdnd alebo profesijnd tajomstvo alebo obchodng postup, alebo informficie
ktorch oznimenie by bolo v rozpore s verejn]m poriadkom.

lihnok 27

POMOC PRI SPATNOM ZiSKAVANi INFORMACIi

1. Kald zo zmluvnch Itftov sa vynasnaif s ohradom na druh, zmluvn!. hit vyberat"

dane tohto druhdho zmluvndho §tftu pokiar to je nevyhnutnd tak, le dafiovd

oslobodenia alebo dafiov6 fl'avy poskytnut6 v tomto Mite touto zmluvou sa nebudd

poskytovat' osobim, ktor6 nie s& na ne oprivnen6.

2. Ustanovenia tohto alfnku nebuddi v liadnom pripade vykladan6 talc, ie ukladajii

poladovandmu 9tftu povinnost" uplatnif alk6kol'vek prostriedky trestndho stihania na
ktord ho neoprvfuj6 privne ustanovenia alebo predpisy jedn~ho alebo druhiho

zmluvndho §tAtu alebo uplatnif opatrenia, ktord by boli v rozpore s verejn~m

poriadkom.

t inok 28

DIPLOMATI A KONZULARNI RADNICI

Ziadne ustanovenia tejto zmluvy sa nedot~kaj6 daftov~ch vysad, ktord prislichajf
diplomatom alebo konzulfrmym dradnikom podra vgeobecnch pravidiel
medzinirodniho priva alebo na zdklade ustanoveni osobitnach doh6d.



Volume 2118, 1-36853

KAPITOLA VII. - ZAVEREtNE USTANOVENIA

Clinok 29

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Kald zmluvn, §t~t pisomne oznhni druhimu zmluvndmu 9titu, te boli spInen6

poadovan6 privne postupy pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy. Tito zmluva
nadobudne platnost' plitnisty deit po dcAtume posledn~ho takihoto oznimenia.

2. Ustanovenia tejto zmluvy sa budi uplatfiovaf :

a) ak ide o dane vyberand zriou zo zdroja, z prijmov, ktor6 boli pripisan6 v
prospech alebo vyplatend 1. januAra alebo nesk6r v roku nasledujfcom po roku

v ktorom zmluva nadobudla platnost';

b) ak ide o ostatn6 dane vyr-bend z prijmov za daiov6 obdobia, ktor6 sa budfi
kondif 31. decembra alebo nesk6r v roku nasleduj(icom po roku v ktorom

znluva nadobudla platnaosf;

c) ak ide o dane z majetku vyinben6 z majetkov~ch hodnat existujficich 1.
janudra kadiho roka nasledujficeha po roku v ktorom zmluva nadobudla

platnost'.

3. Ustanovenia Zmluvy medzi Belgick m kril'ovstvom a teskoslovenskou

socialistickou republikou o zatnedzeni dvojakiho zdanenia a zabrineni dailov6mu

Aniku v odbore dani z prfjmov a z majetku, podpisanej v Prahe dfia 19. jfma 1975, sa

prestanfi uplathiovat' na kaldti belgickUi alebo slovensk6 daft na ktoni sa tAto zmluva

uplatfiuje v sflade s odsekom 2.
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tldinok 30

VVPOVEb

Tito zmluva zostane v platnosti, pokial' nebude vypovedani niektor~m znluvn~m

-titom, kaid3l zmluvn 9tft vgak m62e zmluvu vypovedaf pisomn37m oznhmenim

zaslankm diplomatickou cestou druhdmu zmluvn~mu 9titu do 30. jina kaidho
kalendhrmeho roka zafinajficeho po uplynuti piatich rokov po roku v ktorom zmluva
nadobudla platnost'. V pripade vipovede pred 1. jilom takdho roka sa zmluva poulije

naposledy :

a) ak ide o dane vyberand zrAIkou zo zdroja, z prijmov, ktor6 boli pripisand v

prospech alebo vyplaten6 najneskor§ie 31. decembra roka, v ktorom bola

zmluva vypovedaA;

b) ak ide o ostatn6 dane vyrfiben6 z prijmov za dafiovd obdobia, ktor6 sa bud-i

kondit" najneskor~ie 31. decembra roka nasledujficeho po roku, v ktorom bola

zmluva vypovedani;

c) ak ide o dane z majetku vyrtibend z majetkovch hodn6t existujicich I.

janufira roka nasledujiceho po roku, v ktorom bola zmluva vypovedanA.
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NA DOKAZ TOHO podpisani, k tomu riadne spliomocneni ich piislu~limi v1hdami,

podpisali tuto zmluvu.

Bruseli15.1.1997
Dan6 v Bruseli d.a 1 .............. v dvoch p6vodiich vyhotoveniach v

holandskom. franctzskom, slovenskom a anglickoin jazyku. V ptipade rozdielnosti

vkladu bude rozhodujice anglicki znetie.

iA VLDU BELGICKILHO KRALEOVSTVA:

E rik DERYCKE

Minister zahranifnlch vecl

ZA VLADU SLOVENSKIEJ REPUBLIKY:

Pavol AMI
Minister zahraniclxch vecf
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvernement du Royaume de Danemark, d'une part, et le Gouvernement de la
R6publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie, d'autre part, d6sireux de faciliter les
voyages de leurs citoyens et ayant d6cid6 de conclure un Accord ayant pour objet la sup-
pression des visas, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants des deux Parties Contractantes, titulaires des passeports de leurs
pays respectifs ne sont pas astreints i l'obtention d'un visa de l'autre pays sur le territoire
duquel ils se rendent pour un s6jour temporaire ou pour le transit.

Article 2

Pour le passage des fronti~res des deux Parties Contractantes les ressortissants de l'au-
tre Partie Contractante doivent 6tre munis d'un passeport valable. Les autorit~s comptentes
se mettront r~ciproquement i la disposition des exemplaires des passeports.

Chacune des Parties Contractantes informera rautre Partie de l'6tablissement de nou-
veaux passeports un mois au moins avant leur mise en circulation.

Article 3

Les ressortissants de 'une des Parties Contractantes passant la fronti~re conform~ment
aux dispositions du present Accord pourront s~journer sur le territoire de r'autre Partie
Contractante pendant une p~riode de trois mois au plus, A compter de la date du passage de
la frontire.

En ce qui conceme le Danemark, la p6riode de trois mois mentionn6e au pr6sent Ac-
cord est calcul6e i dater du jour de 1'entr6e dans lun quelconque des quatre Etats
nordiques : le Danemark, la Finlande, la Norv6ge et la Suede. Tout s6jour ant6rieur dans
lesdits Etats, qui a eu lieu au cours des six mois qui precede l'entr6e, est d6duit de ladite
p6riode de trois mois.

Les ressortissants de rune des Parties Contractantes sont tenus de se conformer, pen-
dant le s6jour sur le territoire de l'autre Partie Contractante, i sa 16gislation en vigueur.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne d6rogent pas au droit de chaque Partie Con-
tractante d'interdire 'acc6s i leurs territoires respectifs aux personnes qui sont consid6r6es
par elles comme ind6sirables.

Article 5

Les ressortissants d'une Partie Contractante qui d6sirent s6journer sur le territoire de
'autre Partie Contractante au-delA de trois mois ou y exercer une activit6 pour laquelle un
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permis est requis, doivent se procurer cette autorisation conform6ment aux prescriptions
de I'autre Partie Contractante.

Article 6

Chacun des Gouvernements pourra suspendre temporairement l'application du pr6sent
Accord pour des raisons d'ordre public. La suspension devra Etre notifi6e imm6diatement
A 'autre Gouvernement par voie diplomatique.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjuillet 1964. Si l'une des Parties Contrac-
tantes d6nonce le pr6sent Accord, celui-ci restera valable pendant les deux mois qui suiv-
ront le jour de la d6nonciation.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires soussign6s, dfinent autoris6s par leur Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait i Beograd, le 6 mai 1964, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

M. G. I. MELCHIOR

Pour le Gouvernement de la R6publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie:

DUSAN KVEDER
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Beograd, le 6 mai 1964

I
Excellence,

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvemement Socialiste F6d6rative
de Yougoslavie et le Gouvernement du Royaume de Danemark pour la suppression des vi-
sas, j'ai lhonneur de porter i votre connaissance ce qui suit :

Conform6ment au troisi~me alin6a de l'article 3 de l'Accord les ressortissants de l'une
des Parties Contractantes sont tenus de se conformer, pendant le s6jour sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, A sa l6gislation en vigueur. Le Gouvemement Yougoslave d6-
sire porter d la connaissance de Votre Excellence que selon ]a 16gislation yougoslave en
vigueur un 6tranger ayant perdu son passeport avec lequel il a travers6 la frontire yougo-
slave est tenue de se procurer un nouveau passeport national et de le pr6senter aux autorit6s
yougoslaves comptentes pour le faire viser de quitter le territoire de la R6publique.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur M. G. I. Melchoir
Ambassadeur du Royaume de Danemark
Beograd

II

Beograd, le 6 mai 1964

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour amsi conque:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

M. G. I. MELCHOIR

Son Excellence Monsieur Dusan Kveder
Secr~taire d'Etat Adjoint aux Affaires 6trangbres de la R6publique

Socialiste F6d6rative de Yougoslavie
Beograd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, desiring to facilitate travel by their citizens and having de-
cided to conclude an agreement on the abolition of visas, have agreed as follows:

Article I

Nationals of either Contracting Party holding a passport of their own country shall not
be required to obtain a visa from the other country in order to enter its territory for a tem-
porary stay or for transit.

Article 2

To cross the frontiers of either Contracting Party, nationals of the other Contracting
Party must be in possession of a valid passport. The competent authorities shall provide
each other with specimens of the passports.

Each of the Contracting Parties shall notify the other Party of the introduction of new
passports at least one month before they are put into circulation.

Article 3

Nationals of one of the Contracting Parties crossing the frontier in accordance with the
provisions of this Agreement may stay in the territory of the other Contracting Party for not
more than three months from the day they cross the frontier.

With regard to Denmark, the period of three months mentioned in this Agreement shall
be reckoned from the date of entry into any of the four Nordic States: Denmark, Finland,
Norway and Sweden. Any earlier stay in those States during the six months prior to entry
shall be deducted from the period of three months.

Nationals of one of the Contracting Parties shall be under an obligation during their
stay in the territory of the other Contracting Party to abide by its current laws.

Article 4

The provisions of this Agreement shall not affect the right of either Contracting Party
to deny access to its territory to individuals whom it regards as undesirable.

Article 5

Nationals of a Contracting Party wishing to remain in the territory of the other Con-
tracting Party for more than three months or to engage in an activity for which a permit is
required must obtain such authorization according to the regulations of the other Contract-
ing Party.



Volume 2118, 1-36854

Article 6

Either Government may temporarily suspend the application of this Agreement for
reasons of public order. The other Government shall be notified of the suspension immedi-
ately through the diplomatic channel.

This Agreement shall enter into force on 1 July 1964. If either of the Contracting Par-
ties denounces this Agreement, it shall remain in effect for two months from the date of de-
nunciation.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Belgrade on 6 May 1964, in duplicate.

For the Government of the Kingdom of Denmark

M. G. I. MELCHIOR

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

DUSAN KVEDER
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Belgrade, 6 May 1964

I

Sir,

In connection with the signing of the Agreement between the Government of the So-
cialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the Kingdom of Denmark
on the abolition of visas, I have the honour to bring the following to your attention:

In accordance with the third paragraph of article 3 of the Agreement, nationals of one
of the Contracting Parties shall be under an obligation during their stay in the territory of
the other Contracting Party to abide by its current laws. The Yugoslav Government wishes
to inform you that under current Yugoslav law an alien who has lost the passport with
which he or she crossed the Yugoslav frontier is under an obligation to obtain a new nation-
al passport and to present it to the competent Yugoslav authorities to be stamped before
leaving the territory of the Republic of Yugoslavia.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

DUSAN KVEDER
His Excellency Mr. M .G. I. Melchior
Ambassador of the Kingdom of Denmark
Belgrade

II

Belgrade, 6 May 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. G. I. MELCHIOR
His Excellency Mr. Dusan Kveder
Deputy Secretary of State for Foreign Affairs

of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Belgrade
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE DE SLOVENIE DANS LES DOMAINES DE L'EDUCATION, DE
LA CULTURE ET DES SCIENCES

Le Gouvemement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvernement de la R~pub-
lique de Slov~nie, (d~sign~s ci-apr~s comme les Parties Contractantes),

Anims par le d~sir de d~velopper et de renforcer les relations amicales qui existent
entre les deux pays;

Ayant pour objectif le d6veloppement de la cooperation mutuelle et des contacts tradi-
tionnels dans les domaines de l'6ducation, de la culture, des sciences ainsi que dans d'autres
domaines;

Respectant les principes de 'Acte Final de la Conference d'Helsinki sur la Scurit et
la Coop6ration en Europe, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et de la d6clara-
tion de Vienne du Conseil de 'Europe;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les Parties Contractantes, agissant conform~ment aux dispositions de leurs 16gisla-
tions respectives, expriment leur intrt

A soutenir le d~veloppement des relations de partenariat entre leurs associations pro-
fessionnelles, leurs institutions culturelles nationales, publiques et priv~es,

A encourager les contacts directs et 6changes de groupes et de particuliers dans les do-
maines pr~cit~s et

A renforcer la cooperation au niveau de leurs autorit~s comptentes.

Article 2

A titre de r~ciprocit6, les Parties Contractantes 6changeront des repr~sentants dans les
domaines couverts par le present Accord et inviteront des ressortissants de l'autre pays A
participer aux diff~rentes manifestations culturelles et sportives, festivals, concours, semi-
naires, expositions etc. ayant lieu sur leurs ten-itoires respectifs.

Article 3

Les Parties Contractantes faciliteront rHchange de documentation et d'informations
dans les domaines de la musique, du theatre, de la littrature, des arts plastiques, du cinema
et dans d'autres domaines apparent~s.
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Article 4

Les Parties Contractantes favoriseront la coopdration dans le domaine de ]a profession
des bibliothdcaires et des archivistes et faciliteront rHchange d'experts et de publications.

Article 5

Les Parties Contractantes soutiendront la cooperation dans les domaines de la musdol-
ogie, de rarchdologie, de la restauration d'oeuvres d'art et de documents 6crits et audio-
visuels, de la protection des monuments sous forme d'6changes d'experts et de publications
professionnelles.

Article 6

Les Parties Contractantes s'efforceront de faciliter, d'une part, les 6changes scolaires
et, d'autre part, 1'6change d'experts et de publications dans les domaines de rducation, des
sciences et de la recherche. Les Parties Contractantes mettront, dans le cadre de leurs pos-
sibilitds, i la disposition des 6tudiants de 'autre Partie Contractante des bourses d'6tudes et
de recherche.

Article 7

Les Parties Contractantes favoriseront dans la mesure du possible le ddveloppement de
la cooperation dans les domaines des sciences et de la technologie.

Article 8

Les Parties Contractantes examineront, conformdment A leur legislation interne, les
possibilitds de reconnaissance mutuelle des certificats scolaires, des degrds d'instruction,
des dipl6mes et des titres dans 'Enseignement Supdrieur.

Article 9

Les Parties Contractantes encourageront la cooperation entre les autoritds comptentes
pour une protection mutuelle des droits d'6dition et autres droits d'auteurs conformdment A
leurs l6gislations respectives.

Article 10

Les Parties Contractantes favoriseront les contacts directs entre experts, orgamsmes et
organisations de la jeunesse et des sports.
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Article 11

Toutes les activit6s couvertes par cet Accord seront exerc~es en conformit6 avec les
lois et les r~glements en vigueur au pays dans lequel elles se d~roulent. Chaque Partie Con-
tractante, dans le cadre de sa lgislation, garantira i 'autre Partie Contractante toutes les
facilit~s possibles pour l'entr~e et l'importation de materiel et d'quipement n~cessaires A la
mise en oeuvre de programmes ou d'6changes pr~vus dans le cadre de cet Accord.

Article 12

Une Commission mixte est cr6e, compos~e de Repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes des deux Parties Contractantes, en vue de l'tablissement d'autres contacts, de
'61aboration de programmes ex~cutifs pluriannuels et de l'change d'exp~riences. Elle fix-

era 6galement les modalit~s pratiques et financifres des 6changes et des activit~s pr~vues
dans le cadre de chacun des programmes.

Article 13

Cet Accord sera appliqu6 provisoirement A compter du jour de sa signature. II entrera
en vigueur A la date de reception par la voie diplomatique de la demibre des notifications,
par laquelle les Parties Contractantes se seront inform6es mutuellement de l'accomplisse-
ment des procedures internes pour son entree en vigueur.

L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera prorog6 pour une dur6e ind6-
termin6e, i moins que rune des Parties Contractantes ne le d6nonce par 6crit avec un
pr6avis de six mois.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs, munis des pleins pouvoirs de leurs Gou-
vemements, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Luxembourg, le 24 avril 1997, en deux exemplaires originaux, en langues
franqaise et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

ZORAN THALER
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

SPORAZUM

O SODELOVANJU

MED

VLADO VELIKEGA VOJ'VODSTVA LUKSEMBURG

IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

V IZOBRAkEVANJU, KULTURI IN ZNANOSTI
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Vlada Velikega vojvodstva Luksemburg

in

Vlada Republike Slovenije

(v nadaljevanju pogodbenici) sta se

- v .elji, da bi razvijali in krepili obstoje/e prijateljske odnose med driavama,

- z namenom, da bi razvijali medsebojno sodelovanje in tradicionalne stike v
izobra2evanju, kulturi in umetnosti ter mnanosti kakor tudi na drugih podrodjih,

- upogtevajox nadela Helsin~ke listine Konference o vamosti in sodelovanju v
Evropi, Pariike listine za novo Evropo in Dunajske deklaracije Sveta Evrope,

dogovorili o naslednjem:

1. ICLEN

Pogodbenici v skladu z dolodbami svojih zakonodaj izraiata interes za:

podporo razvoju partrerskih odnosov med svojimi poklicnimi zdru2enji ter
driavnimi javnimi in zasebnimi kultunimi ustanovami,
spodbujanje neposrednih stikov in izmenjav skupin in posameznikov na
omenjenih podro~jih in
krepitev sodelovanja na ravni svojih pristojnih oblasti.

2. tLEN

Pogodbenici bosta na podlagi vzajemnosti izmenjevali predstavnike na podro~jih, ki
jih zajema ta sporazum, in povabili driavljane dnuge dr2ave, da sodelujejo pri
razlinih kultumih in §portnih prireditvah, festivalih, natetajih, seminarjih, razstavah
itd., ki potekajo na njunih ozernljih.

3. fLEN

Pogodbenici bosta omogodali izmenjavo dokumentacije in informacij o glasbi,
gledaligu, knjilevnosti, upodabljajo~i umetnosti, filmu in drugih sorodnih podroajih.
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4. CLEN

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje v bibliotekarstvu in arhivistiki ter
omogo&-di izmenjavo strokovnjakov in publikacij.

5. CLEN

Pogodbenici bosta podpirali sodelovanje na podrodju muzeologije, arheologije,
restavratorstva umetnigkih del in pisnih ter avdiovizualnih dokumentov,
spomenigkega varstva v obliki izmenjav strokovnjakov in strokovnih publikacij.

6. CLEN

Pogodbenici si bosta prizadevali, da bosta na eni strani omogodali golske
izmenjave in na drugi strani izmenjave strokovnjakov in publikacij s podrodja
izobra2evanja, znanosti in raziskav. Pogodbenici bosta v okviru svojih mohnosti
9tudentom druge pogodbenice dali na voijo gtipendije za Atudij in raziskave.

7. CLEN

Pogodbenici bosta v okviru motnosti spodbujali razvoj sodelovanja v znanosti
in tehnologiji.

8. (LEN

Pogodbenici bosta v skladu z notranjo zakonodajo proudili motnosti za
medsebojno priznavanje spridevai, stopenj izobrazbe, visoko~olskih diplom in
nazivov.

9. CLEN

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje med pristojnimi oblastmi za
obojestransko za.dito zalotni~kih in drugih avtorskih pravic v skladu z njuno
zakonodajo.

10. CLEN

Pogodbenici bosta spodbujali neposredne stike med mladinskimi in gportnimi
strokovnjaki, ustanovami in organizacijami.
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11. CLEN

Vse dejavnosti, ki jih zajema ta sporazum, se bodo izvajale v skladu z zakoni in
predpisi, ki veljajo v dr~avi, v kateri potekajo. Vsaka pogodbenica bo v okviru
svoje zakonodaje zagotavila drugi pogodbenici vse molne olajgave za vstop in
uvoz materiala in oprem, potrebnih za uresnidevanje programov ali izmenjave
predvidenih v tem sporazumu.

12. CLEN

Ustanovi se megana komisija, sestavIjena iz predstavnikov pristojnih oblasti
obeh pogodbenic, z namenom vzpostavitve drugih stikov, izdelave vedletnih
izvedbernih programov in izmenjave izkugenj. Dolodila bo tudi praktidne in
finandnc pogoje izmenjav in dejavnosti, predvidenih v vsakcm programu.

13. CLEN

Ta sporazum se bo zadasno uporabIjal od dneva podpisa. VeIjati bo zadel na dan
prejema zadnjega od uradnih obvestil po diplomatsli poti, s katerim se bosta
pogodbenici medsebojno obvestili, da so izpolnjeni notranji pogoji za njegovo
uveljavitev.

Sporazum se sklene za pet let in se podaljga za nedoloden das, razen de ga ena od
pogodbenic pisno ne odpove z obvestilom gest mesecev vnaprej.

V potrditev tega sta pooblagdenca, ki imata polna pooblastila svojih vlad,
podpisala ta sporazum.

SestavIJeno .................... - ne . . .... .....................................
v dveh izvirnikih v francoskem in slovenskem jeziku, pri demer sta besedili
enako verodostojni.

Za Vlado
Velike a vojvodstva

L emburg

Za Vlado
Repubike Slovemje

2 qCa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, CUL-
TURE AND SCIENCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-
public of Slovenia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to expand and strengthen the friendly relations that exist between their two
countries,

With the goal of developing mutual cooperation and traditional contacts in the fields
of education, culture and science, and in other fields as well,

Respecting the principles of the Helsinki Final Act on Security and Cooperation in Eu-
rope; the Charter of Paris for a New Europe and the Vienna Declaration of the Council of
Europe,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties, in keeping with their national legislation, express their inter-
est in:

Supporting the development of relations in a spirit of partnership between their profes-
sional associations and national cultural institutions, both public and private;

Encouraging direct contacts and exchanges between groups and individuals in the
above-mentioned fields; and

Strengthening cooperation between their competent authorities.

Article 2

The Contracting Parties shall reciprocally send representatives in the fields covered by
this Agreement and invite nationals of the other country to participate in various cultural
and sporting events, festivals, competitions, seminars, exhibits and the like taking place on
their respective territories.

Article 3

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of documentation and information
in the fields of music, theatre, literature, the visual arts, cinema and other related fields.
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Article 4

The Contracting Parties shall promote cooperation within the profession of librarians
and archivists and facilitate the exchange of experts and publications.

Article 5

The Contracting Parties shall support cooperation in the fields of museum curatorship,
archaeology, the restoration of works of art and written and audio-visual documents and the
protection of monuments in the form of exchanges of experts and professional publications.

Article 6

The Contracting Parties shall strive to facilitate both student exchanges and exchanges
of experts and publications in the fields of education, science and research. The Contracting
Parties shall, within their means, make study and research grants available to students of
the other Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties shall promote as much as possible the development of coop-
eration in the fields of science and technology.

Article 8

The Contracting Parties shall consider, in keeping with their national legislation, the
possibilities of mutual recognition of scholastic certificates, grades of education, diplomas
and degrees in higher education.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the competent authori-
ties in the mutual protection of publication rights and other copyrights, in keeping with their
national legislation.

Article 10

The Contracting Parties shall facilitate direct contacts between experts, bodies and or-
ganizations involved with youth and sports.

Article 11

All the activities covered by this Agreement shall be conducted in keeping with the
laws and regulations in force in the country in which they take place. Each Contracting Par-
ty, within the scope of its legislation, shall provide the other Contracting Party with all pos-
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sible facilities for entry and for the import of the material and equipment necessary to carry
out the programmes or exchanges contemplated under this Agreement.

Article 12

A Joint Commission shall be created, composed of representatives of the competent
authorities of both Contracting Parties, for the purpose of establishing other contacts and
developing multi-year work programmes and experience-exchange programmes. The
Commission shall also determine the practical and financial modalities of the exchanges
and activities planned under each of those programmes.

Article 13

This Agreement shall be applied provisionally beginning with the date of signature. It
shall enter into force on the date of receipt through the diplomatic channel of the last of the
notifications by which the Contracting Parties inform one another that the domestic proce-
dures for its entry into force have been completed.

The Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewed for an in-
definite period unless denounced in writing by one of the Contracting Parties with six
months' prior notice.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries, fully empowered by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Luxembourg on 24 April 1997 in two originals in the French and Slovene lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

For the Govemment of the Republic of Slovenia:

ZORAN THALER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE GOVERNMENT OF
THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Rus-
sian Federation hereinafter referred to as "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective state territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Russian Federation, the Federal
Aviation Authority of Russia or any person or body authorized to perform any function
presently exercised by the said Authority and in the case of the Grand Duchy of Luxem-
bourg, the Minister of Transport of the Grand Duchy of Luxembourg or any person or body
authorized to perform any function presently exercised by the said Minister;

b) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

c) "State territory" in relation to a State means land areas, territorial and internal waters
and air space above them under the sovereignty of that State;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Fed-
eration and by the Grand Duchy of Luxembourg respectively;

e) "Air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purpos-
es" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered as its integral part.

Article 2. Rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the
present Agreement for the purpose of establishing international air services on the routes
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specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively).

Article 3. Grant of Rights

1. The airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following rights:

a) To fly across the state territory of the other Contracting Party without landing;

b) To make stops in the state territory of the other Contracting Party for non-traffic pur-
poses at the points set out in the Annex to the present Agreement;

c) To make stops in the state territory of the other Contracting Party at the points spec-
ified for that route in the Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/
or putting down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline(s) of one
Contracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire
or reward, between the points in the state territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-
al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its state territo-

ry.
4. All the technical and commercial matters concerning the operation of aircrafts and

transportation of passengers, cargo and mail on the agreed services as well as the matters
concerning commercial cooperation, particularly time-table, frequency of flights, types of
aircrafts, ground technical service of aircraft and procedures of financial accounts shall be
settled by agreement between the designated airlines of the Contracting Parties and, if nec-
essary, shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article 4. Designation ofAirline(s)

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airline(s) for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such notification the other Contracting Party shall, without delay, grant
to each designated airline the appropriate operating authorization.

3. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in respect of that service.

Article 5. Revocation, Suspension and Limitation ofAuthorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 3 of this Agreement with respect to an airline
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designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or im-
pose conditions, temporarily or permanently:

a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of the Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably applied
by these authorities in conformity with the Convention; or

b) In any case where they are not satisfied that substantial ownership or effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als; or

c) In case of failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request.

Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its state territory of aircraft engaged in international air services or to oper-
ation and navigation of such aircraft while within its state territory shall be applied to air-
craft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, stay in or
departure from its state territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations re-
lating to passports/customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers
crew, cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while
within the said state territory.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international air ser-
vices in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

Article 7. Fees

Fees and other charges for the use of each airport including its installations, technical
and other facilities and services as well as any charges for the use of air navigation facilities,
communication facilities and services shall be made in accordance with the rates and tariffs
established by each Contracting Party.

Article 8. Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the state territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be
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subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Article 9. Operation of Agreed Services

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective state ter-
ritories.

2. In operating the agreed services the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
route and each designated airline shall have as its primary objective the provision at a rea-
sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteris-
tics of airline (such as standards of speed and service) and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following
provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of the Article and the rates of agency commis-
sion used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect of each of the
specified routes between the designated airlines concerned in consultation with the other
airlines operating the whole or part of that route. The tariffs so agreed shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some other rea-
son a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by agreement between themselves.

4. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of the
present Agreement.

5. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.
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Article 11. Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Contracting
Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft stores (in-
cluding food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempt from all customs
duties, fees and other similar charges on arriving in the state territory of the other Contract-
ing Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges:

a) Aircraft stores taken on board in the state territory of one Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the aircraft
operated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) Spare parts introduced into the state territory of one Contracting Party for the main-
tenance or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by the designated air-
line of the other Contracting Party;

c) Fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-
craft of the designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be
used on the part of the route performed within the state territory of the other Contracting
Party in which they are taken on board;

d) Advertising materials, necessary documents used by the designated airlines of the
other Contracting Party in connection with the operation of the agreed services.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs
supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-
tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the state territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

5. Charges corresponding to the services performed, storage and customs clearance
will be charged in accordance with the internal legislation of the Contracting Parties.

Article 12. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to convert and to transfer freely the excess of receipts over expenditure
earned by the said designated airline in connection with the operation of the agreed servic-
es.

2. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters of the Contracting Parties. In case of the absence of such an agree-
ment or respective provisions in it the transfer shall be effected in hard convertible currency
at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange regulations of the
Contracting Parties from which this transfer is made.
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3. The provisions of the present Article do not affect profit taxation which is question

of a separate Agreement between the Contracting Parties.

Article 13. Airline Representation and Sales

1. With the purpose of ensuring the operation of the agreed services the designated air-
line of one Contracting Party shall be granted the right to station in the state territory of the
other Contracting Party its representations with the administrative, commercial and techni-
cal personnel necessary.

2. The above mentioned personnel shall consist of the nationals of the Contracting Par-
ties, or of nationals of third countries in accordance with national legislation of the Con-
tracting Party. The number of personnel designated by each designated airline shall be such
as required in connection with the operation of the agreed services.

3. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell, in ac-
cordance with national laws and regulations of the other Contracting Party, transportation
on their own transportation documents in their offices in the state territory of the other Con-
tracting Party and appoint duly authorized agents.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
on Offences and certain other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their state territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
state territory of that other Contracting Party.
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Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its state territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. Should one Contracting Party have problems with regard to the aviation security
provisions of this Article, the aeronautical authorities of either Contracting Party may re-
quest immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 15. Consultation

1. From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfil-
ment of the present Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the
receipt of such request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlements of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement or of
the Annex thereto shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agree-
ment the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 17. Modification ofAgreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request consultations between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request un-
less the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation of
that period. The modifications of the Agreement shall come into effect when confirmed by
an exchange of notes through diplomatic channels. The modifications of the Annex may be
made by an agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Registration

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Article 19. Recognition of Certificates and Licenses

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or val-
idated, by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the agreed services on the specified routes; provided always
that such certificates or licenses were issued, or validated, in conformity with the standards
established under the Convention and are unexpired.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights
above its own state territory, certificates of competency and licenses granted to its own na-
tionals by the other Contracting Party.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the no-
tice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party the notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

1. This Agreement: shall enter into force on the date of an exchange of diplomatic
notes confirming that all the legal procedures required for the entry into force of this
Agreement by each Contracting Party have been completed.

2. From the day this Agreement comes into force the Air Transport Agreement be-
tween the Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the
Union of the Soviet Socialist Republics, signed on 6 June 1975 is terminated in regard to
the relations between the Grand Duchy of Luxembourg and the Russian Federation.

Done in Luxembourg on the 7th day of May, 1997 in two original copies in the French,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

JACQUES F. Poos

For the Government of the Russian Federation:

YEVGENY PRIMAKOV
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ANNEX TO THE AGREEMENT

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Russian Federation in both di-
rections:

Points in the Russian Federation -- intermediate points -- Luxembourg -- points be-
yond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline(s) of the Grand Duchy of Luxembourg
in both directions:

Luxembourg -- intermediate points -- points in the Russian Federation -- points be-
yond.

Notes:

a) Points to be served are to be agreed between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties;

b) The designated airlines of the Contracting Parties may on any or all flights omit call-
ing at any points on the above-mentioned routes and serve them in any order, provided that
the agreed services on these routes begin at the Russian Federation and at the Grand Duchy
of Luxembourg accordingly;

c) The right of the designated airline of one Contracting Party to transport passengers,
cargo and mail between the points in the state territory of the other Contracting Party and
the points in the state territory of the Third Parties shall be subject to an Agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties;

d) Frequencies and types of aircraft of the designated airlines shall be agreed upon be-
tween the aeronautical authorities of the Contracting Parties;

e) Charter, extra and non-scheduled flights are subject to preliminary application of the
designated airline; this application is to be submitted at least forty-eight (48) hours before
departure, except weekends and holidays;

f) Operation of services Luxembourg -- Moscow -- points in Japan, People's Republic
of China, Hong-Kong and Korea v.v. is subject to a separate agreement between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE LUXEM-
BOURG ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvernement de la F~d~ra-
tion de Russie d6nomm6s ci-apr~s "Parties Contractantes";

Etant Parties A la Convention relative fi rAviation Civile Intemationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d6cembre 1944;

D6sirant conclure un Accord en vue d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires
d'Etat respectifs et au-delI;

D6sirant assurer le plus haut degr6 de s6curit6 et de sfiret6 dans le transport a6rien in-
ternational; Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

1. Pour l'application du pr6sent Accord:

a) Le terme "autorit6s a6ronautiques" signifie, dans le cas de la F6d6ration de Russiz,
l'Autorit6 F6d6rale de l'Aviation de la Russie ou toute personne ou organe autoris6 i exercer
toute fonction exerc6e actuellement par 'Autorit6 pr6mentionn6e et, dans le cas du Grand-
Duch6 de Luxembourg, le Ministre des Transports du Grand-Duch de Luxembourg ou
toute personne ou organe autoris6 A exercer toute fonction exerc6e actuellement par le Min-
istre pr6mentionn6;

b) Le terme "entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme "territoire" en rapport avec un Etat signifie la superficie terrestre, les eaux
territoriales et int6rieures et l'espace a6rien au-dessus d'elles se trouvant sous la sou-
verainet6 de cet Etat;

d) Le terme "Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation Civile Interna-
tionale ouverte la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute Annexe
et tout amendement y relatif adopt6 en vertu de rarticle 90 de la Convention dans la mesure
oai cette Annexe ou amendement y relatif sont applicables aux Parties Contractantes et tout
amendement de la Convention adopt6 en vertu de 'article 94 de la Convention ratifi6 re-
spectivement par la Fd6ration de Russie et par le Grand-Duch6 de Luxembourg;

e) Les termes "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont attributes respec-
tivement dans 'article 96 de la Convention.

2. L'Annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e comme en faisant partie int6grante.
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Article 2. Droits

Chaque Partie Contractante accorde i 'autre Partie Contractante les droits sp6cifi6s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux sur les routes
sp6cifi6es dans 'Annexe au pr6sent Accord (appelks ci-apr~s respectivement "les services
convenus" et "les routes sp~cifi6es").

Article 3. Octroi de droits

1. En exploitant un service convenu sur une route sp6cifi6e, la ou les entreprises de
transport a6rien d6sign~es par chaque Partie Contractante jouiront des droits suivants:

a) De survoler, sans y atterrir, le territoire d'Etat de rautre Partie Contractante;

b) De faire des escales non commerciales dans le territoire d'Etat de l'autre Partie Con-
tractante aux points sp6cifi6s dans 'Annexe au pr6sent Accord;

c) De faire des escales dans le territoire d'Etat de l'autre Partie Contractante aux points
sp6cifi6s pour cette route dans l'Annexe au pr6sent Accord, afin d'y embarquer et / ou d'y
d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier transport6s en trafic international.

2. Rien dans le pr6sent Article ne saurait Etre interpr6t6 comme conf6rant aux entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties Contractantes le droit d'embarquer
des passagers, des marchandises, ou du courrier pour les transporter, en vertu d'un contrat
de location ou contre r6mun6ration, entre les points sur le territoire d'Etat de rautre Partie
Contractante.

3. Les itin6raires de vol des a6ronefs sur les services convenus ainsi que les couloirs
de franchissement des fronti~res nationales seront 6tablis par chacune des Parties Contrac-
tantes sur son territoire d'Etat.

4. Toutes les questions techniques et commerciales relatives A 'exploitation des a6ro-
nefs et aux transports des passagers, des marchandises et du courrier sur les services conv-
enus, ainsi que les questions relatives i la coop6ration commerciale, en particulier se
rapportant aux horaires, aux fr6quences des vols, aux types d'a6ronefs, A la prestation des
services techniques aux a6ronefs au sol et au rbglement financier et comptable feront l'objet
d'arrangements entre les entreprises d6sign6es des Parties Contractantes et, si n6cessaire,
seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes.

Article 4. D~signation des Entreprises de Transport Agrien

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit i 'autre Partie Con-
tractante une ou des entreprises de transport a6rien pour l'exploitation des services conve-
nus sur les routes sp6cifi6es.

2. D~s r6ception d'un tel avis r'autre Partie Contractante accordera sans d6lai i chaque
entreprise de transport a6rien d6sign6e I'autorisation d'exploitation appropri6e.

3 .Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer i exploiter les services convenus pour lesquels elle a t6 d6sign6e, i condition
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qu'un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions de rArticle 10 du present Accord soit en
vigueur pour ce service.

Article 5. Rvocation, suspension et limitation de l'autorisation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante auront le droit de refuser
les autorisations mentionn~es i 'Article 3 du present Accord i '6gard d'une entreprise de
transport arien d~sign~e par 'autre Partie Contractante, de revoquer ou de suspendre de
telles autorisations ou d'imposer des conditions, temporairement ou de fagon permanente:

a) Si l'entreprise en cause ne peut prouver aux autorit~s a~ronautiques de cette Partie
Contractante qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et
r~glements appliques normalement et raisonnablement par ces autorit~s conformment 6 la
convention; ou

b) Si la preuve na pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propri~t6 ou le contr6le
effectifde l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante dasignant 'en-
treprise ou de ses ressortissants, ou

c) Si 'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r6glements en vigueur de la
Partie Contractante qui accorde ces droits, ou

d) Si 'entreprise en cause n'opere pas conformment aux conditions prescrites dans le
present Accord;

2. A moins que la revocation immdiate, la suspension ou l'imposition des conditions
mentionn~es au paragraphe ler de cet Article ne soit essentielle pour emp~cher de nouvelles
infractions aux lois et r~glements, ces droits ne seront exerc~s qu'apr~s consultation avec
les autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie Contractante. Ces consultations commenceront
endaans les quinze jours (15) i partir de la date de la demande.

Article 6. Application des lois et r~glements

1. Les lois et r~glements de rune des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire
d'Etat, l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s i des services a~riens internationaux ou
'exploitation et la navigation de tels a~ronefs pendant leur sjour sur son territoire d'Etat,

s'appliqueront aux a~ronefs de 'entreprise de transport a~rien dasign~e par rautre Partie
Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire
d'Etat, l'entr~e, le s~jour ou la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier,
tels que les r~glements concernant les passeports, les douanes, les devises et les formalit~s
sanitaires s'appliqueront aux passagers, 6quipages, marchandises ou courrier des a6ronefs
de rentreprise de transport a~rien dasign~e par l'autre Partie Contractante pendant que
ceux-ci se trouvent dans les limites dudit territoire d'Etat.

3. En ce qui conceme 'application de ses r~glements relatifs aux douanes, A l'immigra-
tion, A la quarantaine et aux autres r~glements similaires, aucune des Parties Contractantes
n'accordera la preference 6 sa propre entreprise ou a toute autre entreprise de transport
a~rien par rapport i une entreprise de transport a~rien de 'autre Partie Contractante qui as-
sure des services intemationaux similaires.
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Article 7. Taxes

Les taxes et autres charges relatives A l'utilisation de chaque a6roport, y inclus ses in-
stallations, ses moyens techniques et autres facilit6s et services, ainsi que toutes charges
li6es i l'utilisation des facilit6s de navigation a6rienne et des facilit6s et services de com-
munication seront perques conform6ment aux taux et tarifs 6tablis par chacune des Parties
Contractantes.

Article 8. Transit Direct

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire d'Etat
d'une des Parties Contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e
i cette fm ne seront soumis qu'i un contr6le simplifi. Les bagages et les marchandises en
transit direct seront exon6r6s de droits de douanes et autres taxes similaires.

Article 9. Exploitation des Services Convenus

1. Les entreprises de transport a~rien d6signdes des Parties Contractantes b~n6ficieront
de possibilit6s 6quitables et 6gales dans l'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi~es entre leurs territoires d'Etat respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des int6rts de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par 'autre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que cette derinre assure sur la totalit6 ou sur une partie des m8mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en mat-
inre de transport sur les routes spcifi~es et chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e
aura pour objet principal d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacit6
suffisante pour r6pondre aux besoins courants et raisonnablement pr6visibles en matinre de
transport des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques de la ligne a6rienne (tels que
crit~res de rapidit6 et de service) et les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport
a6rien sur toute partie de la route sp6cifi6e. Ces tarifs seront 6tablis en conformit6 avec les
dispositions suivantes du pr6sent Article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe let du pr6sent Article et les taux des comnmis-
sions d'agence utilis6s en liaison avec les tarifs seront convenus, si possible, pour chacune
des routes sp6cifi6es, entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es concem6es, en
consultation avec d'autres entreprises exploitant en partie ou en tout cette route. Les tarifs
ainsi convenus seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes.
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3. Si les entreprises de transport aerien d~sign~es ne peuvent se mettre d'accord sur tout
tarif ou si pour une autre raison un tarif ne peut pas Etre convenu conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de cet Article, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes
mettront tout en oeuvre pour d~terminer le tarif par accord entre elles.

4. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur l'approbation de tout
tarif qui leur est soumis en vertu du paragraphe 2 de cet Article ou sur la determination de
tout tarif en vertu du paragraphe 3, le diff~rend sera r~glM conform~ment aux dispositions
de l'Article 16 du present Accord.

5. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article resteront en
vigueur jusqu'au moment oui de nouveaux tarifs auront W 6tablis conform~ment aux dis-
positions du present Article.

Article 11. Droits de Douanes et Autres Taxes

1. Les a~ronefs exploit~s sur les services convenus par l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par une Partie Contractante de mime que leur 6quipement normal, les provisions
de carburant et huiles lubrifiantes, les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) A bord des a~ronefs, seront exempts de tous droits de douane,
taxes et autres charges similaires, i 'arrivde sur le territoire d'Etat de l'autre Partie Contrac-
tante, d condition que cet 6quipement et les provisions soient conserves A bord des a~ronefs
jusqu'au moment ofu ils sont r~export~s.

2. Seront 6galement exempts des m~mes droits, et autres taxes:

a) Les provisions de bord prises i bord sur le territoire d'Etat d'une Partie Contractante,
dans les limites fix~es par les autorit~s de cette Partie Contractante et destinies i Etre util-
is6es A bord des a6ronefs exploit6s sur les services convenus par 'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire d'Etat de lune des Parties Con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s sur les services convenus par
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie Contractante;

c) Le carburant et les huiles lubrifiantes destin6s A l'utilisation lors de l'exploitation des
services convenus par les a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des
Parties Contractantes, m~me dans le cas oii ces approvisionnements seront utilis6es sur la
partie de la route exploit6e i l'int6rieur du territoire d'Etat de l'autre Partie Contractante ofi
elles sont prises A bord;

d) Les mat6riels de publicit6, les documents n6cessaires utilis6s par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie Contractante en relation avec 'exploitation des
services convenus.

3. Les frais pour les services accord6s, 1'entreposage et le d6douanement seront fix6s
en accord avec la 16gislation nationale des Parties Contractantes.

4. Les mat6riels mentionn6s au paragraphe 2 ci-dessus pourront Etre plac6s sous la sur-
veillance ou le contr6le des autorit6s douanires.

5. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les mat6riels, approvisionnements et
pices de rechange retenus A bord des a6ronefs exploit6s par une entreprise de transport
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a~rien d~sign~e d'une Partie Contractante ne pourront Etre d~charg~s sur le territoire d'Etat
de lautre Partie Contractante qu'avec r'accord des autorit~s douanieres de cette Partie Con-
tractante. Dans ce cas ils pourront Etre places sous la surveillance des autorit~s mentionn~es
jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s d'une autre mani re conform~ment aux r~gle-
ments douaniers.

Article 12. Transfert de Revenus

1. Chaque Partie Contractante accordera A 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'autre Partie Contractante le droit de convertir et de transf~rer librement l'exc~dent des re-
cettes sur les d~penses r~alis6 par ladite entreprise d~sign~e en rapport avec l'exploitation
des services convenus.

2. Ce transfert sera fait conform~ment aux dispositions de 'accord r~gissant les affaires
financi~res de la Partie Contractante d'oii le transfert s'op~re. En rabsence d'un tel accord
ou de dispositions respectives dans 'accord, le transfert sera effectu6 en devises convert-
ibles au taux de change officiel conformment i la r~glementation en mati~re d'6change
mon~taire de la Partie Contractante d'ofi ce transfert s'op~re.

3. Les dispositions du present Article ne touchent pas A limposition des profits qui est
r~gie par un Accord s~par6 entre les Parties Contractantes.

Article 13. Reprdsentation de l'Entreprise et Ventes

1. A 'effet d'assurer l'exploitation des services convenus il sera accord 6 l'entreprise
de transport a~rien d~sign~e d'une Partie Contractante le droit de baser sur le territoire
d'Etat de 'autre Partie Contractante ses reprisentations avec le personnel administratif,
commercial et technique n~cessaire.

2. Le personnel mentionn6 ci-dessus consistera de ressortissants des Parties Contrac-
tantes, ou de ressortissants de pays tiers en conformit6 avec la legislation nationale de la
Partie Contractante. L'effectif de personnel d~termin6 par chaque entreprise de transport
a~rien d~sign~e s'6l&vera au nombre tel que requis en rapport avec 'exploitation des servic-
es convenus.

3. La ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie Contractante auront le droit de ven-
dre, dans leurs bureaux sur le territoire d'Etat de l'autre Partie Contractante en conformit6
avec les lois et r~glements nationaux de 'autre Partie Contractante, des titres de transport
en utilisant leurs propres documents et de designer des agents dfiment autorisis.

Article 14. Saretj de l'Aviation

1. Conform~ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
Contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger l'aviation civile contre
les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sfiret6, fait partie int~grante du present Ac-
cord. Sans limiter la g~n~ralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties Contractantes agiront en particulier conform~ment aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs,



Volume 2118, 1-36861

sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e i La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23
septembre 1971.

2. Les Parties Contractantes s'accorderont mutuellement, sur demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs, leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des in-
stallations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de l'aviation
civile.

3. Les Parties Contractantes se conformeront aux dispositions relatives i la sfiret6 de
laviation et aux exigences techniques qui ont 6t6 6tablies par l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale et qui sont d6sign6es comme Annexes A la Convention relative i l'Avi-
ation Civile Internationale, dans la mesure ofi ces dispositions et exigences en mati~re de
sfiret6 s'appliquent aux Parties Contractantes; elles exigeront que des exploitants d'a6ronefs
immatricul6s par elles, ou des exploitants qui ont le si~ge principal de leur exploitation ou
leur r6sidence permanente sur leur territoire d'Etat, se conforment i ces dispositions rela-
tives A la sfiret6 de l'aviation.

4 .Chaque Partie Contractante convient que ces exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre te-
nus A observer les dispositions et exigences de sfiret6 de l'aviation auxquelles il est fait
r6f6rence au paragraphe 3 ci-dessus que l'autre Partie Contractante prescrit pour l'entr6e
sur, la sortie de ou le s6jour sur le territoire d'Etat de cette autre Partie Contractante.

Chaque Partie Contractante veillera A ce que des mesures ad6quates soient effective-
ment appliqu6es sur son territoire d'Etat pour prot6ger les a6ronefs et pour inspecter les pas-
sagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages, le fret et les provisions de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante examinera aussi
dans un esprit positif toute demande que lui adressera 'autre Partie Contractante en vue
d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp6ciales raisonnables soient prises pour faire face i
une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronefs civils ou d'au-
tres actes d'intervention illicite contre la s6curit6 de ces a6ronefs, leurs passagers et des 6q-
uipages, des a6roports ou des installations et services de navigation a6rienne, les Parties
Contractantes s'entraideront en facilitant les communications et autres mesures appro-
pri6es, destin6es A mettre fin avec rapidit: et s~curit6 i l'incident ou A la menace d'incident.

6. Si une Partie Contractante a des probl~mes relatifs aux dispositions de sfiret6 de
raviation du pr6sent Article, les autoit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante peu-
vent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Par-
tie Contractante.

Article 15. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps i au-
tre afm d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'accomplisse-
ment du pr6sent Accord.
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2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours i compter de la date de r6ception d'une de-
mande i cet effet.

Article 16. Rglement des Diffirends

Tout diff~rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de
son Annexe sera r6g16 par voie de n6gociations directes entre les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties Contractantes. Si les autorit6s a6ronautiques mentionn6es ne parviennent
pas A conclure un accord, le diff6rend sera r6g16 par la voie diplomatique.

Article 17 Modification de l'Accord

Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier les termes du pr6sent
Accord et son Annexe, elle peut demander des consultations entre les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties Contractantes au sujet de la modification propos6e. Les consulta-
tions commenceront dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date de la
demande, saufentente entre les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes sur la pro-
longation de ce d6lai. Les modifications de l'Accord entreront en vigueur lorsqu'elles au-
ront 6t6 confirm6es par un 6change de notes par la voie diplomatique. Les modifications de
l'Annexe pourront Etre faites par un accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes.

Article 18. Enregistrement

Le pr6sent Accord et tout amendement ult6rieur qui y sera apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'organisation de l'Aviation Civile Intemationale.

Article 19. Reconnaissance de Certificats et de Licences

1. Les certificats de navigabilit6, les certificats de comp6tence et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes seront reconnus comme valables par l'autre
Partie Contractante pour 'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es i
condition toujours que lesdits certificats ou licences aient 6t6 d61ivr6s ou valid6s conform6-
ment aux normes tablies en vertu de la Convention et qu'ils ne soient pas p6rim6s.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre,
aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire d'Etat, les certificats de com-
p6tence et les licences accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 20. D~nonciation

Chacune des Parties Contractantes peut, i tout moment, notifier par 6crit par la voie
diplomatique i rautre Partie Contractante, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette
notification sera envoy6e simultan6ment i rOrganisation de l'Aviation Civile Intemation-
ale. L'Accord prendra fm douze (12) mois apr~s la date de la notification par l'autre Partie
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Contractante, i moins que ladite notification de d6nonciation ne soit retir6e d'un commun
accord avant rexpiration de cette p6riode. En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part
de rautre Pattie Contractante, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue quatorze (14)jours
apr~s la date de la r6ception de la notification par lOrganisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Article 21. Entree en Vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A partir de la date de rHchange de notes diplo-
matiques confirmant que toutes les proc6dures 16gales requises pour 'entr6e en vigueur de
cet Accord par chaque Partie Contractante ont 6t6 termin6es.

2. A partir dujour oii le pr6sent Accord entre en vigueur l'Accord Afrien entre le Gou-
vemement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvemement de l'Union des R6pub-
liques Socialistes Sovi6tiques, sign6 le 6 juin 1975, prend fin en ce qui concerne les
relations entre le Grand-Duch de Luxembourg et la Fd6ration de Russie.

Fait i Luxembourg, le 7 mai 1997, en double exemplaire en langues franqaise, russe et
anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

JACQUES F. Poos

Pour le Gouvemement de la Fdration de Russie:

YEVGUtNI PRIMAKOV
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ANNEXE DE L'ACCORD

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes i Etre exploit6es par ]a ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la
F6d6ration de Russie dans les deux directions:

Points dans la F6d6ration de Russie -- points interm6diaires -- Luxembourg -- points
au-delA.

Section 2

Routes i 8tre exploit6es par la ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du
Grand-Duch6 de Luxembourg dans les deux directions:

Luxembourg -- points intermdiaires -- points dans la F6d6ration de Russie - points au-
delA.

Notes:

a) Les points i desservir seront convenus entre les autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes;

b) Les entreprises d6sign6es des Parties Contractantes pourront sur n'importe lequel ou
tous les vols omettre run quelconque des points sur les routes mentionn6es ci-dessus et les
exploiter dans nimporte quel ordre, i condition que les services convenus sur ces routes
commencent dans la F6d6ration de Russie et au Grand-Duch6 de Luxembourg;

c) Le droit pour une entreprise d6sign6e d'une Partie Contractante pour transporter des
passagers, des marchandises et du courier entre les points sur le territoire de l'autre Partie
Contractante et les points sur le territoire des Etats tiers sera octroy6 sous r6serve d'un ac-
cord entre les autorit6s aronautiques des Parties Contractantes;

d) Les fr6quences et les types d'a6ronef des entreprises d6sign6es seront convenus en-
tre les autorit6s a~ronautiques des Parties Contractantes;

e) Les vols charter, les vols suppl6mentaires et les vols non-r6guliers doivent 8tre de-
mand6s pr6alablement par 'entreprise d6sign6e; cette demande est i soumettre au moins
quarante-huit (48) heures avant le d6part, except6 en fin de semaine et aux jours f6ri6s;

f) L'exploitation des services Luxembourg -- Moscou -- points au Japon, en R6pub-
lique Populaire de Chine, i Hong-Kong et en Cor6e, et vice-versa est soumise i un accord
s6par6 entre les autorit6s a~ronautiques des Parties Contractantes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

corJIAIEHHE
m.ewy Elpaunwe uomu U.aro reqpu rma Jibowic6ypr

w EU oaame y*Amwm Pocaubowl NC*Aepam
0 803AYIIOM e@@EiUMM

fpaB oremxso Bamioro repuorrsa JIomreu6ypr a Fnpaajasnamo Poccumoii
oe-pawm, UmeHyeMle s AanHeime.j "JaoroBapaSOnHMHcR CropouaM",

EWMcb y'aCmxaMB Kotmetmam o Meawyapozunor rpaxacxoil aHaumo,
oaxpbrrok WK no~mfcaMH B r.THxaro 7 Lexa6ps 1944 r.,

x as 3axnizornr CorizameHme B uem yoraiosemm Bo3Mmuioro coo6memm
&iey COOTBeTyYOMyHMH TepptrroPHMH Hx rocyzapcra R 3a ax apeenhi,

Jma o6ecneq, ' Bbzcflyio cIeH 6m3onacHocrH IrIo.ITOB H aBHaoHHOi

6e3oracHocM B Me-RyHapOW(OM B039YMHOM coo6memm,
cor iacmmcb 0 mvKecJICeXY1OeM:

CTarhB 1
Onpe.e~uimm

1. A ueeii HacromUero Corizamemvi:
a) "aBHax HoHmie a.acin" o3HaqamOT a oTHomeNH Benacoro repuorcina

RoxceM6ypr - Mmmcrpa ipancnopTa Bemmoro repuorcma JboxceM6ypr Him mo6oe
nmo im6o opraHmaumEo, ynomomoqeHbt-e ocyuxecranxr i-ybHlcL , nbmomslemwze 8
Hacrommee spema muM MHHHcrpoM, H a oT-omemm Pocc~ficxoi (Deepainm -

(Degepa&mHyMo aBHaIHOHHyiO wyxc6y POCCHH mm mo6oe mi'UO m6o opram3awmo,

ynimoMOmeHilme OCyineCrBJIImr 4yHXUHH, BblIIOJmhzeMmIe B HaCTOee BpeMLa -3ToH

Cixyx6ori;
b) "Ha3HaqeHHoe aBHaripexUp HTIHe" 03HaqeT aBHanpe pHATHe, XOTOpOe 6bVIO

Ha3HaqeHO H yfolHOMOqeHO B cooTeTcrBHH Co craisert 4 HacroAmiero Corxauem;

c) "-repprropas" - B OTHoweHHH rocynapcrma o3HaqaeT 3eMHbie noBepXHOCrH,
TepplTopmaime H BHyTpeHHHe BOJbI H 803XYIHOe npoclpaHCTBO Hag HHMH,

Haxoz=nnzecs nog cyBepeHkTeTOM 3roro rocy~apcrsa;

d) "KoHaewmn " o3HaqaeT KoHnemiaw o Me maapoaHorl rpa aHcxori aBHaHm,
oTxpirryw =a no~ImcaHm B r.qmxcaro 7 ;xexa6px 1944 r., H sxmoqaer 9 ce6m mo6oe
lp~noxeHHe K 3r IoHBeHumH H nio6ym nonpaBxy K TaKoMy fIpmnoHemo,
rlpm€hze cormacso craTe 90 rori KOHBeHUHH, B TOk cTerieaH, B icaori TaKoe

fpiro)KeHHe m nonpaBia K HeMy rlpHMeHHMbI K AoroBapHBaioUHMCA CTOpOHam

Hacrofmero CornameHMA, H Jio6yIO norlpaaxy x KOHECHUet , npHurryi corlacHo
crame 94 KOHBCHIHH, paTH Upooaamymo cooimercmeamo BemixHc repuorcTrom

Jhoxcem6ypr H PoccHriccoAi (DegepaHeil;
e) "3o3Wumioe coo6mueme", "me~xMyHapoAwoe no3AlymHoe coo6neame

"aHanperpHTe" H "ocTBaoBia c HeKOMM&ep'ieCKHMH IxeJijmH" HMeIOT 3HaqeHma,
yxa3ammlie B cra-e 96 KoHmempm.

2. flparmocero e x Hacromemy Cornameimo cocraamer ero HeoTnememym qacm.
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CmTnn 2
Elpass

Ka.umc Iorosapiazomacs CTOpOHa npeIocraBJ]XeT Apyroi
floroBapmuaxomercSi CTopoHe npana, npercuoTpeHmie HacTofHM Coramemew B
nem ycTaHoBJICmmm MeKVdapoummx Bo3ZI3',JIHrlX o ro Maparpyram,
yXa3aHHIM B pIPHnoIceam x Hacroamemy Coraamemao (mieHYIO= a AaghHegmeM
cooMerCTmeio AoroBopHbie AmmM H ycraioBemmle uapmpyrb).

Craxm 3
flpeaocraamwwm npw

1. ABHanpemVprrHe(A), Haaaqemwoe xazanoil Jorosapnamoueilca CTopoHoI,
nOJWhyeTCA rrpH 3KCaryaTaLHH aorOBOpHOi immH no yCraHowmJHHoMy Mappyry
CfI OUUHMH rpaBaMH:

a) cooepmaT npoier TepptropHm rocyzxapcraa xxpyroi goroBapHsaiowefc
CropoHl 6es noca.gCH;

b) coaepmam ocraHoBKH Ha MpHTopmH rocy/apcrBa Apyrosi )foroaapHnazoweiicq
CTopoHL C HeiOMMepqecHMH I ezmH B ymIra, yKa3aHH]IX B lpHJIOxceHHH X

HaCromIueMy Coriiameswio;
c) cosepmaTh ocraHOaxn Ha TppHTopHH rocyapcra gpyrori ADoroapiaionerica

CToponmi B nyHCrax, yxaKabHX b HptmoeHmHH K HacToZmley CornameHmo, c
fLenhIo flOrpy3XH H(HJIH) Bb Ipy'3KH namamicpoB, rpyaa H no'ri me-4ncyHapomioro

cjieztoBaHMsi.

2. HHnrro B HacTozuIeri cramie He 6yxer paccmaTpHla'rhcs Kax rrpezxocraBneHe
ripaBa Ha3HaleHHoMy aBHanrpem'pHsrT0(m) oHoH )JOroBapHBBaIgerCl CTopoHbli

6paT Ha 6OpT naccaxcopoB, rpy3 H noIry mu nepeso3xH Hx Me',a IyHaa H Ha
reppHropHH rocynapcma xipyrori Aoroap~iaiweilcA CTopoHMl 3a Bo3HarpaeHHe
HAH Ha yCIOBHAX apeHRci.

3. Mapmpyni noaieroB B03o HIX cyoa no goronopBH6iM JHHHRM H nymcrh
Tipoiera rocygapcTseHH X rpaHHu ycraHanammaworca xaxIoii XoroBapHBaiomegca
CTOpoHOfi Ha TeppwtropHH cBoero rocyztapcrna.

4. Bce TeXHHecicHe H xoMMepqecHe BOxrpoCbI, xaCaiO[WHeCJ riOjIeTOB BO3zIHUHbIX

CyAOR H riepeBO3o naccacMpon, rpyaa H noqmrLL Ha AoroBopHmx UmHHHX, a TaCKe ace
Bonpoc ., OTHOCZIfHeCA X KOMMepeCICOMy coTpymmqecy, B qacfoc'rM, K
pacnHcami noJIeTOB, qacToTe peicoB, THnam Bo3IHYUI X CyHOB, Ha3eMHoMy
TexHH'ecxomy o6cnyxoanmo aHM B039yUHIX CyAOB H K nopAIy HHaHCOBbIX pamerOtB,
pemaorca no oroBopeRHoCTH MeXcWy Ha3HaqeHHIMH aBHaIIpe=HpHrHRMH H, rIpH
Heo6XomMocTh, rrpezic-aBUM2OTC Ha yraepleHHe aBHaLOHHLIX B1JI-rei
g[oroaapmaioumca CTopoH.
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CTE h 4
BMum m~ i~~l

I. Kawaxa J[oronap a momazca CTopona mceer upaso Ha3HaqmT,
aBianpe=pnHme(g) c uemimo mcniyarammi noroaopsix mmdl no ycramoBaesu,
mapmpyram, yBeoMHB o6 grou m scbmeHso xpyryio Jorouapmasomymcs Croposy.

2. rlo nonytemm Taxoro yac.row.ema ipyras gorooapHmazomaxcs CropoHa
He3auW=WlrHO npeaoc'ranrr xa.OMy Ha3HatemoMy anhanpem~awrmo
cooTsercsymmee pa3petueHHe Ha 3xcwnyA aaMo.

3. Ha3Haqemmoe H nom'mee Taxiw o6pa3om pa.peme, e asHanpemVrme
Mo~uc-r HaqaT 3CnuIyaTaUMO gorosopmix mnik, = xo-opTix OHO Ha3HaqeHo, fpH
ycnoBnm, trro TapHqisi, ycraaosx.eHmse B COOTeCrBIU C nonoaemEnm craLH 10
Hacroansero Corzamemu., BB]3e~HZl B xficrBHe B OTHoIeuHHH o3ToA; miHn.

CTma'ni 5
AHsy.us"ame, upuocrafowmenu ospammaem

AW-MRIS pa3pememU

1. ABHaHOmmite BnacrH xaicoil ,Aorosaptmaomefcs CTopom HemoT npano
BpeMeHHO H.m IOCrojHHO OTxa3aTI B niO. 3OBa , yxa3ammIMh B craTbe 3
Hacroamero Corixamemis rpaBamH, npeocTaBJaeHHhiDMH Ha3HaqeHHoy
aB~anpeipsmrrmo apyrori ZoroBapmazomeicIs CTopotm,, oTmeHAmIr Hm
npmocraaammaay. TaxHe npaBa, sum BBOjz- yCnoasHs:

a) B cIyqae, ecII aBHnpenripHaTe He B cocrommmis Aoxa3aT aBmaiimmim
anacru 3 roA AoroBapmaromeics CTopomz, qro OO orneqacr Tpe6oBamaM
3aKOHOB H roiom medisI, o6brmHo npiHmeH emim ya3aHHIumH BjICrXMH corraCHO
rno xO sermim KoHaeHuHl, Him

b) B r06oM cayqae, ecim oHH He y6emtemt s TOM, rro ripemwyiuecrseHHoe
aa=eHHe Ham efcTrTem6jHnd xOHTpom. laA 71m alsaripemWHrem npmwavrexGrr
IZoroBapmraiomeics CropoH¢, HawHammieC Yro asHarq~ VHrTrrHe, Hsm rpais~aHam
ee rocynapcma, Hnm

c) B cay'sae, ecim asanpemrpHsze He co6mo0aer jreficr UyrouXHe 3axoi H
npasura jloroBapHBazoLztegcx CTopoimi, npegocramsmeft Ym ipana, Km

d) B cJny'Sae, eamcH aBmaHapemVIpIHC IrpH 3KCfIyaT21HH aBHaJMMHIls He co6moaaer
yCiIOBHA, npemrmcaHHLie HacroawHM CornamemeM.

2. Eczm HemewieHHoe allsymipoBaHNe, tpHOCraHoar1eHHe Hm Tpe6oBaHHe
BhnomieHIU ycnzOBHii, npeiycmoupeHHmxx B UyHm I HacTomeRI CTWThH, He RRJLRIOTCR
Heo6xomHMhIMH A=I npeJnpe xHHa Xa3IHeiuImx HapymeHHRi 3aXOHOB H
nojioxceHH , To npaso, o xOTOpOM rosopsrrca B nymme I HacOin ei CraThiH,
HCnoJr63yeCTc ToJmbxo 0cile XOHCyiJhTa/tIg C agHaHommiMH BJI8CTRMH Apyro0H
floroapHBaxomeic CTOpoHLs. 3m XOHCYJbTaxHH IIpoBOC He nO3XHee, qeM qepe3
nrmaq aT (15) AReA c aaTs 3anpoca o6 Kx npoeiemni.
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C'rtnm 6
UPWVMUMN 3SKDUO If nA

1. 3axoHbi H npanmna onofl aoronapH-ammefics CTOpOHLi, perympypmoe
npfLer HMI avwir c TePpHTopHH ec rocyzapcma BWO3ZDIEL cy oa, cosepmaiomn
Kexq3Vapowmte nomeTi, mi6o 9KcrmyaTaWmO H HaBHratuo YrHx 3yraoiHIX cy~oB
so Bpexx mx Upe6bmaHHx B npexe.aax ero TeppmRpH, npHmeHxowmic Boan mHwu

cyzaM Ha3HaqeHHoro anHanpexpmxmr zpyrori Aorosap maomegmc CTopoim.

2. 3axomi H noflomKH oxwol gorosapioameilcu CTopoHii, perymnpyxoUe
npH6brrHe, npe6hmaHue H oTrpaaem= e c TeppTopHH ee rocyzapcrma malaaefl,
nafcaNcHPO, rpy3oB H no'l, H B qaxci ocrm, OpmajmHocm, oToca w c x
nacnopTHLIM, TaMo2ieHuiM, BaJuoHrim H cawrrapfmo npasHaram, npMeisrr'c2 X
3KmulaxcaM, nacca f paM, rpyiy H nOqxe 8o39YlIX CyZXOB Ha3HaqeHHoro
aBHanpcxWHxrms zqpyrort 4orosapmaxoteiicz CTopomI so Bpem HX npe6bmaHIV B
npezeieax yaaHoifi ieppHrropm.

3. HH oawa H3 JlorosapHBaouHwxcx CTOpOH He o~aer rrpe mo"re-ns cBocMy
co6crBeHHoMy mJm io6oMy jipyromy asHanpemzpi xno B nuHueemmH Tamoameam,
HhMHrpaLWOHHLhX, icapaHTHHmIX H J'O6b[X noAo6bMi t'paSHnr no orHoMleCHMo X
aBnanpeznpHrrmo Apyrol aoroBapKBaioueicA CTopoinx, ocyIxxertmeyoniemy
auaIoFm-mbie Mewi.ryapoz-1ie nojermi.

Crmii 7
C6opw

C6opbL H ApyrHe nruaTeoi 3a nomL3oBaHxe xaimmi a3ponopTom, BsT1o'ax ero
coopyxImci, -rexmmecxHe H pyrI e cpegcrma H ycayrH, a Taxxce lno6b[e nngiEx 3a
nojh3oBaHHe a3pOHaBHraLTHOHlMH cpe~cThauH, CpeACTBaMH CBS3H H yCyraMH
B3HMaOTCa B COOTBeTCTBHH C TapHaMH H CTaBKaMH, ycraHoBneHIMwH Xa=o0i
;toroBapHBaoLefics CTOpOHOA.

CTaTUH 8C~mo ram.
flpmoi rpai~wr

rlaccaaicpbi, 6araw H rpy3, czeuryouxme rrpsMl TpaH3trroM tepe -epp-ropino
rocy;xapcrsa ogHoii goroBapHBazouleics CTopoHhI H He nol amnioHe pa~ioHa
a3ponopTa, BbneLJHHOrO =x 3roil unH, nomeprawcn m(nub yrpoWetHoMy
xompoimo. Baraw m rpy3, caenymIue nlpxMLIM TpaH3HToM, OCBo6oIanrjci OT
o050oxm4X TaMoKeHHLIMH nouimmaMH H zpyrHmH Ha3xoraMH.
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CriMK 9310=ay'z- um Atrspb imo

I. Ha3waqemim aauanpecmm mrrmm AorosapHmswam cx CTOpOR
npeocraB=n T= cuPa2fBeXI e it pHBscue ycao~uoj 3iccUYa8rT m noroaopmax
mIHmH no ycraoaoemma Mapmpyram M eWZ cooercrmymmmu Teppwropmmx Hx

rocy~apcrB.

2. fnpm 3KxcmyaTBwm izoroHopmx mHHd! Ha3aaqegtmoe asiHanpcTHxlme oAwori
gtoroBapmammefics CTopomm ymrltsaer lnrepechi Ha3HaqeHHoro aBeanpejmpxrnm
x pyrork Zoroaapsatoweics CTopolia c -eM, irro6., He HaHecrH yxrep6a nepeso3xam
3roo aBMBIpec-pIHET, xoropoe 3xcnyahpyer aimammmo no Tomy x mapnrpyry

H erO qacrH.

3. r'epBCDOs3x no aOrOBOPmbLZM 311flMX, ocymecra=eMbie Ha3HaqemimMH
aBHaxrpeiphxrwmm AoroaapHmaiowmxcs CTopoH, nomiami cooThcmoBam,
o6mecraemmn t norpe6Hocrm B nepenoaxax no ycraaowiemimun Mapmpyrad, H
xaoe aaBHw1 np.HsZTrHe AoJmo iflmcm nepsooqepemiogi 3anaqei npexocrawnemie

axofl eixocTw, xaoopax npH pa3yMwoi JCo300MHere 3arpy-ixH oTeqana 6bi
cymecTsyoum m rpeo iaraem m nolpe6Hocrm a nepeso2ax nacca pos, rpy~a
H nOqTr MCXHQ coOTBCyMIOXUHmu TlepptrropHRMH.

C'raThm 10
Tapiqm

1. TapOhbw Ha ino6oi AorosopHoft muHm ycraHasmmawTc na payMHohm ypoBHe
c yleTOM BCcX COOTBcrcTByIoLwX OaJ'ropo, BICJIoqax 3xcrnyaTauLDtoHoie pacxOThl,
pa3ymHWo npH6bmTh, xapaKepHcrx asJiamHum (manpHmep, cxopocrb H yIo6crsa) H
TapH bi Apyrx aBHanpeiwpHgnfri x mo6off 'acrm yaraaoal emoro mapmpyra. Dm
TapH()161 yCLM'JHaBMUaOTC" B COOTBCTCTHH C yKa3aHMhndH HMMKW yCJIOSHWT4H

HacroKeri CTaTH.

2. Tapmbts, yica3aHsre B nywrre I Hacronnefi craTH, a Tamme pa mep arelTczcRx
KOMHCCHOHH.LIX C 3THX TapH4oB no Bo3Mo)xHocri cornacolsb1saoTc no xawKomy H3
ycraHOBaICHH1 IX b apmpyTos Me>Ey 3aHHTCPeCOBaHHbIMH Ha3HaRCHHbtMH

aBHarnpegUp1HRTHMH nocae xOHCyiTawmH c IpyrHMH aSHaIpejZtpHT MH,
3XcnnyaTHpyWoiIHMH sech uapmpyr mnH ero qacr. CornacoBanixe Ta3MM o6pa3oM
TapHbbr ymepa&iorcx aBHaHoHHitmtH BnacrxmH ,oroaapHaawiuuxcR CTOpOH.

3. EcaH Ha3Ha'!em-mlze aSHazipextnplr He cuoryr corixaca c -c c J o6brm m3 3THx
Tapu(oB Hnm no xax.n31HK6oa pyrim npwHnam Tapw He MOwCt" 6brmI courJaoBaH B
COOTBeTCTBHmH c yaOBHRMH nryHxicra 2 Hacroxmcri CTaThH, IBHamoHHbie BmwH

AoroBapaB8lOXHXCn CTOpOH noturraxoTc2 yCarHEBHm TapHto no goroBopeHiOCrH
MCy co6oR.

4. Ecim aB3alHoHabie snacni He cmoryT AocrmrHyTh cornacHA no eonpocy
yrBepx; eHHA xaxoro-im6o Tapm~a, rnpezcrasneHnoro Hu s cooTBCe-rsmi c nyHxroM 2
Hacronmeil craThm, mmflh no BOnrpocy ycraHOaneHNR xaxoro-im6o Tapwda a
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'6ouewrc=Hl c nysrom 3 uacroxmeft cTait, 7t paHorimme nomarr

. -erympoeamo cornacHo YCZOBHZM craah 16 Racronziero Corazuef .

5. Tapwow, yc-raHoieIUhie B cooThc'MH c aoi umI Hacrom leR craTH,

- raOw= s cnae go rex nop, rioxa He Oynyr yeraHoaJeimi HOsble TapHoaI B

CoOmeTBIMI c yCaOBHWMA HaCro~enR cramib.

CWrra 11
Tamozes nae noummua m pyne uamm

I. Boanyumme cyaa, xcanyaTHpyeube Ha xoroBopimIX v mmOOx Ha3HaqemniLM
aBlanpexmpH=eM oAwofl aorosapHaaioweilcA CTopoml, a Ta== Hx Ta6e THoe
fmymeCTDo, 3aa88Lc TormmBa H cma3oqHbte MaepHami, 6oplroBte 3anacbi ( .mxOqax
npoAyKTI uwraHMn, HanfllxH H Ta6alrize JmiLemHu), HaxoAz ecx ma a6opy Taxx
Bo3z mIm~X cygo, ocBo 6 omaioTcH o10 rpH6brrIa Ha repptrropmo rocynapcmsa
ppyrofi )torokapmBaomefics CTopoHm[ or o6jioxeHmz TaMo2I=1IL1MH romm aMH H
ApyrHMH HayJoraMH rrpH yCJIOBHH, qrO 3M MaTepHaIMrI, HMyHeCCfhO H 3arzacbJ
oCuarwi= Ha 6opTy so3lymHoro cyAia go Momewra Hx o6paToro Barao3a.

2. Tax=e oco6onawrcH OT o61oem rHmH nozunimaa H zpyrHmi
HaIxoraMH:

a) 6op-oBale 3anacml, B3xThIe Ha Teppwtropml rocyuapcraa omiori
floronap.Baouaeficg CTOpOHLI B rpearax, yCTaHOBjieHHbIX BjcTmMH YlOMA-yroA
,4oroBapHBaioLueAca CTopOHbl, H npexHa3HaleHHmie zm HCnOIh3OBaHHm Ha 6opTy

so3ziymioro cyzma, 3icnnyaTfpyeMoro Ha ztOroBOpHix JihI4HRX Ha3HaqeHmNi
asHanpeipHaeM Apyroii JtorosapH~aaouieics CTopoHmi;

b) 3anacuame siacrm, BBe3eHmie Ha TeppHTopwO rocygapcTna oAHo
Aoroapmwaomeica CTopoHLt =R TexHHmecoro o6czyxoaH wm pemoHTa
Bo3nymHoro cyaRa, 3xcrnfyaTHpyeMorO Ha AoroBopursx m umx Ha3HaqeHHLm
aBmanpenrrpHxrHeH apyrorj )Joroapnsazoulercs CTOpOHbr;

c) TOrisHBO H cMa3oqI4mbie MaTepHauil, npeAwa3HateiHble WM HCOIb3oBaHHSq
BO31yIHMbiM cyDHom, 31crIjyaTmpyeMbhM Ha aorosopffhax IEHHRX Ha3HaqeHHhrM
asHanpe rpHxmmez ojzHofA )toroBapHBao10etlcR CTOpOHLI, x e eciJH 3TH 3atIaCbl
6yXWT HCflOYIM30BafCs Ha ylacme mapMpyTa B ripezeiiax TeppiropHH rocyxcapcma
;XpyroR ,loroaapHaauoefcA CTopoHa., rzte oHH Brsimi Ha 6opT;

d) pexcamisie MaTepHahin, HeO6XOtHMaR xOtyMeHTaIwtS, HcnoimyeMme
Ha3HaqeHHzM aBmHanpenpHTrHeM ipyroi Aorosapmsaiouxeica CTopoami npm
o 6 hyxfamm xxoroBopHLix JImm.

3. MaTepuanmi, yxa3aHHe B riyHmre 2 Hacrosmeil CTaTmH, no Tpe6oBaHimo moryT
brr noc'ranneH, noA KOHWPOJh H Ha6mogemic TaMOceHHmix BraczeHi.

4. Ta6eamuoe 6opToBoe o6opyxzosanHe, MxrepHamz, 3aacr H 3anacHble jacH,
Haxo~nutecn Ha 6 Op'y BO3.uIHoro cyAwa, 3xcni yaT pyeMoro Ha gorosopbiLX
JiHHS Ha3HaqeHHbuM aHarJlpe xznp14HeM oiHoi AorosapHBazouteAcA CTopoHi,
UOryT 6brrb nBanpyTceHb! Ha eppirropHi rocynapcra xipyroki AoroBapHBarowefcg
CTopoHbi Tojxaio c cornacHAf TaMO>eHI HIX Baiaci'i rorl aorosapHBaloiieAiC
CTopoub. B Yrom caymae OHH moryr 6brrm nobinemen[ noA ua6ftoxzeme yrotmxHymix
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saacreil Ao Toro MoMCewa, noa He 6yjxyr BbmcweuhL o6paTHo mm He nonyqar Apyroro
HaHaqexmx B cooTSercrHmH C TaMOeMBMOM npaSaw.MU.

5. C6opl 3a rrpeZocrasIoe o6caymmaIMae, xpaaeame H Tamo=mHoe
oiopMJIenme B3amaxoz 8 COOTS-Mfrnmt C Bsyrpeeumm 3axoHoZaTencmom
Jgorosapmmaionmxcs Cropou.

CTnTbn 12
II~eOA 5010506

1. Kammax florosapHmazomaxcx CTopcHa npeaocrassrer Ha3HaqemouMy
aBHanpempwxrno Apyrofl )IoronapHsaiozfeRc CTopotm, npano xoHBe~THpoBaomx H
cno6oAworo nepeaoiza cymm rpeBmbnueHH xOXOgOB Maa pacxoamuH, rioJyqeHjdx wrm
ananpem~pmnnem orr 3KcrnyaTmm Aoroaopmsix imuni.

2. Taxcoil nepeBoA rrpoH38Onlrrca B cooTBerTcmHH c noaoieHmniH coriramemm,
perymcpyxoiero 4IHaHCoBbze Boapocb MCxIy goroBapH~aIoUHmMHCR CTopoHama. B
cnyqae owCmy-mChx Taxoro cornameHm Him COOTeTCmyTiowHx IOJIOXCHeM B 3rOIm
corjrameHHH nepeBoA ocyuZecThJcTcm CBO60HO colBepTupyeMoil samo-re no
OH.UHaJHOMy o6MeHHoMy 1ypcy aS C0OT13eTCTBHH C BSmoTHmIM 3a.coffoaTemcl'o
rocyzxapcBa JoroaapaBiomeric CTOpOHm., m3 xo'roporo rrpoH3Bommx nepeBOj.

3. loi l ceHmz sraroazer cTraTbH He 3aTpar ia OT BorpocOB Hanoroo6noHcelmu

noxonoB, xoTopbic ABioTcf npem.ieToM OuehEHoro CorixamemHH me'zig

XjoroBapHmaiotuHMHcn CTopoHaum.

CTram 13
Ilpe~rranreu.cma 2BHanptJLUPHEW1R H npo0tam2 nepes03oK

1. I).ji o6ecneieHm 3xcntyaTaxHH AorOBOPH6IX M{HHIf4 Ha3HaqeffHoMy
aBHarrpezgpHA-rmo ojHoil AoroapHsaaLoxeACic CTOpOHh! ripezocraasercr npano
oTxpbrri Ha TeppHTopHH rocyapcmra Apyroi AoroBapHAaiouxeicA CTOpOrMr CBOH
rnpe/lcTaBHTeIcI ma c ueo6xoMmhM aJZHHHCTpaTHBHbIM, KOMMiCpRCKHM H
TeXHKeCKHM nlepCOHaiIoM.

2. Yia3arHHrAf B Hacrosrlefl crame nepcoHanx cocrowr H3 rpaixaH rocygapcra
,foroBapHBaxouwxxca CTopoH HJIH rpaFi-aH TeTbHx c -rpaH, B COOT'BTCTBHH C

sHyrpHrocyzxapcrSeiHHIIM 3axoH0]xaTcrcTBom aoroBapHnalomeicA CTrpOHW.
Kojmqecmo nepcoHaJia, orpexjefALemoe xaxIM Ha3HaqeHH161M aananpegxap HeM,
flojqifHo COOTBecwTBOBaTh norpe6HocT im o6cinpiHaaHIA xAorosoptmx jmHH9.

3. Hawiaqemioe aBHanpegnpHTme(.q) Kxa3oi AoroBapHBaiouxefc CTopob
HMeCT npaBo r Oxmna [ rrepeBo3OX, B COO'rBCTCTBHH C BHyTPCHHHUH 38KOHaMH H

nO1IoceHHmsmH ppyrol goroBapmaiourecs CTopoHm, Ha co6cremix
CepeBo3oH[bIX AoKyMeHTax, ripoaBaeMi6X B cBOHX lpecTraBBHwTnCTBax Ha

iTeppHTOpHH rocy;rapcTaa Apyrort gorosapnnaiomercs CTopoHbr, H rrpao Ha3maqa l
CooTBCTCTBywowI.HM o6pa3ou ynomioMoqemnix are-ToB.
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Cmnm 14
Ammu 6euawmxcm

1. B cooTsercrBHH co csommH npasamn H o 6daTemcrmaMm, BbrIeam M 3
ueawymapozmoro npasa, Aoroaapaaouaecm CTopo~mu nozaaepxacr, qTro B3roe
mm no OTIOmeHmo Myr x Apyry o6lmaTencro 3anarIaTI 6ewonacmocn
rpa aHcxoil aBHaLH OT aros HearoRHoro BMemaTeimcrBa coc'raBuer

eieoTheMireMyo qam Hacrosero Corjramerm. He orpaHH~mas o6 Wm
npamemmoch cBoHX upas H o6 maTe crB no MeCzzyHapoiHoMy npany,
AorosapmBalouHecs CTOponi a qacrmocm =eiCMryT B COOTBeTCMHH C
nono ccmu.m Koamemum 0 npecrylrveMx H HexoTop x zipyrHx awrax,
cosepmaeuLix Ha 6opTy Bo3M mm cynos, nommcamHoii s r. Toxmo 14 ceHm6ps
1963 r., KoHBemwmI o 6opb6e c He3axoHmHM 3a8BaTOM BO3Z]I yIHIb CYfOs,
noXmcaH o g B r. raare 16 Aexa6ps 1970 r., Koisemxm o 6oph6e c HemaioHam
a.XTaMH, HaI1paBemi-lh1MH fupOTHB 6e30aacHoc" rpa axcaHcxoui aBHaLHH,
nomIcaHoHi B r. Monpeane 23 cemRz6pR 1971 r.

2. )IorosapHsazommeca CTopomi.Z oxahBmamoT Apyr npyry no upocj6e acro
Heo6xo I' yio noMoirUv no npeaoTpameHmo ajrOB He3axoHHorO 3axBaTa
8o3MIUHIX Cy~aOS H ;XpyrHX He3aKoHmmrx akTOB, HanpaBJWMISIx rrpOTHB
6e3onacHocM Bo3MnZMIIX Cy;XOB, HX naccaxcHpoB H 3mnaieii, a3ponopTo n
a3poHaBHraoHHImx cpeJicTB, a Tax=e mo6ok izpyrorf yrpo3bI 6e3onacHocrH
rpaxmaHcxori aDHawm.

3. aloroapKsaiouwecA CTopom, ericrsyrOT B cooTBCTcmHH c noJiromKemRumH no
aBHaiHoHHOl 6e3oracHocTH H TeXHHqeCKHMH Tpe6OBaHHRMH, yCraHaBmnIBaeMbIMH
MemKyHapogHor opraHH3auHel rpaKLaHcxor BBHaB.HH H rrpegycMoTpeHHbIMH B
lpvaoIceHHsx ic KoHBemUH 0 mexc3yHapogRoi rpaxaaicxoR aBHaHH, a TOR
creneHx, B xTOTpog TaxHe noJEoMeH H rpe6oaaHas nlpHmeHHmm x
AoroBapHBaionxmdca CTopolam; 0HH Tpe6y-o0T, 'rro6z 3IcIuiyaTamThi BO3tunmbx
CYAOB HX pericrCpaLIHE, 3KCI1lyaTaHThI B03Py1f=T6LX CyAOB, OCKOBHOe MCC O
I eweJ/lHOC'rH ioc nOCOzMHHoe Mecorrpe6LmaHme xoTopbix Haxolmi=A Ha HX
TeppHTOpH1, ZgefcTsosano B COOTBeTCTBIm C TaxHMH nOjO2XCCHHWMH no aBHaLHHHulio
6e3onaCHOCTH.

4. Kaxas j oroBapHBaroujaxcs CTOpOHa corzamarcx c ieM, Trro apyraA
,EOroBapHBajomuaRcH CTOpOHa MOHrer noTpe6oBaTL OT Taxcx 3iccrnnyaTaHTOB
Bo3,Mamzx CyAOB co6moztemm ynoomRymxjx B nymcre 3 HacrofIxer craTiH
nolo ' eHl H "pe6osamrl no aBHaWufoM-or 6e3onacisocrH, x6Topme
1pe)3ycMaTpHB&.=OTca 3TOl ;pyroil oroBapHmaoueiics CTOpOHOil Jz/ BbC3nA, BIle3XRa
H Haa.XOIeHH B npegenxax TeppHTopHM cnoero rocy;xapcmra.

Ka.ziax aoroBaplymawmaRc CTopoHa o6ecneqHsacT 34eTHBHoe npuImeHCHHC
HSa mcauH mep a npeeAax ieppHTopiw csoero rocyxuapcrua A 3aMMI
BO3XYIhUIX CyXXOB H rrOBep~IH flaCCazaOB, 3KHnama, pyq[oR xna=w, 6ara ca, rpy3a
H 60pTOB6IX 3anadoB xo H Bo Bpems nocatm im nTorpy3xH. Ka~as
4oroBapHBaiomaacx CTopoHa Taxwe 6naroanaTexumHo paccmarpHBacT so6ypo
rlpocb6y Apyrorl )joroapHfBaouxecA CTopoHmx o rrpHffrmH pa3yMHYzx cneuHa iHax
mep 6e3onaCHOcTM B CBS23H C K0HCpC"H OR yrp03o.

5. Korga HMeeT Mecro HHm=.ZeHT Hm yrpo3a HHuiHeHTa, csx3aHoro c
He~aKOHHbIM 3aXBaTOM rpa)=aHCRHX BO3MqMMIIX cy 0a HIM C ApyrMH He3aKo-1IMH
axTamH, Hanpa.BaHHMmHi npomTl 6e3onaCHOc'1 Bo3 [fluHIx CyAOB, HX naccamcpoipB H
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3xxna.GII , a3pOnOpTOB im! a3poHaamamWommtX cpem , gorosapmBazomlmec
CTopotm. oia3bnmwT Apyr Apyry nOHO= nocpernow o6mrqcmm camu H
upin Ta ;Wpyr1! cooTc1amysomnz Mep s == 6hjcrporo H 6conaczoro
npeceqemx Taxoro HUlflHira Him ero yrpoU3.

6. flpH no3HKHOBemH y ogoii aorOuapHBal0Dc CtopoEI npO6 2CMI B
o moueRIHx nioxoKCmMu ama8 morlo 6eonacHocra, npecmo'rpeHmbix AzaHnofl
cramci, aBHauHOlmie saacrH Imo6ogi orosapawowcieic CTopoHLz moryr c=Man
3aflpoc o uemewIm= xoHcymT Lm c amHam8omTMH JawCrmH Apyrog
gorosapmHawomeicS CTopohlm.

Cmiiha 15
IKoHcyj6Tamu

I. Am o6ecneqeHm TecHoro coTpyxumecrBa no Bcem Boupocam, oTHOCiumCB x
BMoLmeHo HaCTroxmero Cornamemis, mery amaumommH B xmH
JgoroBapHBaoumxcs CTOpOH nepHormiecmi moryr upoBommc oHcynLTauwm.

2. TaKHe KOHCYITaH Ha'DulaTo'rcz He nogHee qem qepe3 mecmgftsrr (60) meR c
nai noa em 3arnpoca o6 x rpoaexieHmH, ecot Tonixo asHaUHoHme aaacrm
JgoroBapHBaioIIEHxCs CTopoH He oroBopx'rca o6 HHOm.

CraTb 16
Paapemumue cnopos

J'o6oR chop, BoamxaouIi B CEIOH. C TORCOBaHHem Hml npHMeHeHHem
Hacrommero CorxameHmA Hm ]HpHnoxcHmm x Hemy, peuaercs Hocpe Cl"OM UpSMUlX
neperoBopos Mexay aBHaUHOHH*aIMH BnScTi! o6eHx lorofaplsamaomvcx CTopoH. B
C=iy'ac, ecinm aBHaLtHOHmihc BaIaCTE He ripH T CxcornauIeHHIO, CHOP pa3pemaeTca nlo
XifrluoM aTI!'1eCxHM KaHaIaM.

CTa.M 17
Mtene CorsaneHm

Ecm ogHa H3 AoFosapHBa ouaacXC CTOpOH c-nrraeT xmilaTrJzbHblM H3McHKTh
yCIOBHA HacTogiuero CorhcamenHm Hm f-pmio=KeHIm K HeMy, OHa MoKceT 3anipocHTh 0
KOHCynbTaumX MewK aBHauHOHHbIMH BiXaCTmH o6eHx jjoroBapHBaoumxcs CTOpOH
oTHOCmieHO r1pe~jiaIraemoro H3MeHeHHm. KoHCyjm'auiH Hau"HaimoTCm He
no3gz-ee ieM 3a uecmx~ecirr (60) meg c naMI 3arrpoca o6 Hx rnposeeHHm, ecm TOJr6KO
aBHaHHoHHbre BiaacT JloroBapHsaioHuxxCs CTopOH He xxoroBoparmc o nporueHHH

TOro CPOKa. lonpaBKH K COnalueHMO BcryIa BOT B cH.l'y nocie o6meHa HOTaMH 110
mn/lUOMaTHmecKHM KaHBJIaM o6 HX rnpHlTHH. "Ionpa xBx K rlpauoxceHmo moryr 6Lam
npHHThl no coriacoBaHKIo MexI1 aBBHUaHOHHIMmH B aacr2H AoroBapHBO1HmxcA
CTOpOH.
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CTWmu 18

Hacroamee Corramemie i Imo6hie -ocjw4Wwow Tnpasm c Remy
3aperHcrppyo= B Mex ywapoigoi oprammazm rpaax=HorA aBtawm.

CTarbh 19
IIpmuaaMe C5MUM M K yAeCronepMtK

I. YocrosepeHmi o rogocTm K noreram, xaajm umcamomsze CBIae-reiCTma H
pa3pemeHH , BbUtsaMTe HIM npmmammie XCHCIBHTPJrHbIMH omioI
ZloroapHaomefcn CToponofl, nTpH3HaoTcA ALecrnwrenLmiumm npyrotl
AoroBapHBaiomecjc CTopoHl ZM ueaei UboJMeas noixe-roB no zoroeopmm
JnOMIM Ha yCTaHOBJeIITX Mapmpyax UpH nocroRMHOM yCJIOBHH, rO TaICHe
yzaocroBepems, canteremacma H pa3pemeHHa 6bum Bbit amti HJIH rrpHHaLd
xte~crBmWCHrIm H B cooTsermTrHH co Tam~uapTami, ycramosaemminR Kotnemnefil, HI
'ro He HC'ic cpox Hx ,ne cTnin.

2. Kaizas foronapHmaiomaAca CTopona ozwaxo oc'raBJmeT 3a co6oii rpaso
oTia3arh B rlp,3HaHHH ZaeHCTBHTe HocrH I nioneroa s rpegewiax TeppHropHm cnoero
rocyaapcTra ylxocroBepemfH o rominocm i noeram, KBami$HxaBimoHmix
CBHKZ-MVMCC H pa3pemeHRA, BbigauHbix ee rpacjiaHal Apyrog AToronapnnaoiuec.
C-ropolol.

C-ramnRt 20
lpeicpanw*e Aejgersma

Kaxaw JtoroapHsaaoaxaacn CTopoia moxcer B mo6oe BpeMR yBeXOMHT no
XmrunoMaT'HecxjM xaiaian Apyryo )Joroaapiaaiowyiocs CTopoHy 0 cBoem
HaMcpeHHH rrpepaTmm aeicrsHe HacroUero CorwmeHH. Talcoe yse,4oMneIe
OAHoBpeMeHHo HanpaBJe'rca B Mexcxynapomryo opraHHaiworpa,,~ascxofi
aBHaLxH. B 3ros ciiyqae xeilarae Coramemm rrpexipaua-rcs xiepem =esazmaT (12)
mecAuea c iza-m nory'emla yaeomIneHHH Z;pyrorl AorOBapHBaxoeilCA CTOpoHoil,
ecJIn TOJrbXO yxa3annoe yBeaoMAeHHe o npeepameHli =ieicmr Cornazuem He 6y~zer
OTOaao no o6oioAxouy corracmo AorOBapoaiouxCA CTOpOH AO HCTeqeHHA Yroro
cpoxa. FlpH o"cyrcTfBHH noxrBepCdneHHA 0 noJIyIeHHH yBegoMjieHH Apyroil
AoroapsaiomuertcA CTOpOHoi OHO c'IH"aemr noirJyqemmlM tiepea ielbtpHaImiaTb
(14) gHeit c ami noiyqeha 3roro yaenOzwcHHR Mewynapomnori opra1mamegi
rpa=iacxoil aEHanmH.
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C'rmm 21
Beryumma a amy

I. Hacrommee CoraamemC Bcrynaer a cmy c namr o6meHa 2w3fouanmecxHmH
HoTamH, yemnaommmm o sumomemm xa1oil Aorosapm axoueftcs CmopototI
3Cex yrpMHrocAapcremmHix npouexiyp, aeo6xowmmhX mm ero BcrjneM a cHUy.

2. C Tmz Bciyreiui a cWy Hacrouero Cornmmem npexpamacr caoe
geiCTae B oTiomem x mexxy Beimom repuorcmom JhoKce6ypr H POCCHACXOA
cejzepauHeii CornaeHie Mexucn rlpanremcroiM Bemioro repuorcra
J'hoiceem6ypr H IIpanwreJmcmoM Coma Coaeriui CoaMannorwqecXax Pecny6mnX o
BSO3'HOymm coo6wemm oT 6 mome 1975 roaa.

CoaepmeHo a -'.at .e """ _9 9 1 rosa B 19 X
3x3eMnirax, XaICZblg Ha 4paHwycjcom, pyCCXOM H ariHricicoM s3ncax, npH'iem ace
-rexcmi wmeioT ommaicoByo cHm-y. B caygae pacxoIxeHMH B ToRUosamIH 6yger
HcnOJ1hOsaT3¢A0 r TejcCT Ha alrjiciCOM i bnie.

3a IlpaBwreJi]umo
Be acoro repuorema
Albkwcm6ypr

3a flpaswrencmo
PocmKcicoft 'Ve~epawmu

/""
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I]PHIOMEHKE K COFJIAIUEHHIO

Ta6feta hMwpy-ros

Pa.aejv 1

Mapmpym , icoTophie 6yxyT 3zcIryaT-poBa2cc B o6oIx Hatipa~aeHHJEx
HaS3aqemmim aBHarpewpHmIeM(nwx) PocciimcxoR (Deaepaiim:

flyrmi B Poccrwxoi Oeaepawmi - npoMcwcyroqmHire nym-ri - IboKcem6ypr -

rywerTI 3a ero upezenaMm.

Paaue 2

MapmpymT, xoTopmbe 6yayr 3xcruryaThpoiaTbcl a o6oHx HarpaajeHm
Ha3maqeHrmiim aBHanpeIrpHITHeM (3LmH) Bemmoro repuorcrsa JThoicceM6ypr:

Jlhomce.m6ypr - npoMeacyroqxe nymcHmi - nyHRMz B POCCHfCIcOfI 'DezxepatKH -
nyHicmI 3a ee rnpeze.TaMH.

rlpHifemaNHm:

a) nIyun-mh Mapmpy-rOB norexcar corzaacoaaHmo Me-D aBHaioHbrm rT BaarRmH
JtorOBapHBaiouHxcm CTOpOH;

b) Ha3HaqeHHbte asHaripelpH-rl~i ,IoroBapHnaioucHxc.I CTOpOH moryr rrpH
BImomieHHH mo6bix HJM BCX noJIeTOB onycxaT nocaiK B mo6blx nymxTax
Binmeyxa3aHHLix mapmpyroB R 3aMeHATh nyIxTei a o6om nopRte npH ycirOHN, crro
UoroBopHbie JDHH Ha 3THX Mapmpyrax HamHHalOTC Ha TeppHropHH PoccHiACoA
(Deraepaxmi H Beimoro repuorema JIwoxcem6ypr;

c) rnpaao Ha3HaqeHHoro aBHariperpH-rHA ojuioi AoroBapHBaioHuegCR CTopoHmi
ocyulemnszm nepeBonui naccaiompoB, rpyooB a noqrr Me'xqW nyiTmcrab Ha
TeppHTopHH rocyjapcrTa zipyrofl ,foroBapHBaoecC CTOpOHbz H nywraMAH B
TpeTiHX cTpaHaX ,saIBer npezDeroM cneuHaIahHoi aoroBOpeHHOCTH Mexcw
aBHaLHOHH, MH iaCrTIcmH .l[oroBapHBaiomoHxcR CTOpOH;

d) 'iacroTa nojxerOB H THri BO3MnmibtX Cy.LOB Ha3HaqeHHbrx aBnaripe=VaITHg
eOF/IaCOBbIBa MeH y aBHaHOHHLIMH BEuiBcnmH AOrOBapHBaIoIuHXcJi C-ropoH;

e) qap-repaL-e, gono~murrwemH e H cineu.aymHrnie pericbi Mory-r B /IfoIInWrbeC no
rlpeZmaapwrenLhHOR 3aglBKe Ha3HaqeHHoro aBHalpexipHxrxHxJ; 7ra 3aBKa ommlia
noJasaThCR cs asH OHmi Bamrm ztpyroRi AoronapHmalomerfc CTopoHm He
1I03jAHee qeM 3a copoic BOCCMI, (48) qacoB Ao BbiIeTa BO3, atymorO cyzua, He crm2ax
B]bixo, ti~x H rrpa3mmmtbrx xHefA;
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f) ycHOBM =cunyamamm ixoronopam1 mood! Jhoxce6ypr - Mocma - nymmiu B
Mnomm, IKnRrcoil Hapomiofl Pecuy6xe, rotmotwe H Kopee s o6oti
Hmapamw m muo= ape TeOM oa=eHoAX joroJopeHocrHT Mcz
aBHaUHOHmXaE aaacr"E 2oroaapHuaiwuuc CTOpOH.




